KARCHER

]
makes a difference

IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp
IVR-L 120/24-2 Tc Me Dp

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EANVIKG
Tarkce
Pycckun
Magyar
Ceétina
Slovenscina
Polski
Romaéaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bwnrapcku
Eesti
LatvieSu
LietuviSkai
YKpaiHcbka

11
19
27
35
43
51
59
67
75
82
90
99
107
115
123
131
139
147
155
163
171
179
187
195
203
211

|

L PN

99885860 08/17



" IVR-L 120/24-2 )| IVR-L 100/24-2

w

~ [T ]




Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
<9 \Verpackungen nicht in den Haus-
mll, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
@hnliche Stoffe durfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb Uber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod filihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

ACHTUNG

Dieses Gerét ist nur fiir den Gebrauch in In-

nenrdumen bestimmt.

— Dieses Gerat ist zum Aufsaugen von
nicht brennbaren und nicht explosions-
gefahrlichen Stoffen bestimmt.

— Dieses Gerat ist zum Aufsaugen von &l-
haltigen Flussigkeiten, Kiihlschmier-
stoffen und Spanen geeignet.

— Dieses Gerat ist nicht zum Absaugen
von Feinstaub geeignet.

— Dieses Gerét ist fUr den industriellen
Gebrauch geeignet.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als
unsachgemal angesehen.

Symbole auf dem Gerat
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >>

Zeigt den maximalen Fllstand an. Siehe
,Fullstandsanzeige prifen®.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Gerét rechtzeitig
entleeren. Maximaler Fiillstand darf nicht
liberschritten werden.

Sicherheitshinweise

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

&N WARNUNG

Das Gerét vor Regen schiitzen. Nicht im

Aussenbereich lagern.

&N WARNUNG

Mit der Fasspumpe keine brennbaren Fliis-

sigkeiten férdern.

&N WARNUNG

Gerét und Fasspumpe nicht in explosions-

gefédhrdeten Rdumen betreiben.

ACHTUNG

Dieses Gerét ist nur fiir den Gebrauch in In-

nenrdumen bestimmt.

ACHTUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-

setzen des Saugkopfes Handschuhe tra-

gen.

= Gerat bei Beendigung der Arbeit aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

=> Nie ohne oder mit beschadigtem Filter
saugen, das Gerat kann sonst bescha-
digt werden.

ACHTUNG

Quetschgefahr beim Kippen des Fliissig-

keitsbehélters

=>» Verriegelung nach dem Kippen einrasten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Fasspumpe nicht

trocken betreiben.

Im Notfall

=> Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brenn-
barer Materialien, bei Kurzschluss oder
anderen elektrischen Fehlern) Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen.
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Elektrischer Anschluss

Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur gemaf |IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

Anschlusswerte siehe Technische Daten
und Typenschild.

Die Verwendung eines Verlangerungska-
bels ist nicht erlaubt.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Elektri-
sche Anschlussleitungen diirfen nicht
durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
&hnliches beschédigt werden. Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rét mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschédigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.

AN VORSICHT

Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten bezlglich der an lhrem
Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-
danz setzen Sie sich bitte mit Inrem Ener-
gieversorgungsunternehmen in Verbin-
dung.

Gerateelemente

Abbildung siehe Umschlagseite

Lenkrollen mit Feststellbremse

Entriegelungshebel

Standrohr flir Fasspumpe

Ablassschlauch

Schubbiigel

Flissigkeitsbehalter

Prallblech

Verschlussschraube

Saugkopf

10 Ein/Aus-Schalter

11 Saugschlauchanschluss

12 Verschluss

13 Filter

14 Fasspumpe

15 Ein-/Aus Schalter Fasspumpe

16 Einstellung Férdermenge Fasspumpe
(+/- Taste)

17 Entsorgungsschlauch Fasspumpe

18 Halterung Entsorgungsschlauch

19 Zubehérhalterung

Inbetriebnahme

Abbildung siehe Umschlagseite

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen,
wenn ndtig mit Feststellbremsen si-
chern.

=>» Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

Abbildung

=>» Saugschlauch in den Saugschlauchan-
schluss einstecken.

= Gewiinschtes Zubehor auf den Saug-
schlauch aufstecken.

O©CoO~NOOOAaOD~WN-
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Abbildung siehe Umschlagseite

= Netzstecker in Steckdose stecken.
Abbildung @

=> Geréat einschalten

Hinweis: Der Schalter hat mehrere Schalt-

stufen:.

0  Gerat ist ausgeschaltet.

1 Motor 1 eingeschaltet

2 Motor 1 und 2 eingeschaltet

Gerédt immer in Stufe 2 betreiben.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Schalterstufen zli-
gig schalten um Beschéadigungen des An-

triebsmotors zu vermeiden.
= Saugvorgang beginnen.

Y Y

=~

Hinweis: Beim Saugen von Flussigkeiten

Zubehdr nur halb eintauchen, um genu-
gend Luft mitzuférdern.

Fillstandsanzeige priifen

Fliissigkeitsbehilter mit
Fasspumpe entleeren

Abbildung 11

2>
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Entsorgungsschlauch bei Nichtbenut-
zung in der Halterung befestigen.

Entleerung wahrend des Saugbetriebs

Entsorgungsschlauch an Entsorgungs-
einrichtung anschlieRen.

Netzstecker Fasspumpe einstecken.
Saugbetrieb beginnen.

Fasspumpe am Ein-/Ausschalter ein-
schalten.

Férdermenge mit der +/- Taste einstel-
len.

Hinweis: Férdermenge entsprechend der
eingesaugten Menge wahlen. Trockenlauf
der Fasspumpe vermeiden. Fasspumpe
nicht unbeaufsichtigt lassen.

Entleerung nach dem Saugbetrieb

Hinweis: Die rote Markierung am Ablass-
schlauch zeigt den maximal zuldssigen
Fullstand an.

L 2 7 T T T
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Geréat ausschalten und vom Netz tren-
nen.

Gerat zur Entsorgungseinrichtung fur
die Flussigkeit fahren.
Entsorgungsschlauch an Entsorgungs-
einrichtung anschlieRRen.

Netzstecker Fasspumpe einstecken.
Fasspumpe am Ein-/Ausschalter ein-
schalten.

Férdermenge mit der +/- Taste einstel-
len.

Hinweis: Trockenlauf der Fasspumpe ver-
meiden. Fasspumpe nicht unbeaufsichtigt
lassen.



Fliissigkeitsbehélter manuell
entleeren

Gerat ausschalten und vom Netz tren-
nen.

Gerat zur Entsorgungseinrichtung fir
die Flussigkeit fahren.

Ablassschlauch an der oberen
Schlauchkupplung trennen.
Ablassschlauch Uber eine geeigneten
Sammeleinrichtung halten und Inhalt
ablassen.

Inhalt gemaR den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen oder wiederverwen-
den.

v v vV
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Behalter kippen

Abbildung siehe Umschlagseite

= Gerat ausschalten und vom Netz tren-
nen.

= Gerat zur Entsorgungseinrichtung fir
die Flussigkeit fahren.

Abbildung

= Verriegelung Saugkopf 6ffnen.

= Saugkopf abnehmen und zur Seite le-
gen.

Abbildung @

= Fasspumpe aus den Standrohr neh-
men.

Abbildung @

= Verriegelung 6ffnen.

B Fulraste bei IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

W Seitlicher Hebel bei IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Abbildung €

= Behalter mit Schubbulgel kippen.

=> Inhalt gemal den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen oder wiederverwen-
den.

=> Saugkopf wieder aufsetzen und verrie-
geln.

= Fasspumpe wieder einsetzen.

Behalter reinigen

Hinweis: Durch wasserbasierende Kihl-

schmierstoffe, kann eine bakterielle Verkei-

mung entstehen. Beim Entfernen geeigne-

te Schutzkleidung tragen.

=> Behalter entleeren.

= Ablagerungen aus Behalter entfernen.

= Ablagerungen entsprechend den gel-
tenden Vorschriften entsorgen.

= Riickhaltebleche von Spanen und Abla-
gerungen befreien.

AuBerbetriebnahme

=>» Gerat am Ein/Aus-Schalter ausschal-
ten.

=> Behalter leeren und reinigen.

= Fasspumpe reinigen.

= Zubehdr abmontieren und bei Bedarf
ausspllen und trocknen.

Hinweis: Sauger nach jedem Gebrauch

entleeren und bei gedffnetem Behalter

trocknen lassen.
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&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung
&N VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehor in regelmafigen
Abstanden mit frischer Flissigkeit spu-
len und trocknen lassen.

Um Verkeimung zu vermeiden, Flussig-
keiten nicht im Gerat belassen

Bei langeren Betriebspausen Deckel
6ffnen um Restfeuchte entweichen zu
lassen

7
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Filter wechseln

Verschlussschraube herausdrehen.
Filter abnehmen und auswechseln.
Neuen Filter einsetzen.
Verschlussschraube wieder eindrehen
und festziehen.

Hinweis: Bei Einbau darauf achten, dass
der Filter richtig eingesetzt wird.

LA A7

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A GEFAHR

Alle Priifungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausfiihren
lassen.

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

— Keine elektrische Spannung.

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Gera-
tes Uberprifen.

Fasspumpe fordert nicht

— Flissigkeitsbehalter leer.

=>» Fasspumpe nur bei gefllltem Flissig-
keitsbehalter verwenden.

— Keine elektrische Spannung.

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Gera-
tes Uberpriifen.

— Foérdermenge falsch eingestellt.

= Foérdermenge mit der +/- Taste einstel-
len.
Ruckhalteblech verstopft.

-) Ruckhalteblech reinigen.

Saugkraft lasst allmahlich nach

— Dise, Saugschlauch oder Saugrohr
verstopft.

= Uberpriifen, Zubehdr reinigen.

— Filter verschmutzt.

=> Filter reinigen.

Manuelles Entleeren des
Fliissigkeitsbehdlters dauert lang

— Ablassschlauch gequetscht oder ver-
stopft.

=>» Ablassschlauch priifen / reinigen.

— Rickhalteblech verstopft.

= Rickhalteblech reinigen.

Kundendienst

Kann die Storung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

DE -6



In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthal-
ten. Das Zubehdr muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

— Es dirfen nur Zubehdr und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 9.982-xxx

Typ: 9.983-xxx

Typ: 9.985-xxx

Typ: 9.986-xxx

Typ: 9.987-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

Geschaéftsflihrer

G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralie 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Waldstetten, 2017/06/01
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Technische Daten
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IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Netzspannung V 220-240 220-240
Frequenz Hz 1~50-60 1~50-60
Leistung w 2400 2400
Absicherung (trage) A 16 16
Behalterinhalt | 100 120
Fullmenge Flussigkeit | 50 80
Luftmenge I/s 2x74 2x74
Unterdruck kPa (mbar) 23 23
Schutzklasse - | |
Schutzart - IPX 4 IPX 4
Saugschlauchanschluss Nennweite DN50 DN50
Lange x Breite x Héhe mm 740x620x1180 745x710x1420
Typisches Betriebsgewicht kg 56 72
Umgebungstemperatur (max) °C +40 +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 68 68
Unsicherheit K, dB(A) 2 2
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <25 <25
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2
Netzkabel HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Teile-Nr. Kabelldnge
EU 9.988-393.0 10,0 m

Technische Daten Fasspumpe
Netzspannung \Y, 220-240
Frequenz Hz 1~50-60
Leistung W 500
Schutzart -- IP 24
Gewicht kg 2,4
Lange x Breite x Hohe mm 961x194x131
Umgebungstemperatur °C -10/ +40
Medientemperatur max. °C 120
Fordermenge I/min 0-160
Foérderhdhe max. m 3-7
Lange Entsorgungsschlauch m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
DE -8




ioss orgal mstrutons p
A these original instructions prior Environmental protection
to the initial operation of your appliance and The packaging material can be
store them for later use or subsequent own- recycled. Please do not throw the

ers. %@ packaging material into house-

— Before first Start-up itis deflnltely nec- hold waste; p|ease send it for re-

essary to read the safety indications Nr. cycling.

5.956-249.01 . . — 0Old appliances contain valuable
— The non-compliance of the operating V‘ materials that can be recycled;

and safety instructions may lead to »{ these should be sent for recy-

damages of the appliance and to dan- ‘Q cling. Batteries, oil, and similar

gers for the operator and other persons.
— In case of transport damage inform ven- environment. Please dispose of

dor immediately. your old appliances using appro-

Contents priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)

substances must not enter the

Environmental protection .... EN 1 e ? )

Danger or hazard levels . . . . . EN 1 i\r(:;t:ev(\j/:I;rf:tr;dact:.urrent information about the
Properuse ............... EN 2 j

Symbols on the machine. . . . . EN 2 www.kaercher.com/REACH

Safety instructions. . . . .. .... EN 2 Danger or hazard levels
Deviceelements . .......... EN 3 A DANGER

Startup ... EN 3 Immediate danger that can cause severe
Operation ................ EN 4 injury or even death.

Shuttingdown . ............ EN 5 A WARNING
Transport................. EN 6 Ppossible hazardous situation that could
Storage . ... ... EN 6 Jead to severe injury or even death.

Care and maintenance . . . . .. EN 6 A CAUTION

Troubleshooting ........... EN 6 Pointer to a possibly dangerous situation,
Warranty ................. EN 7 which can lead to minor injuries.
Accessories and Spare Parts . EN 7 ATTENTION

EU Declaration of Conformity . EN 7 Ppointer to a possibly dangerous situation,
Technical specifications . . ... EN 8

which can lead to property damage.
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Proper use

&N WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

ATTENTION

This unit is only to be used indoors.

— This device has been designed to vacu-
um up non-flammable and non-explo-
sive substances.

— This appliance is suitable for the vacu-
uming of oil-containing liquids, cooling
lubricants and chips.

— This device is not suitable for vacuum-
ing up fine dust.

— This appliance is suitable for industrial
use.

— Any other use other than the specified
one will be treated as improper use of
the appliance.

Symbols on the machine

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Shows the maximum filling level. See
"Checking the filling level".

ATTENTION

Risk of damage! Empty device in time. The
maximum filling level must not be exceed-
ed.

Safety instructions

&N WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

&N WARNING

Protect the unit from rain. Do not store out-

side.

&N WARNING

Do not deliver combustible fluids with the

drum pump.

&N WARNING

Do not operate device and drum pump in

rooms subject to explosion hazard.

ATTENTION

This unit is only to be used indoors.

ATTENTION

Risk of crushing! Wear gloves when remov-

ing and fitting the suction head.

=>» Switch off the appliance after complet-
ing work and pull the mains plug.

= Never vacuum without a filter or a dam-
aged a filter, otherwise the device can
get damaged.

ATTENTION

Risk of crushing when tilting the fluid con-

tainer

=> Engage the locking mechanism after
tilting.

ATTENTION

Risk of damage! Do not run drum pump dry.

In Emergency

=> In case of emergency (e.g. when suck-
ing in combustible materials, in case of
a short-circuit or some other electrical
defect), switch off the appliance and
pull the mains plug.

EN -2



Electrical connection

The appliance may only be connected to an
electric supply that has been installed by an
electrician in accordance with IEC 60364.
For connection values, see technical data
and type plate.

You are not allowed to use an extension ca-
ble.

A DANGER

Risk of electric shock. Electrical connecting
cables must not be damaged through being
driven over, crushed, pulled or the like. Pro-
tect the power cord from heat, oil, and
sharp edges.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.

&N CAUTION

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded.

In case of any uncertainty regarding the
present net impedance at your connection
point, please contact your local power sup-
ply company.

Device elements

lllustration on the inside of the front

cover

1 Guiding rolls with fixed position brake

2 Unlocking lever

3 Standpipe for drum pump

4 Drain hose

5 Push handle

6 Liquid reservoir

7 Deflector plate

8 Screwed sealing plug

9 Suction head

10 ON/OFF switch

11 Suction hose connection

12 Lock

13 Filter

14 Drum pump

15 On/Off switch drum pump

16 Adjustment of the delivery rate of the
drum pump (+/- button)

17 Disposal hose drum pump

18 Support disposal hose

19 Accessories compartment

Start up

Illustration on the inside of the front

cover

=>» Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

= Ensure that the suction head has been
fitted properly.

lllustration X

=>» Insert the suction hose into the suction
hose connection.

=> Attach the desired accessories to the
suction hose.

EN -3
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lllustration on the inside of the front
cover

= Insert the mains plug into the socket.
lllustration @

=> Turning on the Appliance

Note: The switch has several switching
stages:

0  Device is switched off

1 Motor 1 switched on

2 Motor 1 and 2 switched on

Always operate the device in stage 2.
ATTENTION

Risk of damage! Always switch the switch-
ing stages quickly in order to prevent dam-
age of the drive motor.

=>» Start suction process.

o ¢

Note: When vacuuming up fluids, only im-
merse the accessories half way in order to
deliver sufficient air.

Check the fill level display

Note: The red marking on the drain hose
shows the maximum admissible filling lev-
el.

Draining the fluid container by
means of drum pump

lllustration B

= Secure the disposal hose in the support
when it is not used.

Emptying during vacuuming operation

Connect the disposal hose to the dis-

posal unit.

Plug in the mains plug of the drum

pump.

Start vacuuming operation.

Use the On/Off switch to switch on the

drum pump.

Adjust the delivery rate by means of the

+/- button.

Note: Choose the delivery rate according

to the vacuumed quantity. Prevent the

drum pump from running dry. Do not leave

the drum pump unattended.

Emptying after the vacuuming

operation

L 2 T

= Switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

=>» Drive the appliance to the disposal site
for the liquid.

= Connect the disposal hose to the dis-
posal unit.

=>» Plug in the mains plug of the drum
pump.

= Use the On/Off switch to switch on the
drum pump.

= Adjust the delivery rate by means of the
+/- button.

Note: Prevent the drum pump from running

dry. Do not leave the drum pump unattend-

ed.
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Emptying the fluid container
manually

Switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

Drive the appliance to the disposal site
for the liquid.

Disconnect the drain hose at the upper
hose coupling.

Hold the drain hose over a suitable col-
lection unit and drain the content.
Dispose of the contents according to
the local provisions.

Tilting the container

lllustration on the inside of the front

cover

= Switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

=>» Drive the appliance to the disposal site
for the liquid.

lllustration

=> Open the lock of the suction head.

= Remove the suction head and put
aside.

lllustration @

= Remove the drum pump from the stand-
pipe.

lllustration @

= Open the lock.

B Footrest with IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

W Lateral lever with IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

lllustration [€

=> Tilt the container with the push handle.

= Dispose of the contents according to
the local provisions.

=> Fit and lock the suction head again.

=> Reinsert the drum pump.

v v v vy

Clean the container

Note: Water based cooling lubricants can

cause a bacterial contamination. Wear ap-

propriate protective gear during the remov-

al.

= Empty the container.

= Remove deposits from the container.

=>» Dispose of deposits in accordance with
the applicable regulations.

= Free the retaining plates from chips and
deposits.

Shutting down

=>» Switch off the appliance using the On/
Off switch.

= Empty and clean the container.

= Clean drum pump.

= Dismantle the accessory and rinse it
with water and let dry if necessary.

Note: Empty the vacuum cleaner after

each use and let it dry with the container

open.
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AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

= Rinse the appliance and the accesso-
ries with fresh water at regular intervals
and let them dry.

In order to avoid bacterial contamina-
tion, do not leave fluids inside the de-
vice.

During extended operation breaks,
open the cover to let the residual mois-
ture escape.

Replacing the filter

>

v

Unscrew the screw plug.

Remove and replace filter.

Insert new filter.

Screw in the locking screw and tighten
it again.

Note: During installation, it must me en-
sured that the filter is inserted correctly.

LA A7

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

A DANGER

Have all checks and works on electrical
parts performed by an expert.

Motor (suction turbine) does not
start

— No electrical voltage.

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable and the power
plug of the device.

Drum pump is not delivering

— Fluid container empty.

=>» Only use the drum pump when the fluid
container is filled.

— No electrical voltage.

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable and the power
plug of the device.

— Delivery rate set incorrectly.

=> Adjust the delivery rate by means of the
+/- button.

— Retaining plate clogged.

= Clean retaining plate.

Suction capacity decreases slowly

— Nozzle, suction hose or suction pipe
may be blocked.

=>» Check, clean accessories.

— Filter is dirty.

= Clean filter.

Manual emptying of the fluid
container takes a long time

— Drain hose crushed or obstructed.
= Check / clean drain hose.

— Retaining plate clogged.

=>» Clean retaining plate.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

EN -6



The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Accessories are not included in the deliv-
ery. The accessories for the device must be
ordered separately, depending on the ap-
plication.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Dry vacuum cleaner
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 9.982-xxx

Type: 9.983-xxx

Type: 9.985-xxx

Type: 9.986-xxx

Type: 9.987-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.

o

/

7 (g
J A

//

Managing Partner

G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Technical specifications

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Mains voltage \Y 220-240 220-240
Frequency Hz 1~50-60 1~50-60
Power w 2400 2400
Protection (slow) A 16 16
Container capacity | 100 120
Filling quantity (liquid) | 50 80
Air quantity I's 2x74 2x74
Under-pressure kPa (mbar) 23 23
Protective class -- | |
Type of protection -- IPX 4 IPX 4
Suction hose connection Nominal DN50 DN50
width

Length x width x height mm 740x620x1180 745x710x1420
Typical operating weight kg 56 72
Ambient temperature (max) °C +40 +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 68 68
Uncertainty K, dB(A) 2 2
Hand-arm vibration value m/s? <25 <25
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2
Power cord HO7BQ-F 3x1,5 mmz2

Part no.: Cable length
EU 9.988-393.0 10,0 m

Technical data drum pump

Mains voltage \Y, 220-240
Frequency Hz 1~50-60
Power w 500
Type of protection - IP 24
Weight kg 2,4
Length x width x height mm 961x194x131
Ambient temperature °C -10 / +40
Media temperature max. °C 120
Flow rate I/min 0-160
Max. transportation height m 3-7
Length of disposal hose m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 2
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 3
Mise en service............ FR 3
Utilisation ................ FR 4
Mise hors service . ......... FR 5
Transport. . ............... FR 6
Entreposage . ............. FR 6
Entretien et maintenance .... FR 6
Assistance en cas de panne.. FR 6
Garantie . ................ FR 7
Accessoires et pieces de re-

change .................. FR 7
Déclaration UE de conformité. FR 7
Caractéristiques techniques .. FR 8

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans les
ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
ladéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

5
H
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Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

ATTENTION

Le présent appareil n'est destiné qu'a un

usage intérieur.

— Cetappareil estdestiné al'aspiration de
substances non combustibles et ne pré-
sentant pas de risque d'explosion.

— Le présent appareil convient a 'aspira-
tion de liquides contenant de I'huile, de
lubrifiants réfrigérants et de copeaux.

— Cet appareil n'est pas approprié pour
aspirer de la poussiére fine.

— Cet appareil est approprié pour I'utilisa-
tion industrielle.

— Chaque autre utilisation est considérée
comme incorrecte.

Symboles sur l'appareil

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Affiche le niveau de remplissage maximal.
Cf. « Vérifier l'indicateur de niveau ».

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Vider I'appa-
reil en temps voulu. Le niveau de remplis-
sage maximal ne doit pas étre dépassé.

Consignes de sécurité

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

&N AVERTISSEMENT

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'en-

treposer a extérieur.

&N AVERTISSEMENT

Ne pas transporter de liquides inflam-

mables avec la pompe pour fdt.

&N AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil et la pompe pour

fat dans des locaux exposés a un risque

d'explosion.

ATTENTION

Le présent appareil n'est destiné qu'a un

usage intérieur.

ATTENTION

Risque d'écrasement ! Lors du retrait et de

la mise en place de la téte d'aspiration, por-

ter des gants.

= Mettre I'appareil hors service a la fin du
travail et débrancher la fiche secteur.

= Ne jamais aspirer sans filtre ou avec un
filtre endommagé : I'appareil pourrait
étre endommagé.

ATTENTION

Risque d'écrasement lors du basculement

du réservoir de liquide

= Enclencher le verrouillage aprés le bas-
culement.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

la pompe pour fit a sec.

En cas d'urgence

= En cas d'urgence (par exemple aspira-
tion de matériaux inflammables, court-
circuit ou autres défauts électriques), il
faut mettre I'appareil hors service et dé-
brancher la fiche de secteur.
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Branchement électrique

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

Pour les données de raccordement, se ré-
férer a la section Caractéristiques tech-
niques et a la plaque signalétique.
L'utilisation d'un cable de rallonge n'est pas
autorisée.

A DANGER

Risque de décharge électrique. Les cables
de raccord électriques ne doivent étre ni
aplatis en roulant dessus, ni écrasés, ni dé-
formés ou endommagés de quelconque
maniére. Protéger les cables contre la cha-
leur, I'huile et les arétes vives.

Vérifier le bon état de la conduite de raccor-
dement de réseau de I'appareil avant
chaque fonctionnement. Ne pas mettre
I'appareil en service avec un cable endom-
magé. Laisser changer le cable endomma-
gé par un électricien.

& PRECAUTION

L'impédance maxi admissible du réseau
sur le point de raccord électrique (voir les
caractéristiques techniques) ne doit pas
étre dépassée.

En cas d'incertitude sur lI'impédance du ré-
seau qui existe sur votre point de raccorde-
ment, veuillez vous mettre en relation avec
votre fournisseur d'alimentation en énergie.

Eléments de I'appareil

Pour les illustrations, voir la page de

garde

1 Roulettes pivotantes et frein de station-

nement

Levier de déverrouillage

Tube vertical pour la pompe pour fit

Flexible d'écoulement

Guidon de poussée

Réservoir de liquide

Tble de chicane

Vis de fermeture

Téte d'aspiration

10 Interrupteur Marche/Arrét

11 Raccord du tuyau d'aspiration

12 Fermeture

13 Filtre

14 pompe pour fat

15 Interrupteur Marche/Arrét de la pompe
pour fat

16 Réglage du débit de la pompe pour fht
(touche +/-)

17 Flexible d'élimination de la pompe pour
fat

18 Fixation du flexible d'élimination

19 Support d'accessoire

Mise en service

Pour les illustrations, voir la page de

garde

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=>» S'assurer que la téte d'aspiration est
positionnée correctement.

lllustration

=>» Brancher le tuyau d'aspiration dans un
raccord de tuyau d'aspiration.

= Placer l'accessoire désiré sur le tuyau
d'aspiration.

FR -3
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Pour les illustrations, voir la page de

garde

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

lllustration &

= Démarrer I'appareil

Remarque : L'interrupteur a plusieurs posi-

tions de commutation :

0  Appareil hors circuit.

1 Moteur 1 mis en marche

2 Moteurs 1 et 2 mis en marche

Toujours utiliser I'appareil en position 2.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Commuter les

positions de l'interrupteur rapidement pour

eéviter d'endommager le moteur de traction.

= Commencer le processus d'aspiration.

O v

=~

Remarque : En cas d'aspiration de li-
quides, plonger uniquement la moitié de
I'appareil pour qu'une quantité d'air suffi-
sante puisse pénétrer.

Vérifier I'indicateur de remplissage

Remarque : Le repére rouge sur le flexible
de vidange indique le niveau de remplis-
sage maximal autorisé.

Vider le réservoir de liquide avec la
pompe pour fit

lllustration B

=> Fixer le flexible d'élimination dans la
fixation en cas de non utilisation.

Vidage pendant le mode aspiration

Raccorder le flexible d'élimination au

dispositif d'élimination.

Insérer la fiche secteur de la pompe

pour fat.

Commencer le mode aspiration.

Mettre la pompe pour fat en service

avec l'interrupteur marche/arrét.

Régler le débit a I'aide de la touche +/-.

Remarque : Sélectionner le débit en fonc-

tion de la quantité aspirée. Eviter la marche

a sec de la pompe pour fht. Ne pas laisser

la pompe pour fat sans surveillance.

Vidage aprés le mode aspiration

Mettre I'appareil hors tension et le dé-

brancher du secteur.

Déplacer I'appareil vers le dispositif

d'élimination de liquides.

Raccorder le flexible d'élimination au

dispositif d'élimination.

Insérer la fiche secteur de la pompe

pour fat.

Mettre la pompe pour fit en service

avec l'interrupteur marche/arrét.

= Régler le débit a I'aide de la touche +/-.

Remarque : Eviter la marche & sec de la

pompe pour fit. Ne pas laisser la pompe

pour flt sans surveillance.

L 2 R

v v v VvV
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Vidage manuel du réservoir de
liquide

Mettre I'appareil hors tension et le dé-

brancher du secteur.

Déplacer l'appareil vers le dispositif

d'élimination de liquides.

Enlever le flexible de vidange sur le

coupleur du flexible supérieur.

Tenir le flexible de vidange au-dessus

d'un dispositif de collecte approprié et

évacuer le contenu.

Eliminer le contenu conformément a la

réglementation Iégale ou le réutiliser.

Basculer le réservoir

Pour les illustrations, voir la page de

garde

= Mettre I'appareil hors tension et le dé-
brancher du secteur.

= Déplacer I'appareil vers le dispositif
d'élimination de liquides.

lllustration

=> Ouvrir le dispositif de verrouillage de la
téte d'aspiration.

=>» Retirer la téte d'aspiration et la mettre
de coté.

lllustration @

= Retirer la pompe pour fit du tube verti-
cal.

lllustration @

=>» Ouvrir le dispositif de verrouillage.

B Repose-pied sur [VR-L 100/24-2 Tc Me
Dp

W |evierlatéral sur IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

lllustration [©

Basculer le réservoir avec le guidon.

Eliminer le contenu conformément a la

réglementation Iégale ou le réutiliser.

Positionner de nouveau la téte d'aspira-

tion et la verrouiller.

Remettre en place la pompe pour ft.

v v vV

7

v oV WY

Nettoyer le réservoir

Remarque : Les lubrifiants réfrigérants a

base d'eau peuvent étre a I'origine d'une

germination bactérielle. Porter des véte-

ments appropriés pour le retrait.

=> Vider le réservoir.

=> Retirer les dépbts du réservoir.

= Eliminer les dépdts selon les directives
locales.

= Enlever les copeaux et les dépdts des
toles de retenue.

Mise hors service

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrup-
teur Marche/Arrét.

=> Vider et nettoyer le réservoir.

= Nettoyer la pompe pour fQt.

= Démonter les accessoires et les rincer
puis les sécher suivant les besoins.

Remarque : Vider l'aspirateur aprés

chaque utilisation et le laisser sécher avec

le réservoir ouvert.
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A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser 'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage
& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.
Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

= Rincer I'appareil et les accessoires a in-
tervalles réguliers a l'eau fraiche et les
laisser sécher.

Pour éviter toute prolifération des
germes, ne pas laisser des liquides
dans l'appareil

En cas de pauses d'exploitation prolon-
gées, ouvrir le couvercle pour permettre
a I'humidité résiduelle de s'échapper.

Remplacer le filtre

>

7

Dévisser la vis de fermeture.

Enlever le filtre et le changer.

Insérer le nouveau filtre.

Visser et serrer de nouveau la vis de
fermeture.

Remarque : Lors du montage, veiller a ce
que le filtre soit correctement mis en place.

LA A7

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

A DANGER

Tous les contréles et travaux sur des équi-
pements électriques doivent étre effectués
par un spécialiste.

Moteur (turbine d'aspiration) ne
démarre pas

— Aspirateur hors tension.

=>» Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=>» Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

La pompe pour fat ne débite pas

— Reéservoir de liquide vide.

=> Utiliser la pompe pour fat uniquement
avec un réservoir de liquide rempli.

— Aspirateur hors tension.

=> Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

— Débit mal réglé

=> Régler le débit a I'aide de la touche +/-.

— Tole de retenue bouchée.

= Nettoyer la téle de retenue.

La force d'aspiration diminue petit a
petit
— Buse, flexible d'aspiration ou tube d'as-
piration bouché.
=> Vérifier, nettoyer les accessoires.
— Filtre encrassé.
= Nettoyer le filtre.

Le vidage manuel du réservoir de
fluide dure longtemps.

— Flexible d'évacuation écrasé ou obturé.

=> Controler / nettoyer le flexible de vi-
dange.

— Tole de retenue bouchée.

> Nettoyer la téle de retenue.
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Service aprés-vente
Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

Aucun accessoire inclus dans la fourniture.

Les accessoires doivent étre commandés

séparément, en fonction de I'application.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec

Produit : Aspirateur a sec et par voie
humide

Type : 9.982-xxx

Type : 9.983-xxx

Type : 9.985-xxx
Type : 9.986-xxx
Type : 9.987-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

.
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Associé-gérant
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Caractéristiques techniques

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tension du secteur \Y 220-240 220-240
Fréquence Hz 1~50-60 1~50-60
Puissance w 2400 2400
Protection (a action retardée) A 16 16
Capacité de la cuve | 100 120
Capacité de liquide | 50 80
Quantité d'air I's 2x74 2x74
Basse pression kPa (mbar) 23 23
Classe de protection - I I
Type de protection - IPX 4 IPX 4
Raccord de flexible d'aspiration Largeur no- DN50 DN50
minale
Longueur x largeur x hauteur mm 740x620x1180 745x710x1420
Poids de fonctionnement typique kg 56 72
Température ambiante (max) °C +40 +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L,,  |dB(A) 68 68
Incertitude K, dB(A) 2 2
Valeur de vibrations bras-main m/s?2 <25 <25
Incertitude K m/s?2 0,2 0,2
Cable d’alimentation HO7BQ-F 3x1,5 mm?
Référence Longueur de céble
EU 9.988-393.0 10,0 m
Données techniques de la pompe pour fit
Tension du secteur \Y 220-240
Fréquence Hz 1~50-60
Puissance w 500
Type de protection -- IP 24
Poids kg 2,4
Longueur x largeur x hauteur mm 961x194x131
Température ambiante °C -10/ +40
Température du fluide °C 120
Débit I/min 0-160
Hauteur de refoulement max. m 3-7
Longueur du flexible d'élimination m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Simboli riportati sull’'apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Parti dell'apparecchio ... .. .. IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
Uso..................... IT 4
Messa fuori servizio ........ IT 5
Trasporto. .. .............. IT 6
Supporto. . ............. .. IT 6
Cura e manutenzione . . ..... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 6
Garanzia................. IT 7
Accessori e ricambi......... IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Datitecnici ............... IT 8

Protezione dell’ambiente

Tutti gliimballaggi sono rriciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati

Q‘@ nei rifiuti domestici, ma conse-

gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono esse-
re dispersi nel’ambiente. Si pre-
ga quindi di smaltire gli apparec-
chi dismessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

‘e’,
X

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1
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Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione

di polveri dannose alla salute.

ATTENZIONE

Questo apparecchio é destinato esclusiva-

mente per I'uso in ambienti interni.

— Questo apparecchio € destinato ad
aspirare sostanze non infammabili e
non potenzialmente esplosive.

— Questo apparecchio & indicato per
I'aspirazione di liquidi contenenti olio,
lubrorefrigeranti e trucioli.

— Questo apparecchio non & adatto per
I'aspirazione delle polveri fini.

— Questo apparecchio & idoneo per I'im-
piego industriale.

— Qualsiasi altro utilizzo viene considera-
to come non conforme alla destinazione
d'uso.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Indica il livello di riempimento massimo.
Vedi ,Verifica del livello di riempimento®.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Svuotare I'ap-
parecchio in tempo. Non superare il livello
di riempimento massimo.

Norme di sicurezza

&N AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione

di polveri dannose alla salute.

AN AVVERTIMENTO

Proteggere I'apparecchio contro la pioggia.

Depositare I'apparecchio soltanto in am-

bienti chiusi.

&N AVVERTIMENTO

Non trasportare liquidi combustibili con la

pompa per fusti.

&N AVVERTIMENTO

Non fare funzionare I'apparecchio e la

pompa per fusti in locali a rischio di esplo-

sione.

ATTENZIONE

Questo apparecchio é destinato esclusiva-

mente per I'uso in ambienti interni.

ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento! Indossare

guanti quando la testa di aspirazione viene

rimossa e reinserita.

= Al termine del lavoro spegnere |'appa-
recchio e staccare la spina.

=>» Mai aspirare senza o con filtro danneg-
giato, I'apparecchio potrebbe altrimenti
venirne danneggiato.

ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento al ribaltamento

del contenitore per liquidi

=>» Agganciare il bloccaggio dopo il ribalta-
mento.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non fare fun-

zionare a secco la pompa per fusti.

In caso d'emergenza

=>» In caso d'emergenza (p.es. in caso di
aspirazione di materiali infiammabili, di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elet-
trico) spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.
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Collegamento elettrico

Collegare I'apparecchio solo ad un allaccia-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e
targhetta.

Non & consentito I'uso di una prolunga.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche. Non danneg-
giare i cavi elettrici passandoci sopra,
schiacciandoli o tirandoli. Proteggere i cavi
contro il caldo eccessivo, il contatto con
l'olio e gli spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
€ danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.

&N PRUDENZA

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi "Dati tecnici").

In caso di dubbi riguardo all'impendenza di
rete presente sul punto di allacciamento ri-
volgersi all'azienda fornitrice dell'energia.

Parti dell'apparecchio

Figura riportata sulla copertina

1 Ruote pivottanti con freno di staziona-
mento

2 Levadisblocco

3 Tubo rigido della pompa per fusti

4 Tubo di scarico

5 Archetto di spinta

6 Recipiente per liquidi

7 Deflettore di protezione

8 Tappo a vite

9 Testa aspirante

10 Interruttore on/off

11 Raccordo tubo flessibile di aspirazione

12 Chiusura

13 Filtro

14 Pompa per fusti

15 Interruttore ON/OFF della pompa per
fusti

16 Regolazione della portata della pompa
per fusti (tasto +/-)

17 Tubo flessibile di smaltimento della
pompa per fusti

18 Alloggio del tubo flessibile di smalti-
mento

19 Supporto accessori

Messa in funzione

Figura riportata sulla copertina

=>» Collocare I'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

=>» Assiczrarsi che la testa di aspirazione
sia inserita correttamente.

Figura IN

=> Inserire il tubo di aspirare nell'apposito
attacco.

=> Applicare gli accessori desiderati sul
tubo flessibile di aspirazione.

IT -3
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Figura riportata sulla copertina

=> Inserire la spina in una presa elettrica.
Figura &

= Accendere 'apparecchio
Indicazione: L'interruttore ha piu livelli di
commutazione:

0 L'apparecchio & spento.

1 Motore 1 acceso

2  Motore 1 e 2 accesi

Fare funzionaare I'apparecchio sempre
al livello 2.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Per evitare
danneggiamenti del motore di azionamen-
to, commutare i livelli interruttore veloce-
mente.

=> Iniziare l'operazione di aspirazione.

O v

=~

Indicazione: Per I'aspirazione di liquidi, im-
mergere gli accessori solo a meta per tra-
sportare abbastanza aria.

Verifica del livello di riempimento

Indicazione: La marcatura rossa al tubo
flessibile di scarico indica il livello massimo
consentito di riempimento.

Svuotamento del contenitore per
liquidi con la pompa per fusti
Figura b1
=>» Fissare il tubo flessibile di smaltimento
nell'alloggio quando non viene usato.

Svuotamento durante I'aspirazione
Collegare il tubo flessibile di smaltimen-
to al rispettivo dispositivo.
Infilare la spina della pompa per fusti.
Iniziare I'aspirazione.
Accendere la pompa per fusti dall'inter-
ruttore ON/OFF.
= Regolare la portata con il tasto +/-.
Indicazione: Scegliere la portata in corri-
spondenza della quantita aspirata. Evitare
il funzionamento a secco della pompa per
fusti. Non lasciare incustodita la pompa per
fusti.
Svuotamento dopo I'aspirazione
Spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.
Portare I'apparecchio verso il dispositi-
vo di smaltimento per il liquido.
Collegare il tubo flessibile di smaltimen-
to al rispettivo dispositivo.
Infilare la spina della pompa per fusti.
Accendere la pompa per fusti dall'inter-
ruttore ON/OFF.
= Regolare la portata con il tasto +/-.
Indicazione: Evitare il funzionamento a
secco della pompa per fusti. Non lasciare
incustodita la pompa per fusti.

L0 2

L7 2 2R
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Svuotamento manuale del
contenitore per liquidi

Spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Portare I'apparecchio verso il dispositi-
vo di smaltimento per il liquido.
Staccare il tubo flessibile di scarico dal
giunto superiore.

Tenere il tubo flessibile di scarico sopra
un idoneo dispositivo di raccolta e sca-
ricare il contenuto.

Smaltire o riutilizzare il contenuto in
conformita alle norme legali vigenti.

Ribaltamento del contenitore

Figura riportata sulla copertina

= Spegnere |'apparecchio e staccare la
spina.

=>» Portare I'apparecchio verso il dispositi-
vo di smaltimento per il liquido.

Figura

=> Aprire il bloccaggio della testa di aspira-
zione.

= Rimuovere la testa di aspirazione e
mettere a lato.

Figura @

= Rimuovere la pompa per fusti dal tubo
rigido.

Figura

=> Aprire il bloccaggio.

m Arresto pedale per IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

W |eva laterale per IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

Figura @

=> Ribaltare il contenitore usando I'archet-

to di spinta.

Smaltire o riutilizzare il contenuto in

conformita alle norme legali vigenti.

Rimettere la testa di aspirazione e bloc-

care.

Inserire di nuovo la pompa per fusti.

v v vV

7

>
>
>

Pulire il serbatoio

Indicazione: Attraverso lubrorefrigeranti a

base di acqua potrebbe formarsi una ger-

minazione di batteri. Indossare indumenti

di protezione quando vengono eliminati.

=>» Svuotare il contenitore.

= Rimuovere i depositi dal contenitore.

=>» Smaltire i depositi in base alle norme vi-
genti.

=>» Liberare da trucioli e depositi le lamiere
di ritenuta.

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

Svuotare e pulire il contenitore.

Pulire la pompa per fusti.

Smontare I'accessorio e se necessario,
sciacquare gli accessori e asciugarli.
Nota: Svuotare I'aspiratore sempre dopo
I'uso e farlo asciugare con il serbatoio aper-
to.

L2 2
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A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

=>» Sciacquare e far asciugare |'apparec-
chio e gli accessori ad intervalli regolari
con del liquido pulito.

= Non lasciare i liquidi nel contenitore se
si vuole evitare la germinazione di bat-
teri

=> In caso di prolungata inattivita, aprire il
coperchio per far evaporare l'umidita
residua

Cambio filtro

Svitare il tappo di chiusura.

Estrarre il filtro e cambiarlo.

Inserire il nuovo filtro.

Riavvitare il tappo di chiusura e serrar-
lo.

Indicazione: Al montaggio fare attenzione
che il filtro sia correttamente inserito.

LA A7

Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

A PERICOLO

Far esequire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

Il motore (turbina di aspirazione)
non parte

— Manca tensione elettrica.

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=>» Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

La pompa per fusti non trasporta

— Contenitore per liquidi vuoto.

= Utilizzare la pompa per fusti solo con
contenitore per liquidi riempito.

— Manca tensione elettrica.

=>» Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=> Controllare il cavo e la spina di rete

dell'apparecchio.

Portata regolata sbagliata.

Regolare la portata con il tasto +/-.

Lamiera di ritenuta otturata.

Pulire la lamiera di ritenuta.

La forza aspirante diminuisce

— Bocchetta o tubo flessibile/rigido di
aspirazione otturati.

=> Controllare, pulire gli accessori.

Filtro sporco.

Pulire il filtro.

Lo svuotamento manuale del
contenitore per liquidi dura troppo
a lungo

— Tubo di scarico schiacciato o intasato.

=> Verificare / pulire il tubo flessibile di sca-
rico.

— Lamiera di ritenuta otturata.

=>» Pulire la lamiera di ritenuta.

v
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Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

La fornitura non comprende alcun accesso-
rio. Gli accessori devono essere acquistati
separatamente in base all'uso previsto.

— Impiegare esclusivamente accessori € ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.
Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito
www.kaercher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco
Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: 9.982-xxx

Modello: 9.983-xxx

Modello: 9.985-xxx

Modello: 9.986-xxx

Modello: 9.987-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

o~

\ / ‘
e ) %/&// )

Socio amministratore
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germania)

Waldstetten, 2017/06/01
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IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tensione di rete \% 220-240 220-240
Frequenza Hz 1~50-60 1~50-60
Potenza w 2400 2400
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 16
Capacita serbatoio I 100 120
Quantita di riempimento di liquido | 50 80
Portata aria I/s 2x74 2x74
Depressione kPa (mbar) 23 23
Grado di protezione - I I
Protezione -- IPX 4 IPX 4
attacco tubo flessibile di aspirazione |Diametro DN50 DN50
nominale
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 740x620x1180 745x710x1420
Peso d'esercizio tipico kg 56 72
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 68 68
Dubbio K dB(A) 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <25 <25
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
Cavo di alimentazione HO7BQ-F 3x1,5 mm?
Codice componente Lunghezza cavo
EU 9.988-393.0 10,0 m
Dati tecnici della pompa per fusti
Tensione di rete \Y 220-240
Frequenza Hz 1~50-60
Potenza w 500
Protezione -- IP 24
Peso kg 2,4
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 961x194x131
Temperatura ambiente °C -10/ +40
Temperatura fluidi max. °C 120
Portata I/min 0-160
Altezza di alimentazione max. m 3-7
Lunghezza del tubo flessibile di smal-m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
timento




A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
Q‘@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
@an voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor herge-
bruik. Lever de apparaten daar-
om in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen. Batterij-
en, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.
\Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte

>

»

Zorg voor het milieu .. ... ... NL 1 inzamelounten
Gevarenniveaus . .......... NL 1 — P : -
R . : Aanwijzingen betreffende de inhouds-
eglementair gebruik . . ... .. NL 2 stoffen (REACH)
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2 e : .
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 2 \I;:Eléitlﬂeolrr:cf‘oerrr.natle over de inhoudsstoffen
Apparaat-elementen . ... .. .. NL 3 ’
Inbedrijfstelling . . .......... NL 3 Www.kaercher.com/| RACH
Bediening ................ NL 4 Gevarenniveaus
Buitenwerkingstelling . ... ... NL 5 A GEVAAR
Vervoer.................. NL 6 Voor een onmiddellijik dreigend gevaar dat
Opslag................... NL 6 Jeidt tot emstige en zelfs dodeljjke lichame-
Onderhoud ............... NL 6 lijke letsels.
Hulp bij storingen .......... NL 6 A WAARSCHUWING
Garantie ................. NL 7 Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
Toebehoren en reserveonderde- zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
len....... S R NL 7 deljike lichameljke letsels.
EU-conformiteitsverklaring ... NL 7 A VOORZICHTIG
Technische gegevens . . ... ... NL 8 Verwijzing naar een mogelijk gevaariijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.
NL -1
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Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

LET OP

Dit apparaat is alleen voor het gebruik in

gesloten ruimtes bestemd.

— Dit apparaat is bestemd voor het opzui-
gen van onbrandbare en niet-explosie-
ve stoffen.

— Dit apparaat is geschikt voor het opzui-
gen van oliehoudende vloeistoffen,
koelsmeerstof en spanen.

— Dit apparaat is niet geschikt voor het
opvangen van fijn stof.

— Dit apparaat is alleen geschikt voor in-
dustrieel gebruik.

— leder ander gebruik is onjuist.

Symbolen op het toestel

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Geeft het maximale vulniveau weer. Zie
,Niveau-indicatie controleren®.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Ontlucht het appa-
raat tijdig. Het maximale vulniveau mag niet
overschreden worden.

Veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

&N WAARSCHUWING

Het apparaat tegen regen beschermen.

Niet buiten opslaan.

&N WAARSCHUWING

Pomp met de vatpomp geen brandbare

vioeistoffen op.

&N WAARSCHUWING

Gebruik het apparaat en de vatpomp niet in

explosiegevaarlijke ruimtes.

LET OP

Dit apparaat is alleen voor het gebruik in

gesloten ruimtes bestemd.

LET OP

Knelgevaar! Draag handschoenen bij het

wegnemen en aanbrengen van de zuigkop.

=> Bij het beéindingen van het werk appa-
raat uitschakelen en stekker uittrekken.

=>» Zuig nooit zonder of met een bescha-
digde filter, anders kan het apparaat be-
schadigd worden.

LET OP

Knelgevaar bij het kantelen van het vloei-

stofreservoir

=>» Klik de vergrendeling vast na het kante-
len.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Gebruik de vatpomp

niet droog.

In noodgevallen

=> In noodgevallen (bv. bij kortsluiting of
een andere elektrische storing, bij het
opzuigen van brandbare materialen)
moet het apparaat uitgeschakeld en de
netstekker uitgetrokken worden.
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Elektrische aansluiting

Het apparaat mag enkel aan een elektri-
sche aansluiting aangesloten zijn die door
een elektromonteur conform IEC 60364
werd uitgevoerd.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens
en typeplaatje.

Het gebruik van een verlengkabel is niet
toegestaan.

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. Elektrische
aansluitleidingen mogen niet door overrij-
den, beknellen, trekken of iets dergelijks
beschadigd raken. Kabel beschermen te-
gen hitte, olie en scherpe kanten.
Stroomleiding van het apparaat voor elk
gebruik controleren op beschadigingen.
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel door
electricien laten vervangen.

AN VOORZICHTIG

De maximum toegestane netimpedantie
aan het elektrisch aansluitpunt (zie Techni-
sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden over de ne-
timpedantie bij uw aansluitpunt neemt u
best contact op met uw energieleverancier.

NL -3

Apparaat-elementen

Afbeelding zie omslagpagina
Zwenkwieltjes met parkeerrem
Ontgrendelhefboom

Standpijp voor vatpomp
Aftapslang

Schuifbeugel
Vloeistofreservoir

Keerplaat

Sluitschroef

Zuigkop

10 Schakelaar -Aan/Uit

11 Zuigslangaansiluiting

12 Sluiting

13 Filter

14 Vatpomp

15 In-/uit-schakelaar vatpomp

16 Instelling volume vatpomp (+/- knop)
17 Afvoerslang vatpomp

18 Houder afvoerslang

19 Accessoireshouder

Inbedrijfstelling

Afbeelding zie omslagpagina

= Het apparaat in de werkpositie bren-
gen, indien nodig met parkeerrem zeke-
ren.

= Vergewis u ervan dat de zuigkop vol-
gens de voorschriften is aangebracht.

Afbeelding

=>» Zuigslang in de zuigslangaansluiting
stoppen.

= Gewenste toebehoren op de zuigslang
steken.

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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Afbeelding zie omslagpagina

= Netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding &

= Apparaat inschakelen

Instructie: De schakelaar heeft meerdere
schakeltrappen:

0  Apparaat is uitgeschakeld.

1 Motor 1 ingeschakeld

2 Motor 1 en 2 ingeschakeld

Gebruik het apparaat altijd in trap 2.
LET OP

Beschadigingsgevaar! Schakel de schakel-
standen vlot om beschadigingen van de
aandrijfmotor te vermijden.

=> Start het zuigproces.

Y Y

=~

Instructie: Dompel de toebehoren bij het
opzuigen van vloeistoffen maar half onder
om voldoende lucht mee te transporteren.

Niveau-indicatie controleren

Instructie: De rode markering op de aftap-
slang geeft het maximale vulniveau weer.

Vloeistofreservoir met vatpomp
leegmaken

Afbeelding b1

=> Afvoerslang bij niet-gebruik in de hou-
der bevestigen.

Lediging tijdens zuigbedrijf

Afvoerslang op de afvalinrichting aan-

sluiten.

Netstekker vatpomp aansluiten.

Zuigbedrijf starten.

Vatpomp in-/uitschakelaar inschakelen.

Volume instellen met de +/- knop.

Instructie: Volume kiezen volgens de op-

gezogen hoeveelheid. Droogloop van de

vatpomp vermijden. Vatpomp niet zonder

toezicht laten.

Lediging na het zuigbedrijf

Apparaat uitschakelen en van het

stroomnet scheiden.

Apparaat naar de afvoerplaats voor de

vloeistof brengen.

Afvoerslang op de afvalinrichting aan-

sluiten.

Netstekker vatpomp aansluiten.

Vatpomp in-/uitschakelaar inschakelen.

Volume instellen met de +/- knop.

Instructie: Droogloop van de vatpomp ver-

mijden. Vatpomp niet zonder toezicht laten.

L2 2 K
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Vloeistofreservoir manueel
leegmaken

Apparaat uitschakelen en van het
stroomnet scheiden.

Apparaat naar de afvoerplaats voor de
vloeistof brengen.

Scheid de aftapslang aan de bovenste
slangverbinding.

Houd de aftapslang boven een geschik-
te opvangbak en laat de inhoud af.
Inhoud conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren of hergebruiken.

Reservoir kippen

Afbeelding zie omslagpagina

=> Apparaat uitschakelen en van het
stroomnet scheiden.

= Apparaat naar de afvoerplaats voor de
vloeistof brengen.

Afbeelding

=> Open de vergrendeling van de zuigkop.

= Neem de zuigkop weg en leg hem opzij.

Afbeelding @

= Vatpomp uit de standpijp nemen.

Afbeelding @

= Vergrendeling openen.

m Voetsteun bij IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

m Zijdelingse hefboom bij IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Afbeelding [€

= Kantel het reservoir met de duwbeugel.

=> Inhoud conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren of hergebruiken.

=> Breng de zuigkop opnieuw aan en ver-
grendel hem.

= Vatpomp opnieuw aanbrengen.

v v v vy

Reservoir reinigen

Instructie: Door koelsmeermiddelen op

waterbasis kan een bacteriéle kieming ont-

staan. Draag bij het verwijderen geschikte

beschermende kledij.

=> Reservoir leegmaken.

= Verwijder afzettingen uit het reservoir.

=> Voer afzettingen volgens de geldende
voorschriften af.

= Opvangplaten ontdoen van spanen en
afzettingen.

Buitenwerkingstelling

=>» Apparaat met in/uit-schakelaar uitscha-
kelen.

= Maak het reservoir leeg en reinig het.

= Vatpomp reinigen.

= Accessoires demonteren en indien no-
dig afspoelen en drogen.

Instructie: Zuiger na elk gebruik leegma-

ken en laten drogen met een geopend re-

servoir.

NL -5
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Vervoer

A

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

>

Opslag

A

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

=> Apparaat en accessoires volgens regel-

7

7

matige intervallen met verse vloeistof
spoelen en laten drogen.

Laat vloeistoffen niet in het apparaat
om kieming te vermijden.

Bij langere bedrijfsonderbrekingen het
deksel openen om resterend vocht te
laten ontsnappen

Filter vervangen

LA A7

Draai de sluitschroef eruit.

Neem de filter weg en vervang hem.
Nieuwe filter plaatsen.

Sluitschroef opnieuw indraaien en aan-
spannen.

Instructie: Let er bij de inbouw op dat de
filter correct aangebracht wordt.

Hulp bij storingen

A

GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

A

GEVAAR

Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen door de vakman uit-
voeren.

Motor (zuigturbine) start niet

Geen stroom.
Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel en stekker van het appa-

raat controleren.
Vatpomp pompt niet

Vloeistofreservoir leeg

Vatpomp enkel gebruiken bij een ge-
vuld vloeistofreservoir.

Geen stroom.

=>» Stekker en zekering van de stroom-

>

2>
>

2>
2>

voorziening controleren.

Stroomkabel en stekker van het appa-
raat controleren.

Volume verkeerd ingesteld.

Volume instellen met de +/- knop.
Opvangplaat verstopt

Opvangplaat reinigen

Zuigkracht neemt langzaam af

Kop, zuigslang of zuigbuis verstopt.
Controleren, toebehoren reinigen.
Filter vervuild.

Filter reinigen.

Manueel leegmaken van het
vloeistofreservoir duurt lang

Aftapslang gekneld of verstopt.

=> Controleer / reinig de aftapslang.

Opvangplaat verstopt
Opvangplaat reinigen

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

In de standaardaflevering zit geen toebe-
horen. Het toebehoren moet naargelang
aanwending apart besteld worden.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden

aangebracht.

Product: Stofzuiger voor droge be-
standdelen

Product: Droog- / natzuiger

Type: 9.982-xxx

Type: 9.983-xxx

Type: 9.985-xxx

Type: 9.986-xxx

Type: 9.987-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

(,r~ , /’.’/ }(/( ),
\
“ ) %/fb/’ )

Besturend vennoot
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
D-73550 Waldstetten (Duitsland)

Waldstetten, 2017/06/01
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Technische gegevens

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Netspanning \Y 220-240 220-240
Frequentie Hz 1~50-60 1~50-60
Vermogen w 2400 2400
Zekering (trage) A 16 16
Inhoud reservoir I 100 120
Vulhoeveelheid vioeistof I 50 80
Luchthoeveelheid I's 2x74 2x74
Onderdruk kPa (mbar) 23 23
Beschermingsklasse - | |
Beveiligingsklasse -- IPX 4 IPX 4
Zuigslangaansiluiting Nominale DN50 DN50
wijdte

Lengte x breedte x hoogte mm 740x620x1180 745x710x1420
Typisch bedrijfsgewicht kg 56 72
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 68 68
Onzekerheid K, dB(A) 2 2
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <25 <25
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2
Stroomkabel HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Onderdeelnr. Lengte snoer
EU 9.988-393.0 10,0 m

Technische gegevens vatpomp

Netspanning \Y, 220-240
Frequentie Hz 1~50-60
Vermogen w 500
Beveiligingsklasse -- IP 24
Gewicht kg 2,4
Lengte x breedte x hoogte mm 961x194x131
Omgevingstemperatuur °C -10/ +40
Mediumtemperatuur max. °C 120
Volume I/min 0-160
Hoogte max. m 3-7
Lengte afvoerslang m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Elementos del aparato . . . ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo . ................. ES 4
Puesta fuera de servicio . . . . . ES 5
Transporte. . . ............. ES 6
Almacenamiento........... ES 6
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Ayuda en caso de averia .... ES 6
Garantia . ................ ES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 7
Declaracién UE de conformidadES 7
Datos técnicos ............ ES 8

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura domésticay entréguelo
en los puntos oficiales de recogi-
da para su reciclaje o recupera-
cion.
Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias semejan-
tes con el medio ambiente. Por
este motivo, entregue los apara-
tos usados en los puntos de re-
cogida previstos para su recicla-
je.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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AN ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

CUIDADO

Este aparato solo es apto para el uso en in-

teriores.

— Este aparato sirve para absorber sus-
tancias no inflamables ni con riesgo de
explosion.

— Este aparato es apto para aspirar liqui-
dos que contengan aceite, lubricantes y
virutas.

— Este aparato no es apto para aspirar
polvo fino.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

— Cualquier otro uso sera considerado in-
correcto.

Simbolos en el aparato

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Indica el nivel maximo. Ver "Comprobar el
indicador de nivel".

CUIDADO
jRiesgo de dafios! Vaciar a tiempo el apa-
rato. El nivel maximo no se puede superar.

Indicaciones de seguridad

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

&N ADVERTENCIA

Proteger el aparato de la lluvia. No deposi-

tarlo a la intemperie.

&N ADVERTENCIA

No trasportar liquidos combustibles con la

bomba de batrril.

&N ADVERTENCIA

No operar el aparato y la bomba de barril

en zonas donde exista riesgo de explosio-

nes.

CUIDADO

Este aparato soélo es apto para el uso en in-

teriores.

CUIDADO

jRiesgo de aplastamiento! Usar guantes

para extraer y colocar el cabezal de aspira-

cion.

= Apagar y desenchufar el aparato una
vez haya terminado el trabajo.

=>» No aspirar nunca sin filtro o con filtro
danado, de lo contrario se puede dafiar
el aparato.

CUIDADO

Riesgo de aplastamiento al bascular el re-

cipiente de liquidos

= Encajar el bloqueo tras bascular.

CUIDADO

iPeligro de daros! No operar la bomba de

barril en seco.

En caso de emergencia

= En caso de emergencia (p.ej. al aspirar
materiales inflamables o si se produce
un cortocircuito u otro fallo eléctrico),
apague el aparato y desenchufelo de la
red.

ES -2



Conexion eléctrica

El equipo solo se puede conectar a una
toma eléctrica que haya sido instalada por
un electricista conforme a IEC 60364.
Valores de conexién: véase la placa de ca-
racteristicas y datos técnicos.

El uso de un cable alargador no esta permi-
tido.

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica. Los cables
de conexién no deben dafiarse. Evite pasar
con el vehiculo por encima de ellos, aplas-
tarlos o estirarlos. Proteja los cables del ca-
lor, el aceite o los cantos afilados.
Comprobar sila conexioén a red del aparato
esta en perfecto estado antes de cada
puesta en funcionamiento. No poner en
funcionamiento el aparato si el cable esta
dafado. Un electricista debe cambiar el ca-
ble dafiado.

& PRECAUCION

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexién eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusion respecto a la impen-
dacia de red existente en su punto de co-
nexion, péongase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

ES -3

Elementos del aparato

llustracién vése la contraportada
1 Rodillos-guia con freno de estaciona-
miento
Palanca de desbloqueo
Tuberia de desague para la bomba de
barril
Manguera de salida
Estribo de empuje
Recipiente de liquidos
Chapa amortiguadora
Tornillo de bloqueo
Cabezal de aspiracion
0 Interruptor de conexion y desconexion
1 Racor de empalme de la manguera de
aspiracion
12 Cierre
13 filtro
14 Bomba de barril
15 Interruptor de conexion y desconexion
de la bomba de barril
16 Configuracion caudal de transporte de
la bomba de barril (tecla +/-)
17 Manguera de eliminacion de la bomba
de barril
18 Soporte de la manguera de eliminacion
19 Soporte para accesorios

Puesta en marcha

llustracién vése la contraportada

= Coloque el aparato en la posicién de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

= Asegurese de que el cabezal de aspira-
cion esta bien colocado.

Figura IN

=> Insertar la manguera de aspiracion en
su orificio de conexion.

=>» Conectar los accesorios deseados en
la manguera de absorcion.

w N
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llustracion vése la contraportada

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Figura &

= Conexion del aparato

Indicacién: el interruptor tiene varios nive-

les de conmutacion:

0 El aparato esta apagado.

1 Motor 1 conectado

2  Motor 1y 2 conectados

Operar el aparato siempre en el nivel 2.

CUIDADO

iPeligro de dafios! Conectar rapidamente

los niveles del interruptor para evitar dafar

el motor de accionamiento.

= Comenzar el proceso de aspiracion.

o ¢

Nota: Al aspirar los liquidos, sumergir el
accesorio solo hasta la mitad para trans-
portar suficiente aire.

Comprobar el indicador del nivel

Nota: La marca roja de la manguera purga-
dora indica el nivel maximo permitido.

Vaciar el recipiente de liquido con la
bomba de barril

Figura b1

=>» Fijar la manguera de eliminacién al so-
porte cuando no se utilice.

Vaciado durante el funcionamiento de

aspiracion

Conectar la manguera de eliminacion al

dispositivo de eliminacion.

Enchufe la bomba de barril.

Comenzar el funcionamiento de aspira-

cion.

Conectar la bomba de barril al interrup-

tor de conexién/desconexion.

= Ajustar el caudal con la tecla +/-.

Indicacién: Seleccionar el caudal corres-

pondiente a la cantidad aspirada. Evitar la

marcha en seco de la bomba de barril. No

dejar la bomba de barril sin supervisién.

Vaciado tras el modo de aspiracion

Apagar el aparato y desenchufar.

Desplazar el aparato hacia el dispositi-

vo de eliminacién para el liquido.

Conectar la manguera de eliminacion al

dispositivo de eliminacion.

Enchufe la bomba de barril.

Conectar la bomba de barril al interrup-

tor de conexién/desconexion.

=> Ajustar el caudal con la tecla +/-.

Indicacién: Evitar la marcha en seco de la

bomba de barril.a No dejar la bomba de ba-

rril sin supervision.

v oY W
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Vaciar manualmente el recipiente de
liquidos
Apagar el aparato y desenchufar.
Desplazar el aparato hacia el dispositi-
vo de eliminacion para el liquido.
Separar la manguera purgadora por el
acoplamiento superior de la manguera.
Sujetar la manguera purgadora por en-
cima de un dispositivo colector apropia-
do y purgar el contenido.
Eliminar o reutilizar el contenido de
acuerdo con la normativa vigente.

Bascular el recipiente

llustracién vése la contraportada

= Apagar el aparato y desenchufar.

= Desplazar el aparato hacia el dispositi-
vo de eliminacién para el liquido.

Figura

=> Abrir el bloqueo del cabezal de aspira-
cion.

= Extraer el cabezal de aspiracién y colo-
car hacia un lado.

Figura @

=> Extraer la bomba de barril de la tuberia
de desagtie.

Figura @

=> Abrir el bloqueo.

B | engueta del IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

B Palanca lateral del IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Figura @

=> Bascular el depésito con estribo de em-
puje.

=> Eliminar o reutilizar el contenido de
acuerdo con la normativa vigente.

=>» Colocar de nuevo el cabezal de aspira-

>

v v vy

v

cion y bloquear.
Colocar de nuevo la bomba de barril.

Limpiar el recipiente

Nota: debido a los lubricantes del radiador

a base de agua, se puede provocar una

contaminacién bacteriana. Usar ropa de

proteccioén al quitarlo.

=>» Vacia el recipiente.

=>» Quitar los depdsitos del recipiente.

=>» Eliminar los residuos de las directrices
vigentes.

=>» Quitar las virutas y depositos de las
chapas de retencion.

Puesta fuera de servicio

Apagar el aparato con el interruptor de
conexion/desconexion.

Vaciar y limpiar el recipiente.

Limpiar la bomba de barril.

Desmontar los accesorios y si es nece-
sario aclarar y secar.

Indicacién: Vaciar la aspiradora tras el uso
y dejar secar con el recipiente abierto.

L 20 2
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& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

= Enjuagar regularmente el aparato y los
accesorios con liquido fresco y dejar
secar.

Para evitar la contaminacion, no dejar
los liquidos en el aparato

Si no se va usar durante un periodo
prolongado, abrir la tapa y dejar salir el
resto de humedad.

7

7

Cambiar el filtro

Desenroscar el tornillo de cierre.
Extraer y cambiar el filtro.

Coloque el nuevo filtro.

Volver a atornillar y apretar el tornillo de
cierre.

Nota: Durante el montaje se tiene que co-
locar bien el filtro.

LA A A7

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

A PELIGRO

Encargar a un técnico que realice todas las
comprobaciones y trabajos en las piezas
eléctricas.

El motor (turbina de aspiraciéon) no
arranca

— No hay tensién eléctrica.

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

=> Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

La bomba de barril no transporta

— El recipiente para liquidos esta vacio.

=>» Usar la bomba de barril solo con el reci-
piente de liquidos lleno.

— No hay tension eléctrica.

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

— Se ha configurado erroneamente el
caudal.

=> Ajustar el caudal con la tecla +/-.

Chapa de retencion atascada.

Limpiar la chapa de retencién.

La capacidad de aspiracion se va
reduciendo poco a poco

— Laboquilla, la manguera de aspiracion
o el tubo de aspiracion estan atasca-
dos.

= Compruébelo y limpie los accesorios.

— Filtro sucio.

=> Limpiar el filtro.

El vaciado manual del recipiente de
liquidos dura mucho

— Manguera de desagle aplastada o
atascada.

= Comprobar / limpiar la manguera pur-
gadora.

— Chapa de retencion atascada.

=>» Limpiar la chapa de retencion.
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Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

No viene incluido ningun accesorio. El ac-
cesorio se puede pedir por separado segun
la aplicacion.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

En el area de servicios de
www.kaercher.com encontrard mas in-
formacion sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Aspirador en seco
Producto:  aspirador en humedo/seco
Modelo: 9.982-xxx

Modelo: 9.983-xxx

Modelo: 9.985-xxx

Modelo: 9.986-xxx

Modelo: 9.987-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los firmantes actian por encargo y con los
poderes de la gerencia.

o~
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Socio gerente
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Datos técnicos

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tension de red \Y 220-240 220-240
Frecuencia Hz 1~50-60 1~50-60
Potencia w 2400 2400
Fusible de red (inerte) A 16 16
Capacidad del depdsito | 100 120
Cantidad de liquido | 50 80
Caudal de aire I's 2x74 2x74
depresion kPa (mbar) 23 23
Clase de proteccion - | |
Categoria de proteccion -- IPX 4 IPX 4
Toma de la manguera de aspiracion |Diametro DN50 DN50
nominal
Longitud x anchura x altura mm 740x620x1180 745x710x1420
Peso de funcionamiento tipico kg 56 72
Temperatura ambiente (max) °C +40 +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 68 68
Inseguridad K, dB(A) 2 2
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <25 <25
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de conexion a la red HO7BQ-F 3x1,5 mm?
No. de pieza Longitud del cable
EU 9.988-393.0 10,0 m
Datos técnicos de la bomba de barril
Tension de red \Y 220-240
Frecuencia Hz 1~50-60
Potencia w 500
Categoria de proteccién -- IP 24
Peso kg 2,4
Longitud x anchura x altura mm 961x194x131
Temperatura ambiente °C -10/ +40
Temperatura media max. °C 120
Caudal I/min 0-160
Altura de transporte max. m 3-7
Largo de la manguera de eliminacion|m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem s&o
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
Q‘@ balagens no lixo doméstico, en-
Vvie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informages actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

v,
X

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1 — -
Niveis de perigo ........... PT 1 Niveis de perigo
Utilizagdo conforme o fim a que A PERIGO
S? destina a maquina .......... PT 2 Para um perigo eminente que pode condu-
Slmbolos no aparelho.. .......... PT 2 zir a graves ferimentos ou a morte.
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT 2 A ATENCAO
Element9s do aparglho """ PT 3 Para uma possivel situagdo perigosa que
Colocag&o em funcionamento  PT 3 pode conduzir a graves ferimentos ou a
Manuseamento............ PT 4 morte
Colocar fora de servigo. .. ... PT 5 A CUIDADO
Transporte. ............... PT 6 Aviso referente a uma situagao potencial-
Armazenarpento """" s PT 6 mente perigosa que pode causar ferimen-
Conservacao e manutengéo.. PT 6 tos leves.
Ajuda em caso de avarias. ... PT 6 ADVERTENCIA
Garant’lal """"""""" PT 7 Aviso referente a uma situagao potencial-
i:%?;:or'os e pecas sobressa- T ,  mente perigosa que pode causar danos
Declaragao UE de conformida- materais.
de ... PT 7
Dados técnicos . .. ......... PT 8

PT -1
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Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

AN ATENGAO

O aparelho néo é apropriado para a aspira-

¢do de poeiras nocivas para a saude.

ADVERTENCIA

Este aparelho foi tnica e exclusivamente

concebido para a utilizagdo em interiores.

— Este aparelho foi concebido para a as-
piragao de substancias néo inflamaveis
e nao explosivas.

— Este aparelho foi concebido para a as-
piragao de liquidos com 6leo, lubrifican-
tes de refrigeragao e aparas.

— Este aparelho néo é adequado para a
aspiracao de poeiras finas.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

— Qualquer outro tipo de utilizagcéo é con-
siderado inadequado.

Simbolos no aparelho
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >)

Indica o nivel de enchimento maximo. Ver
"Controlar indicagao do nivel de enchimen-

to".

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Esvaziar o aparelho
atempadamente. O nivel de enchimento
maximo ndo pode ser excedido.

Avisos de seguranga

AN ATENGAO

O aparelho néo ¢é apropriado para a aspira-

¢do de poeiras nocivas para a saude.

A ATENGAO

Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo

armazenar fora de casa.

AN ATENGAO

Né&o transportar liquidos inflamaveis com a

bomba de barris.

A ATENGAO

Né&o operar o aparelho e a bomba de barris

em ambientes potencialmente explosivos.

ADVERTENCIA

Este aparelho foi unica e exclusivamente

concebido para a utilizagdo em interiores.

ADVERTENCIA

Perigo de esmagamento! Utilizar luvas

para retirar e colocar o cabegote de aspira-

céo.

=>» Desligar o aparelho e retirar a ficha da
tomada, assim que os trabalhos estive-
rem concluidos.

=>» Nunca aspirar sem filtro, ou com filtro
danificado, de modo a evitar danos no
aparelho.

ADVERTENCIA

Perigo de esmagamento durante o tomba-

mento do reservatoério dos liquidos

= Apods o tombamento, encaixar o blo-
queio.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ndo operar a bomba de

barris a seco.

Em caso de emergéncia

= Em caso de emergéncia (p.ex. depois
da aspiragdo de materiais inflamaveis,
curto-circuito ou outras falhas eléctri-
cas) desligar o aparelho e retirar a ficha
de rede.

PT -2



Ligacao eléctrica
O aparelho s6 deve ser ligado a uma liga-
¢ao elétrica executada por um técnico de
instalagéo elétrica, de acordo com IEC
60364.
Valores de conexao: vide dados técnicos e
placa sinalética.
Nao é permitida a utilizagcdo de um cabo de
extensao.
A PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico. Conduto-
res eléctricos de conexdo ndo devem ser
danificados por transito, esmagamento,
puxbes ou problemas similares. Proteger
0s cabos contra calor, 6leo e arestas afia-
das.
Controlar o cabo de ligagéo de rede do
aparelho quanto a eventuais danos, antes
de cada operagéo. Nao colocar o aparelho
em funcionamento se o cabo do mesmo
estiver danificado. Requerer a substituicdo
do cabo danificado por um electricista.
AN CUIDADO
A impedéncia de rede maxima permitida no
ponto de conexao eléctrica (ver Dados
Técnicos) ndo pode ser excedida.
Em caso de duvidas sobre aimpedancia de
rede existente no seu ponto de conexao,
deve entrar em contacto com a empresa de
fornecimento de energia.

Elementos do aparelho

Ver figura no lado desdobravel

1 Rolos de guia com travao de imobiliza-
¢ao

2 Alavanca de desbloqueio

3 Tubo vertical para bomba de barris

4 Mangueira de descarga

5 Alavanca de avango

6 Reservatério de liquidos

7 Placa deflectora

8 Parafuso de fechamento

9 Cabecote de aspiragéo

10 Interruptor Liga/Desliga

11 Ligacao do tubo flexivel de aspiragéao

12 Fecho

13 Filtro

14 Bomba de barris

15 Interruptor de activagéo / desactivagéo
da bomba de barris

16 Ajuste do caudal de débito da bomba
de barris (tecla +/-)

17 Mangueira de eliminacdo da bomba de
barris

18 Suporte da mangueira de eliminagao

19 Suporte de acessorio

Colocacao em funcionamento

Ver figura no lado desdobravel

= Colocar o aparelho em posicao de tra-
balho; se necessario, proteger com tra-
voes de imobilizagao.

= Assegurar que o cabecote de aspiracao
esta correctamente posicionado.

Figura IN

=> Inserir o tubo flexivel de aspiragdo na
respectiva conexdo do tubo de aspira-
cao.

=>» Posicionar os acessorios desejados na
mangueira de aspiragao.

PT -3
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Manuseamento

Ver figura no lado desdobravel

=> Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Figura &

=> Ligar a maquina

Aviso: O interruptor tem varios niveis de

comutacgao:

0  Aparelho desligado.

1 Motor 1 ligado

2  Motor 1 e 2 ligados

Operar o aparelho sempre no nivel 2.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Comutar os niveis de co-

mutagéo rapidamente de modo a evitar da-

nos no motor de accionamento.

=>» Iniciar a aspiragao.
\

Y

Aviso: Durante a aspiragdo de liquidos,
mergulhar o acessorio apenas até metade,
para que seja transportado ar suficiente.

Controlar indicagao do nivel de
enchimento

Aviso: A marcagédo vermelha na manguei-
ra de escoamento indica o nivel de enchi-
mento maximo permitido.

Esvaziar o recipiente de liquidos
através da bomba de barris

Figura Bl

=> Quando a mangueira de eliminagao
nao estiver a ser utilizada, fixa-la no su-
porte.

Esvaziamento durante a aspiragao

Conectar a mangueira de eliminacéo

na unidade de eliminagao.

Ligar a ficha da bomba de barris a to-

mada de corrente.

Iniciar a aspiragao.

Ligar a bomba de barris no interruptor

de activagdo / desactivagao.

Ajustar o caudal de débito através da

tecla +/-.

Aviso: Ajustar o caudal de débito de acor-

do com a quantidade aspirada. Evitar o fun-

cionamento a seco da bomba de barris.

N&o deixar a bomba de barris sem vigilan-

cia.

Esvaziamento apds a aspiragao

Desligar o aparelho e separar da rede.

Deslocar o aparelho para a unidade de

eliminagéo de liquidos.

Conectar a mangueira de eliminagéo

na unidade de eliminagéo.

Ligar a ficha da bomba de barris a to-

mada de corrente.

Ligar a bomba de barris no interruptor

de activagdo / desactivagao.

Ajustar o caudal de débito através da

tecla +/-.

Aviso: Evitar o funcionamento a seco da

bomba de barris. Nao deixar a bomba de

barris sem vigilancia.

L 2 2R T
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Esvaziar o recipiente de liquidos
manualmente

Desligar o aparelho e separar da rede.

Deslocar o aparelho para a unidade de

eliminagéo de liquidos.

= Desconectar a mangueira de escoa-
mento no acoplamento da mangueira
superior.

= Posicionara mangueira de escoamento
sobre um dispositivo de recolha ade-
quado e escoar o conteudo.

=> Eliminar ou reutilizar o contetdo de

acordo com as prescrigdes legais em

vigor.

Tombar o recipiente

Ver figura no lado desdobravel

= Desligar o aparelho e separar da rede.

=>» Deslocar o aparelho para a unidade de
eliminacéo de liquidos.

Figura

=> Abrir o bloqueio do cabegote de aspira-
cao.

= Retirar o cabegote de aspiragéo e colo-
car de lado.

Figura @

=> Retirar a bomba de barris do tubo verti-
cal.

Figura

= Abrir o bloqueio.

B Apoio dos pés no IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

B Alavanca lateral no IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Figura @

= Tombar o reservatério com o arco de
impulsao.

=> Eliminar ou reutilizar o contetdo de
acordo com as prescrigdes legais em
vigor.

=> Montar e bloquear novamente o cabe-
cote de aspiragao.

=>» Voltar a inserir a bomba de barris.

>
>

Limpar o recipiente

Aviso: Os lubrificantes de refrigeragao a

base de agua podem provocar uma conta-

minagéo bacteriana. Utilizar roupa de tra-

balho adequada durante a remogéo.

=>» Esvaziar o recipiente.

= Remover os depodsitos do reservatorio.

=>» Eliminar os depdsitos de acordo com as
prescricdes em vigor.

= Remover limalhas e depositos das cha-
pas de retencéao.

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

Esvaziar e limpar o reservatério.
Limpar a bomba de barris.

Desmontar os acessorios e, caso ne-
cessario, lavar e secar.

Aviso: Esvaziar o aspirador apés cada uti-
lizagéo e deixar secar o recipiente aberto.

L 20 2
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A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

=>» Lavar o aparelho e os acessorios perio-
dicamente com agua limpa e deixar se-
car.

De modo a evitar uma elevada concen-
tracdo de germes, os liquidos nao de-
vem ser deixados no aparelho

No caso de longas pausas de funciona-
mento deve-se abrir a tampa, de modo
a permitir a evacuacgao de humidade re-
sidual

7

7

Substituir o filtro

Desenroscar o parafuso de fecho.
Retirar e substituir o filtro.

Inserir o novo filtro.

Voltar a enroscar e apertar o parafuso
de fecho.

vV

Aviso: Durante a montagem, prestar aten-
¢éo para que o filtro seja posicionado cor-
rectamente.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A PERIGO

Todos os trabalhos e verificagbes nos com-
ponentes eléctricos s6 devem ser efectua-
dos por pessoal qualificado.

O motor (turbina de aspiragao) nao
funciona

— Falta de corrente eléctrica.

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=> Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

A bomba de barris nao transporta

— O reservatorio de liquidos esta vazio.
=>» Utilizar a bomba de barris apenas com
o recipiente de barris cheio.

Falta de corrente eléctrica.

Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

Verificar o cabo e a ficha do aparelho.
— Caudal de débito ajustado de forma in-
correcta.

Ajustar o caudal de débito através da
tecla +/-.

Chapa de retengéao obstruida.

=>» Limpar a chapa de retengéo.

A forga de aspiragao diminui

— O bocal, o chupador ou o tubo de aspi-
ragao estao entupidos.

=>» Verificar, limpar os acessorios.

Filtro com sujidade.
Limpar o filtro.

2>
2>
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O esvaziamento manual do
recipiente de liquidos demora
bastante tempo

— Mangueira de descarga esmagada ou
entupida.

Controlar / limpar a mangueira de esco-
amento.

Chapa de retencgéo obstruida.

Limpar a chapa de retencéo.

7

* |

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

No volume de fornecimento n&o estéo in-
cluidos nenhuns acessoérios. Os acesso-
rios tém que ser encomendados separada-
mente para as respectivas aplicagdes.

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador a seco
Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 9.982-xxx

Tipo: 9.983-xxx

Tipo: 9.985-xxx

Tipo: 9.986-xxx

Tipo: 9.987-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
Os abaixo-assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.
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Sadcio-gerente

G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Waldstetten, 2017/06/01
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Dados técnicos

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tensao da rede \Y 220-240 220-240
Frequéncia Hz 1~50-60 1~50-60
Poténcia w 2400 2400
Protecgéo de rede (fusivel de accdo |A 16 16
lenta)
Conteudo do recipiente | 100 120
Quantidade de enchimento do liquidol|l 50 80
Volume de ar I/s 2x74 2x74
Subpresséo kPa (mbar) 23 23
Classe de protecgao - | |
Tipo de protecgéo - IPX 4 IPX 4
Ligacédo do tubo flexivel de aspiragao |Diametro DN50 DN50
nominal
Comprimento x Largura x Altura mm 740x620x1180 745x710x1420
Peso de funcionamento tipico kg 56 72
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L dB(A) 68 68
Inseguranca K, dB(A) 2 2
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <25 <25
Inseguranca K m/s? 0,2 0,2
Cabo de rede HO7BQ-F 3x1,5 mm?
Ref? Comprimento do cabo
EU 9.988-393.0 10,0 m
Dados técnicos da bomba de barris
Tensao da rede \Y 220-240
Frequéncia Hz 1~50-60
Poténcia w 500
Tipo de proteccao - IP 24
Peso kg 2,4
Comprimento x Largura x Altura mm 961x194x131
Temperatura ambiente °C -10 / +40
Temperatura max. do fluido °C 120
Débito I/min 0-160
Altura de transporte max. m 3-7
Comprimento da mangueira de elimi-|m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
nacéo
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-
delse.................... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Maskinelementer. ... ....... DA 3
Ibrugtagning .............. DA 3
Betiening. ................ DA 4
Ud-af-drifttagning .......... DA 5
Transport. ................ DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 6
Hjeelp ved fejl ............. DA 6
Garanti .................. DA 7
Tilbeher og reservedele . . ... DA 7
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 7
Tekniskedata ............. DA 8
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Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
Q‘@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
vaerdifulde materialer, der kan og
‘. bar afleveres til genbrug. Batteri-
er, olie og lignende stoffer er
pdelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

>
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Bestemmelsesmassig
anvendelse

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af

sundhedsskadeligt stav.

BEMAERK

Maskinen er kun beregnet til brug inden-

dars.

— Maskinen er beregnet til opsugning af
ikke braendbare og ikke eksplosionsfar-
lige stoffer.

— Maskinen er beregnet til opsugning af
olieholdige vaesker, kalesmgremidler
og spaner

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
fin stav.

— Dette apparat er beregnet til erhvervs-
maessig brug.

— Hver anden brug anses for at veere
uhensigtsmaessig.

Symboler pa maskinen
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >>

Viser det maksimale pafyldningsniveau. Se
"Kontroller pafyldningsindikatoren"”.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Team maskinen i
god tid. Det maks. péfyldningsniveau méa
ikke overskrides.

Sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af

sundhedsskadeligt stav.

&N ADVARSEL

Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke

opbevares udendars.

AN ADVARSEL

Transporter ikke breendbare veesker med

fadpumpen.

&N ADVARSEL

Apparatet og fadpumpen ma ikke bruges i

eksplosionsfarlige rum.

BEMAERK

Maskinen er kun beregnet til brug inden-

dars.

BEMAERK

Risiko for kveestelser! Baer handsker, nar

sugehovedet tages af og saettes pa.

=>» Efter afslutning af arbejdet skal appara-
tet slukkes og netstikket trackkes ud.

=>» Sug aldrig uden filter eller med defekt
filter, maskinen kan ellers ga i stykker.

BEMAERK

Risiko for klemning nér veeskebeholderen

vippes

=> Lasen skal ga i hak efter vipning.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke fadpum-

pen i tgr drift.

| nedstilfeelde

=> | nadstilfeelde (f.eks. ved indsugning af
breendbare materialer, ved kortslutning
eller andre elektriske fejl) skal der sluk-
kes for sugeren og netstikket trackkes
ud.
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El-tilslutning

Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk
stik, der er installeret af en el-installatar iht.
IEC 603064.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Det er ikke tilladt at bruge en forlaengerled-
ning.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stgd. Elektriske
tilslutningsledninger ma ikke blive beskadi-
get ved at der k@res hen over dem, de
klemmes, der treekkes i dem eller lignende.
Beskyt ledningerne mod varme, olie og
skarpe kanter.

Kontroller maskinens stramtilslutningsled-
ning fer hvert brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installatar.

AN FORSIGTIG

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides.

Hvis der uklarheder mht. netimpedansen
pa dit tilslutningspunkt, sa kontakt venligst
dit el-veerk.

DA -3

Maskinelementer

Figurer, se omslaget

Styringshjul med stopbremse

Abningshandtag

Standrer til fadpumpe

Aftapningsslange

Bgjle

Veeskebeholder

Prelplade

Laseskrue

Sugehoved

10 Teend-/slukkontakt

11 Sugeslangetilslutning

12 Las

13 Filter

14 Fadpumpe

15 Teend-/slukkontakt fadpumpe

16 Indstilling kapacitet fadpumpe (+/-
knap)

17 Bortskaffelsesslange fadpumpe

18 Holder bortskaffelsesslange

19 Tilbehgrsholder

Ibrugtagning

Figurer, se omslaget

=>» Stil apparatet i arbejdspositionen, sgrg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

=>» Sorg for, at sugehovedet er sat rigtigt
pa.

Figur X

= Saetsugeslangen ind i sugeslangens til-
slutning.

= Szt det gnskede tilbehgr pa sugeslan-
gen.

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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Betjening
Figurer, se omslaget
= Saet netstikket i en stikdase.
Figur @
= Teend for maskinen
Bemaerk: Kontakten har flere koblingstrin:
0  Maskinen er slukket.
1 Motor 1 teendt
2 Motor 1 og 2 teendt
Lad altid apparatet kore i trin 2.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse! Skift koblingstrin-
nene hurtigt for at undga, at drivmotoren
beskadiges.
= Begynd med at suge.

Y Y

=~

Bemaerk: Hvis der opsuges vaeske, skal til-
behgret kun dyppes halvt i, for stadig at
suge nok luft med ind.

Kontroller pafyldningsindikatoren

Bemaerk: Den rgde markering pa aftap-
ningsslangen viser det maks. tilladte pa-
fyldningsniveau.

Tem vaeskebeholderen med
fadpumpen
Figur 11
=>» Fastger bortskaffelsesslangen til holde-
ren, nar de ikke bruges.
Temning under sugedrift
Tilslut bortskaffelsesslangen til anord-
ningen.
Seet fadpumpens netstik i.
Begynd sugedriften.
Taend fadpumpen med taend-/slukkon-
takten.
=> Indstil kapaciteten med +/- knappen
Bemaerk: Valg kapaciteten svarende til
den indsugede maengde. Undga at fad-
pumpen kgrer tgr. Lad ikke fadpumpen
veere uden opsyn.
Temning efter sugedrift
Sluk apparatet og afbryd det fra stram-
nettet.
Kgr maskinen til bortskaffelsesindret-
ningen til vaesker.
Tilslut bortskaffelsesslangen til anord-
ningen.
Seet fadpumpens netstik i.
Taend fadpumpen med taend-/slukkon-
takten.
=> Indstil kapaciteten med +/- knappen
Bemaerk: Undga at fadpumpen kgrer tor.
Lad ikke fadpumpen vaere uden opsyn.

L0 2

L7 2 2R T
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Tem vaskebeholderen manuelt

Sluk apparatet og afbryd det fra stram-
nettet.

Kar maskinen til bortskaffelsesindret-
ningen til vaesker.

Tag aftapningsslangen pa gverste slan-
gekobling af.

Hold aftapningsslangen over en egnet
beholder og tem indholdet heri.
Indholdet bortskaffes iht. geeldende lov-
givning eller genanvendes.

Vip beholderen

Figurer, se omslaget

=> Sluk apparatet og afbryd det fra stram-
nettet.

= Kar maskinen til bortskaffelsesindret-
ningen til vaesker.

Figur

2 Abn lasen pa sugehovedet.

=> Tag sugehovedet af, og leeg det til side.

Figur @

= Tag fadpumpen ud af standrgret.

Figur @

> Abn l&sen.

B Fodhviler pa IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

B Handtag i siden pa IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Figur @

=> Vip beholderen med skubbebgijlen.

=>» Indholdet bortskaffes iht. geeldende lov-
givning eller genanvendes.

= Seet sugehovedet pa igen og las det
fast.

= Seet fadpumpen tilbage.

v v v vy

Beholderen renses

Bemaerk: Da kalesmgremidlerne er pa

vandbasis, kan der opsta bakterielle kimer.

Ved fiernelse baeres egnet beskyttelsesud-

styr.

= Tom beholderen.

=>» Fjern aflejringerne fra beholderen.

=>» Bortskaf aflejringerne ifglge de lokale
forskrifter.

=> Friger opsamlingspladerne fra spaner
og aflejringer.

Ud-af-drifttagning

Sluk apparatet med taend/slukkontak-
ten.

T@m og rens beholderen.

Rens fadpumpen.

Fjern tilbehgret og skyl det igennem
ved behov, og ter det bagefter.
Bemaerk: Sugeren temmes efter hver an-
vendelse og t@rres ved aben beholder.

L 20 2
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AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring
A\ FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

=> Maskinen og tilbehgret skal skylles med
frisk veeske og tarres i regelmaessige
intervaller.

For at undga kimer og bakterier ma vee-
sker ikke forblive i maskinen.

Ved leengere driftspauser skal deekslet
abnes, sa den resterende fugtighed kan
slippe ud.

Udskift filtret

7

7

Drej laseskruen ud.

Tag filtret af og seet et nyt pa.

Saet et nyt filter i.

Skru laseskruen pa igen og traek den
fast.

Bemaerk: Sgrg ved montering for, at filtret
seettes rigtigt pa.

LA A7

Hjaelp ved fejl
A FARE
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
A FARE
Alle kontroller og arbejder pa elektriske
dele skal gennemfares af en fagmand.

Motoren (sugeturbine) starter ikke

— Ingen elektrisk speending.

=> Kontroller stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

=> Kontroller strgmledningen og maski-
nens netstik.

Fadpumpen transporterer ikke.

— Vaeskebeholder tom.

=>» Brug kun fadpumpen, nar veeskebehol-

deren er fyldt op.

Ingen elektrisk spaending.

Kontroller stikdasen og stremforsynin-

gens sikring.

=> Kontroller strgmledningen og maski-
nens netstik.

— Kapaciteten er indstillet forkert.

=> Indstil kapaciteten med +/- knappen

— Opsamlingspladen er tilstoppet.

= Rens opsamlingspladen.

Sugekraften bliver gradvist mindre

— Mundstykke, sugeslange eller sugergr
tilstoppet.

= Kontroller, renggr tilbeher.

— Filter tilsmudset.

= Rens filteret.

Manuel temning af
vaskebeholderen varer for laenge

— Aftapningsslangen er kneekket eller til-
stoppet.

= Kontroller/rens aftapningsslangen

— Opsamlingspladen er tilstoppet.

= Rens opsamlingspladen.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Tilbehgret kommer ikke med maskinen. Af-
haengigt af anvendelsen skal tilbehgret be-
stilles separat.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelses-
erkleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt Tarsuger
Produkt Vad- og tersuger
Type: 9.982-xxx
Type 9.983-xxx
Type 9.985-xxx
Type 9.986-xxx
Type 9.987-xxx

Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015
EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3—-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3—-11: 2000
EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

o~
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Ledende interessent
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tekniske data

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Netspeending \Y 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 1~50-60
Effekt U 2400 2400
Sikring (forsinket) A 16 16
Beholderindhold | 100 120
Fyldmeengde vaeske | 50 80
Luftkapacitet I/s 2x74 2x74
Undertryk kPa (mbar) 23 23
Beskyttelsesklasse - | |
Kapslingsklasse -- IPX 4 IPX 4
Sugeslangetilslutning Indvendig DN50 DN50
diameter

Leengde x bredde x hgjde mm 740x620x1180 745x710x1420
Typisk driftsveegt kg 56 72
Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40 +40
Oplyste veaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 68 68
Usikkerhed K, dB(A) 2 2
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <25 <25
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2
Netkabel HO07BQ-F 3x1,5 mm?

Partnr. Kabellengde
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tekniske data fadpumpe

Netspeending \Y, 220-240
Frekvens Hz 1~50-60
Effekt w 500
Kapslingsklasse -- IP 24
Veegt kg 2,4
Leengde x bredde x hgjde mm 961x194x131
Omgivelsestemperatur °C -10/+40
Medietemperatur maks. °C 120
Kapacitet I/min 0-160
Transporthgjde maks. m 3-7
Leengde bortskaffelsesslange m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern
Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

Q‘@ i husholdningsavfallet, men lever

den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-|
2 difulle materialer som kan resir-
‘_ kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

)

d

Miljgvern .. ............... NO 1 finner du under-
Risikotrinn. . .............. NO 1 )
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2 www.kaercher.com/REACH
AP Risiovin
Sikkerhetsanvisninger. . ... .. NO 2 A FARE
Maskinorganer ............ NO 3 For en umiddelbar truende fare som kan
Taibruk ................. NO 3 fare til store personskader eller til ded.
Betjening . R NO 4 AN ADVARSEL
Stans av driften............ NO S Foren mulig farlig situasjon som kan fare til
Transport. ................ NO 6 store personskader eller til dad.
Lagrlng R R EREREE NO 6 A FORSIKTIG
Pleie og vedlikehold . ... ... NO 6 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
Feilretting . ............... NO 6 kan fore til mindre personskader.
Garanti .................. NO 7 OBS
Tilbeher og reservedeler. . ... NO 7 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
EU-samsvarserkleering . . . . ... NO 7 kan fore til materielle skader.
Tekniskedata ............. NO 8

NO -1
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Forskriftsmessig bruk

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stov.

OBS

Dette apparatet er kun ment for bruk innen-

dors.

— Dette apparatet er ment for oppsuging
av ikke brennbare og ikke eksplosjons-
farlige stoffer.

— Denne maskinen er egnet for oppsu-
ging av oljeholdige vaesker, kjgle-smg-
remidler og spon.

— Maskinen er ikke egnet til suging av fint
stov.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

— En hver annen bruk regnes som ikke-
forskriftsmessig bruk.

Symboler pa maskinen

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Viser maksimal fyllingsgrad. Se "Kontrolle-
re fyllingsnivaindikator".

OBS

Fare for skader! Tom maskinen i god tid.
Maksimal fyllingsgrad skal ikke overskri-
des.

Sikkerhetsanvisninger

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stov.

&N ADVARSEL

Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke

oppbevares utendars.

&N ADVARSEL

Ikke pump brennbare vaesker med fatpum-

pen.

&N ADVARSEL

Ikke bruk apparatet og fatoumpen i eksplo-

sjonsfarlige omgivelser.

OBS

Dette apparatet er kun ment for bruk innen-

dars.

OBS

Klemfare! Bruk hansker nér du tar av og

setter pa sugehodet.

= Ved avsluttet arbeide skal apparatet
slas av og stapdelet trekkes ut.

=> lkke sug uten felter eller med skadet fil-
ter, maskinen kan da ta skade.

OBS

Fare for klemming ved vipping av vaeske-

beholderen

=> Sett pa lasingen etter vippingen.

OBS

Fare for skader! Ikke bruk fatpumpen i tgrr

tilstand.

| nadstilfelle

=> | ngdstilfeller (f. eks. hvis man har sugd
opp brennbare materialer, ved kortslut-
ning eller andre elektriske feil) ma ap-
paratet slas av og nettstapselet trekkes
ut.
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Elektrisk tilkobling

Maskinen ma kun tilkobles stremuttak som
er installert av en elektromontar, i henhold
til IEC 60364.

Se typeskilt og tekniske data for tilkoblings-
verdier.

Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.

A FARE

Fare for skade, fare for elektrisk stat. Elek-
triske tilkoblingsledninger ma ikke skades
ved at den kjgres over, klemmes, strekkes
eller lignende. Beskytt kabler mot sterk var-
me, olje og skarpe kanter.
Stramtilkoblingsledning for apparatet méa
kontrolleres for skader far hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.

AN FORSIKTIG

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-
sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst
kontakt stremleverandgren for informasjon.

NO-3

Maskinorganer

Figur se omslagsside

Styrerulle med holdebremse

Lasespake

Starer for fatpumpen

Avtappingsslange

Skyvebgyle

Veeskebeholder

Prellplate

Laseskrue

Sugehode

10 Av/pa-bryter

11 Sugeslangetilkobling

12 Las

13 Filter

14 Fatpumpe

15 Av/pa-bryter fatpumpe

16 Innstilling matemengde fatpumpe (+/-
tast)

17 Temmeslange fatpumpe

18 Holder tammeslange

19 ZubehdTilbehgrsholder

Figur se omslagsside

=>» Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.

=>» Pass pa at sugehodet er satt pa korrekt.

Figur I

=> Sett sugeslangen inn i sugeslangetil-
koblingen.

=> Sett pa gnsket tilbeher pa sugeslangen.

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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Betjening
Figur se omslagsside
= Sett stgpselet i stikkontakten.
Figur @
=>» Sla pa maskinen
Merknad: Bryteren har flere trinn:
0 Maskinen er slatt av.
1 Motor 1 innkoblet
2 Motor 1 og 2 innkoblet
Bruk alltid maskinen i trinn 2.
OBS
Fare for skader! Koble inn riktig brytertrinn i
god tid for & unnga skader pa drivmotoren.
=> Start sugingen.

O
~

Merknad: Ved suging av veesker, for tilbe-
haret bare halveis ned i veesken, for & sar-
ge for tilstrekkelig luft til innsugingen.

Kontrollere fyllingsnivaindikator

Merknad: Den rgde markeringen pa tappe-
slangen viser maksimal tillatt fyllingsniva.

Temme vaeskebeholder med
fatpumpen

Figur 11
= Fest tsmmeslangen i holderen nar den

ikke brukes.
Temming under sugedrift
= Koble tesmmeslangen til tammeinnret-

ningen.
= Sett i det stapselet pa fatpumpen.
= Begynne sugingen.
= Sla pa fatpumpen med Pa/Av bryteren.
=> Still inn matemengden med +/- tasten.
Merknad: Velg matemengde i henhold til
innsugd mengde. Unnga tarrkjering av fat-
pumpen. Ikke la fatpumpen veere uten til-
syn.
Temming etter sugedriften
Sla av maskinen og trekk stgpselet ut
av stikkontakten.
Kjer apparatet til avfallsinnretningen for
vaesker.
Koble tammeslangen til tsmmeinnret-
ningen.
Sett i det stopselet pa fatpumpen.
Sla pa fatpumpen med Pa/Av bryteren.
Still inn matemengden med +/- tasten.
Merknad: Unnga terrkjering av fatpumpen.
Ikke la fatpumpen veere uten tilsyn.

L7202 . L 2 7
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Temme vaskebeholder manuelt

Sla av maskinen og trekk stgpselet ut
av stikkontakten.

Kjer apparatet til avfallsinnretningen for
veesker.

Koble tappeslangen fra gvre slange-
kobling.

Senk tappeslangen over en passende
oppsamlingstank og tapp av innholdet.
Kast innholdet i henhold til gjeldende
regler, eller send til gjenbruk.

Vippe beholderen

Figur se omslagsside

=>» Sla av maskinen og trekk stgpselet ut
av stikkontakten.

=> Kjar apparatet til avfallsinnretningen for
vaesker.

Figur

= Apne l&singen pa sugehodet.

= Ta av sugehodet og legg det til side.

Figur @

= Ta fatpumpen ut av stargret.

Figur @

2 Apne l&singen.

W Forlas ved IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

m Sidehendel ved IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

Figur @

=> Vipp beholderen med skyvebgylen.

= Kast innholdet i henhold til gjeldende
regler, eller send til gjenbruk.

= Sett pa sugehodet igjen og las det.

=> Sett inn igjen fatpumpen.

v v v vy

Rengjore beholder

Merknad: P& grunn av vannbaserte kjgle-

smgremidler kan det oppsta bakteriell foru-

rensning. Brukeren ma bruke egnet verne-

tay.

= Tom beholderen.

=> Fjern avleiringer fra beholderen.

=> Sgrg for avhending av avleiringene i
henhold til gjeldende forskrifter.

=> Rens holdeplaten for spon og avleirin-
ger.

Stans av driften

= Sl& av maslkinen ved hjelp av PA/AV
bryteren.

= Tom og rengjer beholderen.

= Rengjgre fatpumpen.

=> Tilbehgr demonteres og skylles og ter-
kes ved behov.

Merk: Tem sugeren etter hver bruk og la

den tarke med apen beholder.
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A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

=>» Skyll apparat og tilbehgr med ren vees-

ke med jevne mellomrom og la de tor-

ke.

For & unnga smittestoffer, ikke la det

veere vaeske igjen i apparatet.

= Ved lengre driftspauser, apne lokket for
a fjerne rester av fuktighet

Skifting av skumstoffilter

7

Skru ut ldseskruen.

Ta av filteret og skift det ut.

Sett inn nytt filter.

Skru pa plass laseskruen igjen og trekk
den fast til.

Merknad: Ved montering, pass pa at filte-
ret settes inn korrekt.

LA A A7

Feilretting

A FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

A FARE

Alle kontroller og arbeider pa elektriske de-
ler ma utfgres av en fagperson.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

— Far ikke strgm.

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller stremkabel og stepsel pa ap-
paratet.

Fatpumpen mater ikke

— Vaeskebeholder tom.

=>» Bruk fatpumpen kun ved fylt veeskebe-
holder.

— Far ikke strem.

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
stremforsyningen.

= Kontroller stramkabel og stapsel pa ap-
paratet.

— Matemengde feil innstilt.

=>» Still inn matemengden med +/- tasten.

— Holdeplaten tilstoppet.

=> Rengjgre holdeplaten.

Sugekraften avtar gradvis

— Munnstykke, sugeslange eller forlen-
gelsesrar tilstoppet.

=> Kontroller, rengjer tilbehgr.

Filter tilsmusset.

Rengjor filter.

Manuell temming av
vaskebeholderen varer lenge

Avtappingsslange i klem eller tilstoppet.

Kontroller/rengjar tappeslangen.

Holdeplaten tilstoppet.

Rengjgre holdeplaten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

>
>
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Det er ikke inkludert noe tilbeher i leveran-
sen. Tilbehgret ma bestilles separat alt et-
ter bruk.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

NO-7

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Tarrsuger
Produkt: Vat- og terrsuger
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx
Type: 9.987-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

(,f b j /’.’j /Lé ;
\ / ‘
R ) [7“%()// )

Administrerende direktgr / Partner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Tyskland)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tekniske data

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Nettspenning \Y 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 1~50-60
Effekt U 2400 2400
Sikringer (trege) A 16 16
Beholderinnhold | 100 120
Fyllingsmengde vaeske | 50 80
Luftmengde I/s 2x74 2x74
Undertrykk kPa (mbar) 23 23
Beskyttelsesklasse - | |
Beskyttelsestype -- IPX 4 IPX 4
Sugeslangetilkobling Diameter DN50 DN50
Lengde x bredde x hgyde mm 740x620x1180 745x710x1420
Typisk driftsvekt kg 56 72
Omgivelsestemperatur (maks) °C +40 +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, dB(A) 68 68
Usikkerhet K, dB(A) 2 2
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <25 <25
Usikkerhet K m/s2 0,2 0,2
Nettledning HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tekniske data fatpumpe

Nettspenning \Y 220-240
Frekvens Hz 1~50-60
Effekt w 500
Beskyttelsestype -- IP 24
Vekt kg 2,4
Lengde x bredde x hgyde mm 961x194x131
Omgivelsestemperatur °C -10/+40
Medietemperatur maks. °C 120
Transportmengde I/min 0-160
Maks. matehgyde m 3-7
Lengde tesmmeslange m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 |&sas!
— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
Q‘@ hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

— Kasserade apparater innehaller

2 atervinningsbart material som
N bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte

komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns

<

Milioskydd . . . ..ot S\ T
Risknivaer. ............... SV 1 )
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2 www.kaercher.om/ECH
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2 Risknivaer
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. SV 2 A FARA
Aggregatelement. .......... SV 3 Foren omedelbart Gverhdngande fara som
Idrifttagning . . ... SV 3 kan leda till svéra skador eller déden.
Handhavande ............. SV 3 AN VARNING
Taurdrift. ... SV S Féren mojlig farlig situation som kan leda
Transport. ................ SV S till svara skador eller déden.
Fo_r_varlng ........ [EEERETRE SV 5 A FORSIKTIGHET
Skotsel och underhall ... . ... SV S Varmar om en méjligen farlig situation som
Atgarder vid stémingar . . . . ... SV S kan leda till I4ttare personskador.
Garanti .................. SV 6 OBSERVERA
Tillbehdr och reservdelar. . ... SV 6 Varnar om en méjligen farlig situation som
EU-forsgkran om verensstam- kan leda till materiella skador.
melse ............ ... ... SV 6
Tekniskadata ............. SV 7

SV -1
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Andamalsenlig anvindning

&N VARNING

Maskinen &r inte 1dmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

OBSERVERA

Denna maskin &r endast avsedd fér an-

véndning inomhus.

— Denna maskin ar avsedd for uppsug-
ning av icke brannbara och ej explosi-
onsfarliga @mnen.

— Denna maskin ar avsedd foér uppsug-
ning av vatskor som innehaller olja,
kylsmdérjmedel och span.

— Aggregatet ar ej avsett for uppsugning
av vatskor.

— Detta aggregat ar avsett for industriell
anvandning.

— All annan anvéandning betraktas som
otillaten.

Symboler pa aggregatet

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Visar den maximala nivan Se "Kontrollera
nivavisning".

OBSERVERA
Skaderisk! Tém apparaten i rétt tid. Den
maximala nivan far inte éverskridas.

Sakerhetsanvisningar

A& VARNING

Maskinen &r inte 1dmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

A VARNING

Skydda maskinen fran regn. Far inte forva-

ras utomhus.

A& VARNING

Mata inga brénnbara vétskor med fatpum-

pen.

A& VARNING

Apparaten och fatpumpen far inte anvan-

das i explosionsfarliga utrymmen.

OBSERVERA

Denna maskin &r endast avsedd fér an-

véndning inomhus.

OBSERVERA

Kldmningsrisk! Vid borttagning och pasétt-

ning av sughuvudet skall handskar anvén-

das.

=>» Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten nar arbetet avslutas.

=>» Sug aldrig utan filter eller med skadat
filter. Da kan maskinen skadas.

OBSERVERA

Risk for kldmskador nér vétskebehallaren

tippas

= Haka fast lasningen efter tippningen.

OBSERVERA

Skaderisk! Fatpumpen féar inte kéra torr.

| nodfall

=>» Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten vid nédsituation (t.ex. vid insug-
ning av brannbara material, vid kortslut-
ning eller andra elfel).
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Elanslutning

Maskinen far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av elektriker enligt IEC
60364.

Anslutningsvarde, se Tekniska data och
typskylten.

Det ar inte tillatet att anvanda foérlangnings-
kabel.

A FARA

Risk fér elektrisk stét. Elektriska anslut-
ningskablar far inte skadas genom att bli
6verkoérda eller genom klédmning, ryckning
eller liknande. Skydda kablar fran vérme,
olja och vassa kanter.

Kontrollera att aggregatets nétkabel r felfri
fére varje anvdndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
skadad kabel.

AN FORSIKTIGHET

Maximalt tilldten ndtimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande natimpedansen pa
ditt anslutningsstalle bor du ta kontakt med
ditt energiféretag.

Aggregatelement

Bild, se pa omslagssidan

1 Styrhjul med parkeringsbroms
2 Sparrspak

3 Staende ror for fatpump
4 Tomningsslang

5 Skjuthandtag

6 Vatskebehallare

7 Stotplat

8 Lasskruv

9 Sughuvud

10 Pa/AV-Brytare

11 Sugslangsanslutning
12 Forslutning

13 filter

14 Fatpump

15 Till-/franbrytare fatpump

Installning transportmangd fatpump (+/-
knapp)

17 Avfallshanteringsslang fatpump

18 Hallare avfallshanteringsslang

19 Tillbehdrshallare

Idrifttagning

Bild, se pa omslagssidan

=> Stall apparaten i arbetslage och sékra
den vid behov med parkeringsbromsar.

= Kontrollera att sughuvudet har satts pa
korrekt.

Bild I

= Anslut sugslangen till sugslangsfastet.

= Montera 6nskat tillbehdr pa sugslangen.

Handhavande

Bild, se pa omslagssidan

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Bild &

= Koppla till maskinen

Anmarkning: Brytaren har flera kopplingssteg:
0  Maskinen &r avstangd

1 Motor 1 tillslagen

2 Motor 1 och 2 tillslagna

Enheten skall alltid kéras i steg 2.
OBSERVERA

Skaderisk! Risk fér materiella skador!
Kopplingsstegen skall kopplas snabbt fér
att undvika skador pa drivmotorn.

= Pabodrja sugningen.

Y

Anmaérkning: Vid sugning av vatskor far
tillbehoér bara sénkas ner till halften sa att
det transporteras med tillrackligt med luft.

Kontrollera nivavisningen

Anmarkning: Den roda markeringen pa
avtappningsslangen visar den maximalt till-
latna nivan.

Sv -3
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Tom vatskebehallaren med fatpump

Bild 31
= Fast avfallshanteringsslangen i halla-
ren nar den inte anvands.

Tomning under sugdriften

=> Anslut avfallshanteringsslangen till av-
fallshanteringsanordningen.

=>» Natstickkontakt fatpump.

=> Bodrja sugdrift.

=>» Starta maskinen med reglaget Till/Fran.

=> Stéll in transportmangden med knap-
pen +/-.

Anmarkning: Valj transportmangden i en-

lighet med den insugna mangden. Undvik

att fatpumpen gar torrt. Lamna inte fatpum-

pen utan uppsikt.

Toémning efter sugdrift

Sténg av produkten och skilj den fran
natet.

Kor maskinen till avfallshanteringen for
vatska.

Anslut avfallshanteringsslangen till av-
fallshanteringsanordningen.
Natstickkontakt fatpump.

Starta maskinen med reglaget Till/Fran.
Stall in transportmangden med knap-
pen +/-.

Anmarkning: Undvik att fatpumpen gar
torrt. Lamna inte fatpumpen utan uppsikt.

L 2 2 T

Tomma vatskebehallaren manuellt

=>» Stang av produkten och skilj den fran
natet.

= Kor maskinen till avfallshanteringen for
vatska.

=> Skilj avtappningsslangen vid den évre
slangkopplingen.

=>» Hall avtappningsslangen 6ver en [amp-

lig uppsamlingsanordning och tappa ur

innehallet.

Avfallshantera eller ateranvand inne-

hallet enligt gallande lagregler.

Tippa behallaren

Bild, se pa omslagssidan

=>» Stang av produkten och skilj den fran
natet.

= Kor maskinen till avfallshanteringen for
vatska.

7

Bild

= Oppna spérren pa sughuvudet.

= Taav sughuvudet och lagg det at sidan.

Bild @

=>» Ta ut fatpumpen ur det staende roret.

Bild

2 Oppna spérren.

B Fotraster vid IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

B Sidospak vid IVR-L 120/24-2 Tc Me Dp

Bild €

=> Tippa behallaren med skjutbygeln.

= Avfallshantera eller ateranvand inne-
hallet enligt géllande lagregler.

= Séatt pa sughuvudet igen och las fast.

=> Satt tillbaka fatpumpen igen.

Rengora behallare

Anmarkning: Pa grund av vattenbaserade

kylsmdérjmedel kan bakterier uppsta. Bar

lamplig skyddskladsel nar du avlagsnar av-

lagringarna.

= T6ém behallaren.

= Avlagsna avlagringar fran behallaren.

=>» Avfallshantera avlagringar enligt gallan-
de foreskrifter.

=>» Befria kollisionsplatarna fran span och
avlagringar.
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Ta ur drift

=>» Stang av apparaten med till/fran regla-
get.

= To6m och rengdr behallare.

= Rengor fatpumpen.

= Montera bort tillbehor, skolj och torka
vid behov.

Observera: TOm maskinen efter varje an-

vandning och It den torka med behallaren

Oppen.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

=> Spola regelbundet maskinen och tillbe-
hdéren med frisk vatska och 14t alla delar
torka.

= For att undvika bakteriebildning far inte
vatskor [d&mnas i maskinen.

=> Under langre driftsuppehall, 6ppna lock
for att lata restfuktighet férdunsta.

Byte av filter

=> Skruva ut lasskruven.
=> Ta av och byt filter.
= Sétti ett nytt filter.

=>» Skriva tillbaka férslutningsskruven och
drag fast.

Anmarkning: Kontrolllera vid inmontering-

en att filtret satts i korrekt.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Sténg allfid av aggregatet och lossa néatkontak-
ten innan arbeten pa aggregatet utfors.

A FARA

Lat en expert utféra alla kontroller och arbe-
ten pa elektriska delar.

Motorn (sugturbin) startar inte

— Ingen elektrisk spanning.

= Kontrollera eluttaget och stromforsorj-
ningens sakring.

=> Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

Fatpumpen matar inte

— Vaétskebehallaren ar tom.

= Anvand endast fatpumen vid fylld vats-
kebehallare.

— Ingen elektrisk spanning.

= Kontrollera eluttaget och stromforsoérj-
ningens sakring.

= Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

— Matningsmangden ar felaktigt installd.

=>» Stall in transportmangden med knap-
pen +/-.

— Kollisionsplaten ar igensatt.

= Rengor kollisionsplaten.

Sugkraften ar for lag
— Stopp i munstycke, sugslang eller sugror.
=>» Kontrollera, rengor tillbehor.

Filter nedsmutsat.
=> Rengor filtret.

Manuell tomning av
vatskebehallaren tar lang tid.

— Toémningsslang klamd eller tilltappt.
=>» Kontrollera/rengdr avtappningsslangen
>

Kollisionsplaten ar igensatt.
Rengor kollisionsplaten.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.
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| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Inget tillbehdr ingar i leveransen. Tillbeho-
ret maste bestallas separat beroende av
anvandning.

— Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sékerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt Torrsug

Produkt Vat- och torrdammsugare
Typ: 9.982-xxx

Typ: 9.983-xxx

Typ: 9.985-xxx

Typ: 9.986-xxx

Typ: 9.987-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3—-11: 2000
EN 62233: 2008

Tillaimpade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

.
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Verkstallande direktér och deldgare
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01



Tekniska data

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Natspanning \Y 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 1~50-60
Effekt U 2400 2400
Sakringar (tréga) A 16 16
Behallarvolym | 100 120
Pafyllnadsmangd vatska | 50 80
Luftmangd I/s 2x74 2x74
Undertryck kPa (mbar) 23 23
Skyddsklass - | |
Skydd -- IPX 4 IPX 4
Sugslangsanslutning Méarkvidd DN50 DN50
Langd x Bredd x Hoéjd mm 740x620x1180 745x710x1420
Typisk driftvikt kg 56 72
Omgivningstemperatur (max) °C +40 +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 68 68
Osékerhet K, dB(A) 2 2
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <25 <25
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2
Natkabel HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabelldngd
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tekniska data fatpump

Natspanning \Y, 220-240
Frekvens Hz 1~50-60
Effekt w 500
Skydd - IP 24
Vikt kg
Langd x Bredd x Hojd mm 961x194x131
Omgivande temperatur °C -10/ +40
Mediatempertur max. °C 120
Matningsméangd I/min 0-160
Matningshdéjd max. m 3-7
Langd avfallshanteringsslang m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)

SV -7
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ennon Iitiseel Keyimists, o
A ennen laitteesi kayttamista, séi- Ymparistonsuojelu
lyta kayttoohje myohempaa kayttoa tai Pakkausmateriaalit ovat kierra-

mahdollista mydhempéa omistajaa varten. QMY tettavia. Ala kasittelee pakkauk-

- TUrVaOhje nro 5.956-249.0 on ehdotto- %@ sia kotita|ousjétteené‘ vaan toi-
masti luettava ennen laitteen ensim- mita ne jatteiden kierratykseen.

maistd kayttokertaa! , Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot- (=1

T o o 2 |kaita kierratettavid materiaaleja,
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-

. s s . N jotka tulisi toimittaa kierratyk-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille N lseen. Paristoja, 8ljyja ja saman-
henkildille. ; ’

) . - . kaltaisia aineita ei saa paastaa
- Jf)s t]ayaltset kl_J_I.Jetusvaunellt.a, ota valit- ymparistoon. Tastd syysté toimi-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

ta kuluneet laitteet asianmukai-

Sisallysluettelo siin kerdyspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

<

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1 Aiantasaisia tietoia ai ista lovt it
Vaarallisuusasteet . F| 1 tej:gt:sals,la ietoja ainesosista 16ytyy osoit-
Kéayttotarkoitus . ........... Fl 2 .

Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2 www.kaercher.cm/REACH

Turvaohjeet. .............. Fl 2 Vaarallisuusasteet
Laitteenosat.............. Fl 3 A VAARA

Kayttoonotto . ............. Fi 3 Vilittémaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
Kaytto . ....... R FI 4 vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
Kéyton lopettaminen. .. .. ... Fl 5 maan.

Kuljetus. . ................ Fl 6 A VAROITUS

Sailytys . ... Fl 6 Mahdoliisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Hoito ja huolto. ... Fl 6 aineuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Hairidapu. ................ Fi 6 johtaa kuolemaan.

Takuu ................... Fl 7 A VARO

Varustegt Ja varaosat. ------- Fl 7 Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
EY-vaatimustenmukaisuus-va- lanteesta, joka voi aiheuttaa vahéisid vam-
kuutus .. ................. Fl 7 moja

Tekniset tiedot. . ........... Fl 8  HuOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Kayttotarkoitus

AN VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pély-

Jen imurointiin.

HUOMIO

Tamé laite on tarkoitettu kéytettédvéksi vain

sisétiloissa.

— Tama laite on tarkoitettu ei palavien ja
ei réjahdysvaarallisten aineiden imu-
rointiin.

— Tama laite soveltuu dljypitoisten nestei-
den, jddhdytysvoiteluaineiden ja lastu-
jen imuroimiseen.

— Laitetta ei sovellu hienopdlyn imuroin-
tiin.

— Tama laite soveltuu teollisuuskayttéon.

— Kaikenlainen muu kayttd on epaasian-
mukaista.

Laitteessa olevat symbolit
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >)

Nayttdd maksimin tayttétason.? Katso
» 1 ayttdtasondyton tarkastaminen®.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Tyhjenné laite ajoissa.
Maksimia téyttétasoa ei saa ylittéda.

Turvaohjeet

AN VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten p6ly-

Jen imurointiin.

AN VAROITUS

Suojaa laite sateelta. Alé séilyté laitetta ul-

kona.

AN VAROITUS

Al& pumppaa tynnyripumpulla palavia nes-

teita.

AN VAROITUS

Alé kéyté laitetta ja tynnyripumppua réjéh-

dysvaarallisissa tiloissa.

HUOMIO

Tamé laite on tarkoitettu kéytettévéksi vain

sisétiloissa.

HUOMIO

Puristumisvaara! Kéyté késineita imup&été

irrotettaussa paikalleen asetettaessa.

= Kytke laite pois paalta ja veda virtapis-
toke irti, kun lopetat laitteen kayton.

= Als koskaan imuroi iiman suodatinta tai
vaurioituneen suodattimen kanssa, lai-
te saattaa muuten vaurioitua.

HUOMIO

Puristuksiinjdgdmisvaara nesteséiliéta kal-

listettaessa.

=>» Napsauta lukitus kiinni kallistamisen jal-
keen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ald kuivakéyté tynnyri-

pumppua.

Hatatapauksessa

= Hatatapauksessa (esim. palavien ma-
teriaalien imemisen, oikosulun tai muun
sahkodvian yhteydessa) laite on kytket-
tava pois paalta ja vedettava virtapisto-
ke irti.

FI -2
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Sahkoliitanta
Laitteen liittminen on sallittu ainoastaan
sahkoliitdntdan, joka on sdhkbdasentajan
toimesta asennettu IEC 60364:n mukaises-
ti.
Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.
Jatkokaapelin kayttdminen ei ole sallittua.
A VAARA
Sédhkbiskunvaara. Sdhkéliitédntdjohtoja ei
saa vaurioittaa ajamalla niiden yli, purista-
malla tai kiskomalla niité tai muulla tavalla.
Suojaa kaapelit kuumuudelta, 6ljylté ja te-
réviltd reunoilta.
Tarkasta ennen jokaista kéyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttéa, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkbalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.
&N VARO
Séhkéliitdnndn suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittéda (katso tekniset tie-
dot).
Jos ilmenee epaselvyyksia koskien verkko-
litantasi kaytettavissa olevaa verkkovas-
tusta, ota yhteys energiansyo6ttoyhtidosi.

Fl

Laitteen osat

Kuva, katso kansilehti

Ohjausrullat ja seisontajarru

Vapautusvipu

Tukiputki tynnyripumpulle

Poistoletku

Tyontdkahva

Nestesailio

Suojapelti

Sulkuruuvi

Imupaa

10 Paalle/pois -kytkin

11 Imuletkuliitanta

12 Lukitus

13 Suodatin

14 Tynnyripumppu

15 Tynnyripumpun P&alle-/Poiskytkin

16 Tynnyripumpun pumppausmaaran ase-
tus (+/- -painike)

17 Tynnyripumpun poistoletku

18 Poistoletkun pidike

19 Varustepidike

Kayttoonotto

Kuva, katso kansilehti

= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.

= Varmista, ettd imupaa on asetettu oi-
kein paikoilleen.

Kuva N

= Tydnna imuletku imuletkuliitdntaan.

= Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun
paahan.

O©CoO~NOOOAaO~WN-



Kayttd

Kuva, katso kansilehti

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kuva @

= Laitteen kdynnistdminen

Huomautus: Kytkimessa on useita kytkin-
portaita:

0 Laite on kytketty pois paalta.

1 Moottori 1 on kytketty paalle

2 Moottorit 1 ja 2 on kytketty paalle
Kéyté laitetta aina kytkinporrasta 2.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kytke kytkinportaat no-
peasti, jotta véltytdén kdyttbmoottorien ei
vaurioitumiselta.

=> Aloita imuroiminen.

Y Y

=~

Huomautus: Nesteita imuroitaessa, upota
varustesuulake vain puoliksi nesteeseen,
jotta mukana tulee imuroitua riittavasti il-
maa.

Tayttétasonayton tarkastaminen

Huomautus: Tyhjennysletkussa oleva pu-
nainen merkinta nayttadd maksimin sallitun
tayttotason.

Fl

Nestesailion tyhjentaminen
tynnyripumpulla
Kuva 1]
=> Kiinnita poistoletku pidikkeeseen, kun
sita ei kayteta.
Tyhjennys imukayton aikana
=> Liita poistoletku poistolaitteeseen.
=> Pista verkkopistoke tynnyripumppuun.
=> Aloita imurointi.
= Kytke tynnyripumppu paalle paalle-kyt-
kimella.
= Aseta pumppausmaara +/- -painikkeel-
la.
Huomautus: Valitse pumppausmaara imu-
roidun maaran mukaiseksi. Valta tynnyri-
pumpun kuivakayntia. Al jata tynnyri-
pumppua ilman valvontaa.
Tyhjennys imukéayton jidlkeen

= Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

= Aja laite nesteen jatehuoltopisteelle.

=> Liita poistoletku poistolaitteeseen.

=> Pista verkkopistoke tynnyripumppuun.

= Kytke tynnyripumppu paalle paalle-kyt-
kimella.

= Aseta pumppausmaara +/- -painikkeel-
la.

Huomautus: Valta tynnyripumpun kuiva-
kayntia. Ala jata tynnyripumppua ilman val-
vontaa.
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Nestesailion tyhjentaminen kasin
Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

Aja laite nesteen jatehuoltopisteelle.
Irrota tyhjennysletku ylemmasta letku-
kannattimesta.

Pida tyhjennysletkua soveltuvan keruu-
laitteen ylapuolella ja tyhjenna sisalto.
Havita tyhjennetty neste lakisdateisten
maaraysten mukaisesti tai kayta neste
uudelleen.

L 2 K

Sailion kippaus

Kuva, katso kansilehti

= Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

= Aja laite nesteen jatehuoltopisteelle.

Kuva

=>» Avaa imupaan lukitus.

=> Poista imupaa ja aseta sivulle.

Kuva @

=> Poista tynnyripumppu tukiputkesta.

Kuva @

= Avaa lukitus.

B Jalkatuki laitteessa IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

W Sivuvarsi laitteessa IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Kuva @

= Kallista saili6ta tyontdaisalla.

= Havita tyhjennetty neste lakisaateisten

maaraysten mukaisesti tai kayta neste

uudelleen.

Aseta imupaa takaisin paikalleen ja lu-

kitse se.

Aseta tynnyripumppu takaisin paikal-

leen.

Fl

Siéilion puhdistaminen
Huomautus: Vesiperusteisista jaahdytys-
voiteluaineista johtuen, bakteerit voivat ai-
heuttaa laitteen saastumista. Kayta kerros-
tumia poistaessa soveliasta suojavaatetus-
ta.
= Tyhjenna sailio.
=> Poista kerrostumat séiliosta.
= Havita kerrostuma-ainekset olevien

maaraysten mukaisesti.

= Vapauta pidatinpellit lastuista ja kerros-
tumista.

Kayton lopettaminen

= Kytke laite pois paalta paalle/pois paal-
ta -kytkimella.

= Tyhjenna ja puhdista séili6.

=>» Puhdista tynnyripumppu.

=>» Poista varusteet ja huuhtele ne tarvitta-
essa vedella ja kuivaa ne.

Huomautus: Tyhjenna imuri jokaisen kay-

ton jalkeen ja anna kuivua séilién ollessa

avattuna.



&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi Kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SETIWE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettédessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

= Huuhtele laite ja varusteet sdanndéllisin
valiajoin puhtaalla nesteella ja anna kui-
vua.

Saastumisen estamiseksi, ala jata nes-
teita laitteeseen.

Avaa kansi pidempien kayttétaukojen
ajaksi, jotta jaannoskosteus paasee
haihtumaan.

Suodattimen vaihtaminen

7

v

Kierra sulkuruuvi ulos.

Poista ja vaihda suodatin.

Aseta uusi suodatin paikalleen.
Ruuvaa sulkutulppa jélleen kiinni ja ki-
rista se.

Huomautus: Huomioi paikalleen asetetta-
essa, etta suodatin asetetaan oikein paikal-
leen.

LA A7

Fl

A VAARA

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
A VAARA

Anna asiantuntijan suorittaa kaikki s&dhko6-
osia koskevat tarkastukset ja tyét.

Moottori (imuturbiini) ei lahde
kayntiin

— Ei sahkéjannitetta.

=>» Tarkasta virransy6tdn pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

Tynnyripumppu ei pumppaa

— Nestesailio tyhja.

=> Kayta tynnyripumppua vain nestesaili-
On ollessa taytettyna.

— Ei sdhkojannitetta.

=>» Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

— Pumppausmaara vaarin saadetty

= Aseta pumppausmaara +/- -painikkeel-
la.

— Pidatinpelti tukkeutunut.

=>» Puhdista pidatinpelti.

Imukyky vdhenee vahitellen

— Suulake, imuletku tai imuputki tukkeutu-
nut.

= Tarkasta, puhdista varusteet.

— Suodatin likainen.

=>» Puhdista suodatin.

Nestesailion manuaalinen
tyhjennys kestaa pitkaan
— Poistoletku puserruksissa tai tukossa.
=>» Tarkasta / puhdista tyhjennysletku.
Pidatinpelti tukkeutunut.
=>» Puhdista pidatinpelti.
Asiakaspalvelu
Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet
on tilattava erikseen kayttotarkoituksen pe-
rusteella.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Kuivaimuri
Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 9.982-xxx
Tyyppi: 9.983-xxx
Tyyppi: 9.985-xxx
Tyyppi: 9.986-xxx
Tyyppi: 9.987-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3—-11: 2000
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja sen valtuuttamina.

.

(‘ //C’/ }(/(7
\
“ ) %/&/// )

Toimitusjohtajana toimiva yhtidmies
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Saksa)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tekniset tiedot

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Verkkojéannite \Y 220-240 220-240
Taajuus Hz 1~50-60 1~50-60
Teho w 2400 2400
Sulake (hidas) A 16 16
Sailién tilavuus I 100 120
Tayttémaara neste | 50 80
llmamaara I's 2x74 2x74
Alipaine kPa (mbar) 23 23
Kotelointiluokka -- I I
Suojatyyppi -- IPX 4 IPX 4
Imuletkuliitanta Nimellissi- DN50 DN50
sahalkaisija

Pituus x leveys x korkeus mm 740x620x1180 745x710x1420
Tyypillinen kayttépaino kg 56 72
Ympéristélampétila (maks.) °C +40 +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 68 68
Epéavarmuus K, dB(A) 2 2
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <25 <25
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2
Verkkokaapeli HO7BQ-F 3x1,5 mma2

Osa-nro Johdon pituus
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tynnyripumpun tekniset tiedot

Verkkojannite \Y 220-240
Taajuus Hz 1~50-60
Teho w 500
Suojatyyppi -- IP 24
Paino kg 2,4
Pituus x leveys x korkeus mm 961x194x131
Ulkoilman lampétila °C -10/ +40
Pumpattavan nesteen lampdtila °C 120
maks.
Syo6ttémaara I/min 0-160
Pumppauskorkeus maks. m 3-7
Poistoletkun pituus m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)

FI -8
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.956-249.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-
owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
AloBaduion KIvOUvwy . ... ... EL 1
XpAon cUP@WVa PE TOUG Kavo-

VIOUOUG . . o ov i EL 2
2UuPBOAC OTN OUOKEUN. . .. ... EL 2
YTodeifelg aopaieiag. . .. . .. EL 2
2TOIXEid CUOKEUAG. . . . .. .. .. EL 3
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... ... EL 3
XEPIOPOG . ..o EL 4
Atrevepyotroinon. .. ... ... .. EL 5
Metagopd . . ... ... EL 6
Amobrkeuon . ........... .. EL 6
®povrTida kal cuvtApnon. . . . . EL 6
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 6
Eyyonon ................. EL 7
E¢aptipata kal avtaAlAakTIKG . EL 7
AfAwon Zuppdpewons Twyv EEEL 8
TexVIKG XQPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 9

MpooTtacia repIBaAAovTog

ITa UANIKG ouokeuaoiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-
Q‘@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

poTa, aAAd o€ €18IKO ouoTnUa
€TTavVaypnaiyoTroinong.
O1 TTOANIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWGOIPa UNIKG, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VO HETAQEPOVTAI OE
0UOTNUO ETTAVAXPNOIYOTTOINONG.
O1 ytratapieg, Ta AGdia Kal TTapo-
MoIa UAIKG OV ETTITRETTETAI VA KO
TaAryouv aTo TrepIB&AAov. Na 1o
AGYO auTdv n diaBeon TTaAIwv
OUCKEUWV TTPETTEN VA YiveTal O€
KatdAANAa cuoTrpaTa GUAAOYNG,
Ymodeiéeig yia Ta cuotarikad (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPOpIES yia Ta cUOTa-
TIK& PTTOpPEITE VO Bpeite oTn digubuvon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy
A KINAYNOZ
la Gueoa emarmreiAotuevo Kivduvo, o oTroi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouod 1 Bavaro.
AN TPOEIAOINOIHEH
la evdeyduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.
AN NMPOXOXH
Yodeién yia uia evoexouévwg ETikivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuatiouo.
TMPOXOXH
Ymodeién yia uia duvnTika emmiKivouvn Kard-
arTaon, n oTroia UTTOPEI va Exel WS TUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

v,
X
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Xpnon cuueWvVa PE TOUG
KOVOVIOHOUG

AN [POEIAOIMOIHEH

H ouakeun o¢v evdeikvural yia tnv avappo-

pnon empBAaBwv yia Thv uyEia OKOVWV.

NPOXOXH

H ouokeun aurh mpoopilerail yia xprion

ATTOKAEIOTIKG O€ EOWTEPIKOUS XWPOUC.

— H ouokeun auTh TTpoopileTal yia avap-
POPNON KN KAUCIUWY KAl Jn EKPNKTI-
KWV UAIKWV

— H ouokeun gival KatdAANAn yia TRV
avappoPnon EAaIOUXWY UYPWY, YUKTI-
KWV Kal AITTAVTIKWY UYPWV Kal YPECIWV.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia
avappoenaon AETTAG oKOvNG.

— H ouokeun auth gival KaTaAANAn yia BI-
opnxavikr xpAan.

— KdBe €idoug dlagopeTikh Xprion Bswpei-
Tl WG PN EVOEDEIYUEVN.

2U0uBOoAa OTn CUOKEUN
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >>

Acgixvel Tn péyiotn o1dun TARpwong. BA.
"EAeyxog €vdeigng otdbung TARpwaong".

NMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnang {nuidg! Adeigore
EYKAipWS TN OUOKEUN. AV TTPETTEI va UTTEP-
Baivere n péyiotn orabun mARpPwong.

EL -2

Y1rodeigeig acpaAeiag

A& TPOEIAOIMOIHEH

H ouokeun b¢ev evdeikvural yia Tnv avappo-

@non emBAaBwv yia TNV uygia oKovwy.

AN TPOEIAOINOIHEH

lMpoararéwre Tn guokeun arré 1n Bpoxn.

Mnv amobnkelete T oUOKeun o€ UTTAIBPIO

Xwpo.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Mnv xpnoiuortroieite nv avrAia Buriou yia n

HETAQPOPA KAUTIUWVY UYPWV.

AN TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun kai avriia Butiou dev mpémrel va

Xxpnaiuorroiouvral o€ mePIBAAAov drou

UTTapXEl KivOUVOS EKPNENG.

TMPOXOXH

H ouokeun aurth mpoopileral yia xpnon

ATTOKAEIOTIKA O EOWTEPIKOUS XWPOUC.

MNMPOXOXH

Kivduvog ouvBAiyng! Kara tnv agaipeon

Kal TOTT08£TNON TNS KEPAARS avappopnons

popdre yavria.

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN PETA TO
TEPOAG TNG EPYATiag Kal BYAATE TO @IG
a1ré Tnv Tpica.

= Mnv KAveTe TTOTE avappodPnon Ye eAaT-
TWHATIKO QIATPO, PTTOPE Va TTPOKANBET
BA&BN oTn oUOKEUN.

MMPOXOXH

Kivduvog ouvBAiyng kard tnv avarporn

TOU O0o)EiOU UYPOU

= ACQOAIOTE TO KAEIDWUA PETA TNV avVa-
TPOTIN.

MMPOXOXH

Kivduvog mpbkAnong ¢nuiag! Mnv xpnoiuo-

Toigite TNV avrAia Buriou ev Enpw.

Z€ TMEPITITWON EKTAKTOU OVAYKNG

= Y& MEPITITWON EKTAKTOU VAYKNG (TT.X.
KOTA TNV a1TOopPOPNON EUPAEKTWY UAI-
KWV, BPaxUKUKAwMA 1} &GAAN NAEKTPOAO-
yikA BAGBN) atrevepyoTToIoTE TN OU-
OKeun Kal BydATe Tnv atmod Tnv Tpida.
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HAexTpIkn oOvdeon

H ouokeur) Tpétrel va ouvoeBei pévo o€ pia
NAEKTPIKA OUVOEDN TTOU €XEI EYKATOOTOOEI
atro €101KO NAEKTPOAOYO-EYKATAOTATN KATA
10 TrPpdTUTIO IEC 60364.

ZXETIKA WE TIG TINEG aUVOEONG BAETTE TEXVI-
KA XapakTnpIoTIKG kai Mivakida TUTTou.
Agv emTpémTeTal N Xprion KaAwdiou TTpoé-
KTOONG.

A KINAYNOS

Kivduvog nAektporrAnéiac. Mpoaéxere waTe
1a KaAwdIa auvdeangs ue 1o diKTUO va lnv
uTTO0TOUV PBOPEC aTTO TTaTAIATA, TUVOAI-
weig, Tpapnyuara f mapopoies arrieg. lNpo-
oraréyre 1a KaAwdia a6 tnv {éaTn, 1a Ad-
O1a Kal TIC aIXUNPES YWVIEG.

EAéyxere TOUC NAEKTPIKOUS aywyous NG
OUOKEUNG yia BAGBes émeita ammé KGO xpn-
on. Mnv xpnaoiuortroleite T GUOKeUN, GV TO
KaAwoIo givar eAartwuatikd. Avabéarte o€
KAtroiov nAeKTPOAGYO va avrikaraoTioel To
eAaTTwuariko kaAwdio.

AN POXOXH

Acv emmpémerai n utrépPaon g péyiarns
EMTPETOUEVNS avTioTaans SIKTUOU OTO Of-
LEI0 NAEKTPIKNG ouvOeonS (BA. Texvikd xa-
PAKTNPICTIKG).

Eav &¢ev giote BEPRaiol yia Tnv avriotaon OI-
KTUOU OTO GNUEIO GUVOEDNG, ETTIKOIVWVI-
OTE JE TNV ETAIPEIQ NAEKTPODOTNONG.

2TOIXEIO OUOKEUNG

MNa Tnv giIkéva, BA. avaditrAoupevn oeAi-
Sa
Tpoxoi pe ppEvo aKivnToTToinong
MoxA6¢ atrac@dAiong
>wAARvag aviywong yia avtAia Butiou
EAaaTik6g cwArvag atmoppong
NAapnA peTagpopds
Aoxeio uypwv
EkTpotréag
KoxANwTé TTwpa
Kegahf avappdenong
0 AlokOTITNG EvEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-
Troinong (On/Off)
11 Z0vdeon eUKAUTITOU CWARVA avappo-
enong
12 Mwpa
13 ®iAtpo
14 Avrthia BuTiou
15 AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-
Troinong Tng avtAiag Butiou
16 PUBuion moodéTnTag HETAPOPAS TNG
avTAiag BuTiou (TTAAKTPO +/-)
EAQOTIKOG CWAAVAG EKKEVWONG TNG
avTAiag BuTiou
18 Zmpiypa eAQOTIKOU CWARVa EKKEVW-
ong
19 Zmpiypa eEapTnUaTwy

‘Evapén AsiTtoupyiag

IMa Tnv gikéva, BA. avadiTrAoUpevn oegAi-

oa

= ToTmoBeTr|OTE TN CUOKEUN O€ Béon epya-
giag kal, eav xpeialetal, aoc@alioTe TNV
ME TO PPEVO aKIvNTOTTOINONG.

= BeBaiwBeite 6T N KEQAAR avappodPnong
€ival owoTd TOTTOBETNPEVN.

Eixéva X

= EiodyeTe TOV EAACTIKO CWARVA avappo-
(prnong GToV avTioToIXO CUVOEGHO.

= TomoBetroTe Ta €MBOUPNTA CapTAUATA
oToV EAAOTIKG CWARVa avappopnong.

2 OO NOOOP~WN -
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Xelpiopog
MNa tnv eikéva, BA. avadirAoUpevn oeAi-
da
= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN 0TV TTPI-

Ca.

Eikéva B
= EvepyoTroinon oUoKEUNg
Ymodeign: O d1akOTITNG £x€l TTOAAEG BaBpi-
O¢¢:
0  H ouokeun gival atrevepyoTToinuévn.
1 Kivnmpag 1 evepyoTroinuévog
2 Kivnmipeg 1 kai 2 gvepyoTroinuévol
AcgiToupyeite mdavra rn ocuogkeun orn Bab-
Mida 2.
NPOXOXH
Kivduvog mpdkAnong {nuidg! AAAGlere ypn-
yopa 1i¢ BaBuides, yia va ammopuyeTe {nNUIES
aTov KIvnThpa Kivnaong.
= ZekivioTe T dladikagia avappopnong.

Y

=~

Ymodeign: Kard tnv avappdenon uypwy,
BuBiceTe Ta e€apTAUATO POVO PEXPI OTN ME-
on, yia va avTAAO0UV apKETO aépa.

‘EAeyxog Tng €vdeI§ng oTdbung
TAfpwOnNg

Ymodei§n: To KOkkIvo anudadl aTov eEAaCTI-
KO CWANVva aTToppong deixvel TN PEYIOTN
ETITPETTOUEVN OTABUN TTAPWONG.

Ekkévwon doxeiou uypwv pe avtAia
Butiou

Eixéva 1]

= Otav dev XPNOIUOTIOIEITE TO CWARVA €K-
KéEvwong, OTEPEWOTE TOV OTO OTAPIYHA.

Ekkévwaon katd Tn AsiToupyia

avappoégnong

2UVOEOTE TOV EAAOTIKO CWARVA EKKEVW-

ong otn didTagn ekKEVWaNG.

2uvdéaTe To BUOUa TNG avTAiag BuTiou.

=eKIVAIOTE TN AgIToupyia avappodenong.

EvepyoTtroioTe Tnv avtAia Butiou atmod

10 O1akéTITN ON/OFF.

PuBupioTe TNV TTOGOTNTO HETOPOPAEG UE

TO TTAAKTPO +/-.

Ymodeign: EmMAEETE TNV TTOGOTNTA HETAPO-

PAG CUUQWVA PE TNV TTOOOTNTA TTOU EXEI

avappoenBei. ATTopuyeTe TNV NP Ael-

Toupyia Tng avTtAiag BuTtiou. Mnv agrivete

aveTTiBAETTTN TNV avTAia BuTiou.

Ekkévwaon peTA TN AsiToupyia

avappéenong

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl ATTO-

ouvdéaTe TNV aTTd TO SiKTUO.

MeTagEépeTe TN GUGKEUR GTO XWPEO OId-

Beong Tou uypou.

JUVOEOTE TOV EAAOTIKO OWARVA EKKEVW-

ong atn didTagn ekkEvwang.

>uvdéoTe 1o BUopPa TNG avTAiag Butiou.

EvepyoTtroijoTe Tnv avTAia BuTiou amrd

10 O1ak6TTTN ON/OFF.

PubBuioTe TNV TOGATNTA HETOPOPAG ME

TO TTAAKTPO +/-.

Ymoédei§n: ArropuyeTe TNV Enpn Asitoupyia

NG avtAiag BuTtiou. Mnv agrivete avetTiBAe-

TITN TNV avTAia BuTiou.

L 2 L 2
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XeipokivnTn ekkévwon doxeio
uypwv

= ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUN KAl OTTO-
ouvoEéaTe TNV aTTd TO OIKTUO.

= MeTaQEPETE TN CUCKEUR OTO XWPEO dId-
Beong Tou uypou.

= ATOOUVOEATE TOV EAATTIKO CWARVA
ATTOPPONG OTOV ETTAVW CUVOETHO EAD-
OTIKOU OWArva.

= KpaTtAoTe Tov eAAoTIKO CWAAVa aTTOp-
pong TTavw aTré pia KatdAAnAn didragn
OUAAOYNG KOl aQr|oTe va EKPEUTE TO TTE-
pIEXOUEVO.

= AIaB£oETE 1) ETTAVAXPNCIYOTIOINOTE TO
TTEPIEXOPEVO CUPPWVA UE TIG VOUIKEG BI-
aTagelg.

Avartpotr doyxeiou

Mo Tnv eIkéva, BA. avadirtAoUpevn oeAi-

da

=> ATTEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUI KAl ATTO-
ouvdEaTE TNV ATTO TO BIKTUO.

=2 MeTa@épeTe TN CUCKEUR OTO XWPEO O1d-
Beong Tou uypou.

Eikéva

=> AvoiTe TO KAEIBWUA TNG KEPAANG avap-
péenong.

= Ag@aipéoTe Kal BAATE TNV GKPN TNV KE-
GaAn avappoenong.

Eikova 3@

= AgaipéoTe TNV avTAia BuTiou atd 1o
owArva aviywong.

Eikéva @

= Avoite TNV ao@aAion.

B KAegidwpa moddg oto IVR-L 100/24-2
Tc Me Dp

B [Aeupikdg poxAog oo IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Eikéva [

= AvarpéyTe 10 doxeio pe Tn Aafr wen-
ong.

= AlaBéoeTe | ETTAVAXPNOIKMOTIOINCTE TO
TTEPIEXOPEVO CUPPWVA PE TIG VOUIKEG BI-
aTagelg.

=> TomoBeTr|oTe KAl ag@aAioTe TTAAI TNV
KEPAAR avappopnong.

= EmavatomobetioTe TNV avtAia BuTiou.

Ka@apiopog Tou Soxeiou
Ymédei§n: Ta YukTikd AiImravTikG pe Baon
TO VEPO UTTOPEI VO TTPOKAAECOUV BaKTNPIO-
KA u6Auvon. Katd Tnv agaipeon Xpnoiuo-
TTOIEITE TOV KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO POU-
XIOMO.
= AdeidoTe TO doxeEio.
= ATTOJOKPUVETE TIG aTTOBECEIG TO BOXEIO.
= AiabéoTe TIg ammobéoelg cUPPWVA PE

TOUG 10XUOVTEG KaVOVIOUOUG.

= KaoBapioTe Ta eAdopata ouykpdrtnong
atré pivioparta Kal aTroBEoElg.

ATtrevepyoTtroinon

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN OTTO TO
olakoéTTn ON/OFF.

AdelaoTe Kal KaBapioTe To doxeio.
KaBapiaTe Tnv avtAia BuTiou.
ATTOooUVOPPOAOYNOTE TO EEAPTNHA Kal,
€AV aTTaITEITOI, EETTAUVETE TO YE VEPO KAl
OTEYVWOTE TO.

Ymodeign: Metd amd kdBe xprion adeidoTe
TNV NAEKTPIKA OKOUTTA KAl A@rjoTe TV va
OTEYVWOEI JE AVOIKTO TO doXEiO.

L0 2
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A NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara

N LUETa@opd AdBere uréyn 1o BApog tn¢

OUOKEUNG.

= Katd Tn JETAQOPA e OXAMATA, AT@aAi-
OTE TN OUCKEUN €vavTl EVOEXOPEVNG OAi-
0Bnong Kal avaTpoTTAG, GUPPWVA E TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIES
odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
NV ammobnkeuon AaBere urréwn 1o Bapog
NG CUOKEUNG.

H oguokeun auTr PTTopei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvThpnon

= =eTAEVETE TAKTIKA TN GUOKEUR Kal TA

€€apTANATa TNG pe KaBapd uypo Kai

QAQAVETE TA VA OTEYVWOOUV.

lNa va atro@uyeTe TN JOAUVON, PNV aQn-

VETE UYPA OTN GUOKEUR

= X¢ TEPITITWON TTAPATETAPEVNG AdPAVEI-
ag, avoigTe To KATTAKI yIa va dloxeTeUOE-
TE TIPOG T €W TNV UTTOAEITTOUEVN UYPO-
aia

v

AvTiKatdoTaon @iATpou

MepioTpéwTe Kai TPABAETE TOV KOXAIO
oppdyiong.

AQaIpEDTE KAl QVTIKATAGTHOTE TO QiA-
TpO.

ToTT0BETAOTE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
BidwoTe ka1 g@igTe Eava Tov KoxAia
oppdyiong.

L 720 N

Yédei§n: Kard tnv To1ToB£TNON PpovTi-
OTE VA TOTTOBETHOETE CWOTA TO QIATPO.

AvTiyeTwtrion BAapwv
A KINAYNOX
lpiv amré GAeC TIC Epyacies 0T OCUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINCTE T CUOKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS a1To TNV TpIla.
A KINAYNOZX
Avabéate 6Aoug Toug EAEYXOUS Kal TIC Epya-
oieg o€ nAekTpIKA e€aptriuara o€ eEEIOIKEU-
HEVO NAEKTPOAGYO.

O kivnTApag (oTpoRIA0g

avappopnong) dev Asitoupyei

— Aev uttapyel NAeKTPIKA TAON.

= EAéyEre TV 1Tpila Kau TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUNATOG.

= EAéyEre To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kal To
@QIG TNG GUOKEUNAG.

H avtAia BuTiou dev peTta@épel UAIKO

— Kevo doxeio uypwv.

=>» XpnaoiyoTroigite TNV avtAia Butiou pévo

oe doxeia yepdra uypo.

Aev utt@pxel NAeKTPIKN TAON.

EAéyETe TNV TpiCa KAl TNV aCQAAEID TNG

TTAPOXNG PEUPATOG.

= EAéyEre To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kal To
@IG TNG OUOKEUNG.

— NAavBagpévn pubuion TToadTNTAG PETA-
Popdag.

=>» PuBpioTe TNV TT00OTNTA HETAPOPAG HE
TO TTAAKTPO +/-.

— EptAokr oTo éAacpa cuykpdtnong.

= KaBapioTte T0 EAagua ouykpaTNoNG.

H avappo@nTikni 100G HEIWVETAI
oTadiakd

— BouAwpévo akpo@uaio, EAAOTIKOG Ow-
Mvag avappdenong i cwArnvag avap-
pépnang.

= EAéyéte, kaBapioTe Ta e€apTrpaTa.

— To @iATpo cival Aepwpévo.

= KaBapioTe 10 QiATpO.

2>
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H xeipokivnTn £kKévwaon Tou
doxeiou uypou diapkei TTOAU

— O eAaoTikdg CWAAVOG OTTOPPONG gival
CUNTTIEOUEVOG ) @PAYHEVOG.

= EAéyEre / kaBapioTe TOV EAACTIKO CWAR-
va atroppong.

— EptAokn oTo éAacua cuykpdtnong.

= KabBapioTte To €Aagpa ouykpdTnong.

YTmnpeoia e§utrnpéTnong meAaTwy

Av d¢ev S10pOwOei n BAARN, TTPéTTEl VA Yi-

vel €AeyX0G TNG CUCKEUAG ATTO TNV UTTN-

peoia e§uTnPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoXUouV 01 6poI £yyunang
TTOU €KOGONKaV atrd TNV Apuddia eTaIpia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
vOUulE Tn dwpedv aTToKaTAoTAON OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
aTIKO OQAApa, eviog TNG TTpoBeapiag TTou
opifeTal oTNV £yyunon. Z€ TIEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuveeiTe pe TNV aTTOOEI-
&n ayopdg aTo KaT@oTNUA aTTd TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
£€0TEPN ££OUCIODOTNEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG EUTTNPETNONG TTEATWV HAG.

ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

210 TTaPadOTED UAIKO Oev TrEPIAaUBAvETaI
Kavéva eEapTnua. Ta eCapTAUATA TTPETTEI
va TrapayyeABolv {exwploTd avaloya pe
™ Xpnon.

— Emrpémeran va xpnoiuotroiotvrai pévo
eCapTAuaTa Kal avTaAAQKTIKG, TO OTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoia afeogoudp Kal avTaAAGKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyUnon TG ac@aioug
KOl Ayoyng AeIToupyiag TG HNXAvAg

— [epioodrepeg TANPOPOPIEG OXETIKA pE
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESutnpétnong.
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ARAwoN ZUPPOPPWONG TWV
EE

Aia NG Tapouong dnAwvoupe 6T TO PNXa-
VNHUQA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, UE
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUT TOU,
uTTé TN JopP®H TTou dlaTiBETaI OTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITIOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TWV 0dNYIWV TNG
EE. H mapouoa dnAwaon mradel va 1IoxUel €
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXAVH-
MOTOG XWpPIG TTpoNyoUuEVn OUVEVVONON
padi pag.

Mpoidv: HAekTpIKr) oKoUTTa ENpUov
pUTTWV

Mpoiodv: HAekTpIKA oKoUTTa UYPNAG Kal
gnpng avappoenong

Totog: 9.982-xxx

Tomog: 9.983-xxx

Totrog: 9.985-xxx

Tomog: 9.986-xxx

Tomog: 9.987-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

E@appooBévTa evapHovIoUéva TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

E@appooBévra €Bvikd TTpOTUTTA

O1 uttoypdPOVTEG EVEPYOUV PE EVTOAN KOl
KaToTTIV €€0ualoddTnong TG MevikAg Algl-
Buvong.

(,r~ , /’.’/ }(/( ),
\
“ ) %/fb/’ )

AleuBUvwy eTaipog
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tdon nAekTPIKOU BIKTUOU \% 220-240 220-240
ZuxvotnTa Hz 1~50-60 1~50-60
loxug w 2400 2400
Ac@dAeia (adpavig) A 16 16
XwpnTIKOTNTA KAdOU | 100 120
MoodétnTa TTARpwong uypou | 50 80
MoadTtnTa agpa I/s 2x74 2x74
YTrotieon kPa (mbar) 23 23
Kartnyopia mrpocTtaciag -- I I
Eidog TrpooTaciog -- IPX 4 IPX 4
2Uvdeon eAaoTikoU owArva avappod- (OvouaaTi- DN50 DN50
enong KO UrKog
MAkog x MNMAdTOoG X "Ywog mm 740x620x1180 745x710x1420
TutmikS Bapog AsiToupyiag kg 56 72
O¢ppokpaaia epIBaAlovTog (péy.) |°C +40 +40
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-69
EmTpemépevn a1dOun nXnTikAG 10XU- [dB(A) 68 68
0G Loa
ABeaiotnTa K dB(A) 2 2
Kpadaopuoi aTo xépi/aTo Bpaxiova m/s2 <25 <25
ABeBaiotnTa K m/s? 0,2 0,2
KaAwdio Tpo@odoaiag SikTuou HO7BQ-F 3x1,5 mma2
ApIB. avTaAA. MAKog kKaAwdiou
EU 9.988-393.0 10,0 m
Texvikd XapakTnpIoTIKA avTAiag BuTiou
Tdon nAekTpIKoU SIKTUOU \% 220-240
ZuyvotnTa Hz 1~50-60
loxug w 500
Eidog mrpooTaciog -- IP 24
Bdapog kg 2,4
Mnkog x MNMAaTog x "Ywog mm 961x194x131
O¢ppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C -10/ +40
O¢puokpaaia HEGou PEy. °C 120
Mapexduevn ToodTATA I/min 0-160
"YWog YETAQOPAG PEY. m 3-7
Mrkog eAaCTIKOU CWARVa EKKEVWONG|M 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.956-249.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

Icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Cihazdaki semboller . ... .. .. TR 2
Glvenlik uyanlar . ......... TR 2
Cihaz elemanlari........... TR 3
isletime alma.............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Kullanmdisinda........... TR 5
Tasima .................. TR 5
Depolama................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizalardayardm . ......... TR 6
Garanti .................. TR 6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 6
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 7
Teknik Bilgiler . ............ TR 8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dénlis-
@ tarulebilir. Ambalaj malzemeleri-
Q‘@ ni evinizin ¢dépuine atmak yerine
litfen tekrar kullanilabilecekleri
yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donliisim
malzemeleri bulunmaktadir. AkU-
ler, yag ve benzeri maddeler do-
Jaya ulasmamalidir. Bu nedenle
leski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

>

»
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Kurallara uygun kullanim

AN UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

DIKKAT

Bu cihaz, sadece i¢ mekanlarda kullanim

igin dretilmisgtir.

— Bu cihaz, yanici olmayan ve patlama
tehlikesi bulunmayan maddelerin stpU-
rdlmesi igin Uretilmigstir.

— Bucihaz, yag iceren sivilar, sogutma
yap! maddeleri ve talaslarin emilmesi
icin uygundur.

— Bucihaz, ince tozlarin supurilmesi igin
uygun degildir.

— Bu cihaz sanayi amagli kullanim igin uy-
gundur.

— Diger her turlt kullanimi kurallara uygun
olmayan kullanim olarak gortlmelidir.

Cihazdaki semboller

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Maksimum doluluk seviyesini gdsterir. Bkz.
"Doluluk seviyesinin kontrol edilmesi".

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Cihazi zamaninda bosal-
tin. Maksimum doluluk seviyesi asilmama-
lidrr.

Guvenlik uyarilar

&N UYARI

Cihaz, zararl tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

&N UYARI

Cihazi yagmurdan koruyun. Acik alanda

saklamayin.

&N UYARI

Fi¢i pompasiyla yanici sivilar sevk etme-

yin.

&N UYARI

Cihaz ve figi pompasi, patlama tehlikesi

olan boliimlerde ¢aligtiriimamalidir.

DIKKAT

Bu cihaz, sadece i¢ mekanlarda kullanim

igin dretilmigtir.

DIKKAT

Ezilme tehlikesi! Siiplirme kafasini ¢ikartir-

ken ve yerine oturturken eldiven takin.

= Calismayi tamamladiktan sonra cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

=>» Filtre olmadan veya hasarli filtreyle ke-
sinlikle stipirmeyin, aksi taktirde cihaz
zarar gorebilir.

DIKKAT

Sivi deposunu yatirirken ezilme tehlikesi

=>» Yatirdiktan sonra kilidi yerine oturtun.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Figi pompasini kuru du-

rumda calistirmayin.

Acil durumlarda
= Acil durumlarda (Orn.:yanici maddele-
rin emilisinde, kisa devrede veya baska

elektrik arizalarinda) cihazi kapatin ve
fisini gekin.

TR -2



Elektrik baglantisi

Cihaz, sadece IEC 60364 uyarinca bir elek-
trik montéri tarafindan yapilmasi zorunlu
olan bir elektrik bagdlantisina baglanmalidir.
Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik Ozellik-
ler ve Tip Plakasi.

Bir uzatma kablosunun kullaniimasina izin
verilmemektedir.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Elektrik baglant
hatlarinin lizerinden aracla gegilerek, ezile-
rek, cekistirilerek ya da benzer nedenlerle
zarar gérmemesine dikkat edin. Kabloyu
i1sidan, yag ve keskin kenarlardan koruyun.
Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolli yapin. Kablo-
su zarar gérmdig bir cihazu caligtirmayin.
Zarar gérmlis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.

&N TEDBIR

Elektrik baglant! noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-
pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-
munda lutfen enerji tedarik kurumunuzla
baglanti kurun.

TR-3

Cihaz elemanlan

Sekil icin diger sayfaya bakin

Park freniyle birlikte manevra makaralari

Kilit agma kolu

Figci pompasi igin dik boru

Tahliye hortumu

itme yayi

Sivi deposu

Carpma saci

Kapak civatasi

Emme bashgi

10 Agmal/kapama digmesi

11 Emme hortumu baglantisi

12 Kilit

13 Filtre

14 Figl pompasi

15 Fi¢ci pompasinin Agma/Kapama dig-
mesi

16 Fi¢i pompasinin sevk miktari ayari (+/ -
tusu)

17 Fi¢i pompasinin bosaltma hortumu

18 Bosaltma hortumunun tutucusu

19 Aksesuar tutucusu

isletime alma

Sekil icin diger sayfaya bakin

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

=>» Sipirme kafasinin kurallara uygun ola-
rak yerlestirilmis oldugundan emin olun.

Sekil I

= Emme hortumunu emme hortumu bag-
lantisina takin.

= Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

O©CoOoO~NOOOPA~WN-
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Sekil icin diger sayfaya bakin

=> Elektrik figini prize takin.

Sekil @

= Cihazi agin

Not: Salter birden ¢ok devre kademesine
sahiptir:

0 Cihaz kapal.

1 Motor 1 agik

2  Motor 1 ve 2 agik

Cihazi her zaman 2. kademede calistirin.
DIKKAT

Hasar tehlikesi! Tahrik motorunun zarar
gbrmesini énlemek icin salter kademelerine
dlizgiin sekilde gecin.

= Supirme islemine baglayin.

Y

=~

Not: Sivilarin stiplrilmesi sirasinda, yeter-
li havayi birlikte beslemek igin sadece yari
derinlige girin.

Doluluk seviyesinin kontrol
edilmesi

Not: Bosaltma hortumundaki kirmizi isaret,
izin verilen maksimum doluluk seviyesini
gOsterir.

Sivi deposunun figi pompasiyla
bosaltiimasi

Sekil b1
= Kullanmadiginiz zaman bosaltma hor-
tumunu tutucuya sabitleyin.

Emme modu sirasinda bosaltma
Bosaltma hortumunu bosaltma tertibati-
na baglayin.
Figi pompasinin elektrik figini takin.
Emme moduna baslayin.
Fici pompasini Agma/Kapama dugme-
sinden acin.
= Sevk miktarini / - tusu ile ayarlayin.
Not: Sevk miktarini emilen miktara gore se-
¢in. Figi pompasinin kuru galismasini énle-
yin. Figi pompasini gdzetimsiz birakmayin.
Emme modundan sonra bosaltma
Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.
Cihazi, sivi tahliye tertibatina gotirun.
Bosaltma hortumunu bosaltma tertibati-
na baglayin.
Figi pompasinin elektrik fisini takin.
Figi pompasini Agma/Kapama diigme-
sinden agin.
=>» Sevk miktarini / - tusu ile ayarlayin.
Not: Figi pompasinin kuru ¢alismasini 6n-
leyin. Figci pompasini gézetimsiz birakma-
yin.

Sivi deposunun elle bosaltilmasi

Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.
Cihazi, sivi tahliye tertibatina gotirtin.
Bosaltma hortumunu Ustteki hortum
baglantisindan ayirin.

Bosaltma hortumunu uygun bir toplama
tertibatinin Gzerine tutun ve igerigi bo-
saltin.

= ligerigi, yasal diizenlemelere gore tasfi-
ye edin veya yeniden kullanin.

vy Ve L0 2

vy
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Depoyu yatirin
Sekil icin diger sayfaya bakin
= Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.
= Cihazi, sivi tahliye tertibatina géturin.
Sekil
=> Supurme kafasinin kilidini agin.

=> Supurme kafasini gikartin ve yana koyun.

Sekil @

= Figi pompasini dik borudan gikartin.

Sekild

=> Kilidi agin.

® [VR-L 100/24-2 Tc Me Dp'deki ayak kilidi

B |VR-L 120/24-2 Tc Me Dp'deki yan kol

Sekil @

= Depoyu itme koluyla yatirin.

= Igerigi, yasal diizenlemelere gére tasfi-
ye edin veya yeniden kullanin.

= Supurme kafasini oturtun ve kilitleyin.

=> Figl pompasini yerine takin.

Deponun temizlenmesi

Not: Su bazli sogutma yagi maddeleri ne-

deniyle bakteriler olusabilir. Temizleme si-

rasinda uygun koruyucu giysi giyin.

= Kabi bosaltin.

=> Tortulan depodan temizleyin.

=> Tortulan gegerli talimatlara gore tasfiye
edin.

= Emniyet saclarindaki talaslari ve tortu-
lari temizleyin.

Kullanim disinda

=>» Cihazi Agma/Kapama dugmesi ile ka-
patin.

= Depoyu bosaltin ve temizleyin.

= Fi¢I pompasini temizleyin.

= Aksesuarlari sokiin ve gerekirse su ile
iyice temizleyip kurutun.

Not: Sipurgeyi her kullanimdan sonra bo-

saltin ve depo agikken kurutun.

Tasima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

=>» Cihazi ve aksesuarlari temiz siviyla ve
dizenli araliklarla yikayin ve kurutun.

=>» Bakteri olusmasini dnlemekigin, sivilari
cihazda birakmayin.

=>» Uzun ¢alisma aralarinda, artik nemi bo-
saltmak igin kapagi acik birakin.

Filtrenin degistirilmesi

Tapayi sokun.

Filtreyi ¢ikartin ve degistirin.

Yeni filtre yerlestirin.

Vidal kapagdi vidalayin ve sikin.

Not: Takarken, filtrenin dogru yerlestiriime-
sine dikkat edin.

A AN
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

A TEHLIKE

Elektrik parcalarinda yapilacak tiim kontrol-
ler ve galismalar uzman kigilerce yapiimali-
dir.

Motoru (Emme tiirbini) calismiyor

— Cihaza elektrik gelmiyor.
= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.
=>» Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.
Figi pompasi sevk yapmiyor
— Sivi deposu bos.
=> Fi¢l pompasini sadece sivi deposu do-
luyken kullanin.
Cihaza elektrik gelmiyor.
Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.
=> Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.
Sevk miktari yanlis ayarlanmis.
Sevk miktarini / - tusu ile ayarlayin.
Emniyet saci tikanmis.
Emniyet sacini temizleyin.

Emme giici diismektedir

— Meme, emme hortumu ya da emme bo-
rusu tikanmis.

= Kontrol edin, aksesuari temizleyin.
Filtre kirlenmis.

-) Filtreyi temizleyin.

Sivi deposunun elle bosaltiimasi
uzun siirilyor

— Tabhliye hortumu ezilmis ya da tikanmis.

= Bosaltma hortumunu kontrol edin / te-
mizleyin.

— Emniyet saci tikanmis.

= Emniyet sacini temizleyin.

Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

* |

i

Her tlkede yetkili distriblitorimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti sliresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bu-
lunmamaktadir. Aksesuarlar, uygulamaya
g6re ayri olarak siparis edilmelidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktmlaluklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Kuru siipiirge
Uriin: Kuru ve yas elektrikli siiplir-
ge

Tip: 9.982-xxx

Tip: 9.983-xxx

Tip: 9.985-xxx

Tip: 9.986-xxx

Tip: 9.987-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igsletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

(' I
174
\,J %/f{”/ )
Yonetici Ortak
G. Schwarzenbach
Ringler GmbH
Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Almanya)
Waldstetten, 2017/06/01
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Teknik Bilgiler

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Sebeke gerilimi \Y 220-240 220-240
Frekans Hz 1~50-60 1~50-60
Gig w 2400 2400
Sigorta (gecikmeli) A 16 16
Kap icerigi | 100 120
Sivi doldurma miktari | 50 80
Hava miktari I/s 2x74 2x74
Vakum kPa (mbar) 23 23
Koruma sinifi - | |
Koruma sekKli - IPX 4 IPX 4
Slpurme hortumu baglantisi Nominal DN50 DN50
geniglik

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipik ¢galisma agirhgi kg 56 72
Cevre sicakligi (maks.) °C +40 +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 68 68
Guvensizlik K,, dB(A) 2 2
El-kol titresim degeri m/s?2 <25 <25
Gulvensizlik K m/s? 0,2 0,2
Elektrik kablosu HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Parca No. Kablo uzunlugu
EU 9.988-393.0 10,0 m

Teknik bilgiler Figi pompasi

Sebeke gerilimi \Y 220-240
Frekans Hz 1~50-60
Glg w 500
Koruma sekli - IP 24
Agirlik kg 2.4
Uzunluk x Geniglik x Yiikseklik mm 961x194x131
Cevre sicakligi °C -10/ +40
Madde sicakhgi, maks. °C 120
Besleme miktari I/min 0-160
Sevk yuksekligi, maks. m 3-7
Bosaltma hortumunun uzunlugu m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)

106 TR-8



A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOS1, a ANs one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, Noy4eHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU
Vicnonb3oBaHne no HasHaye-

HAKD . .o e RU 2
CwvmBonbl Ha npubope . . .. .. RU 2
YKkasaHusi No TexHuke be3ona-

CHOCTU. . ..ot i i RU 2
OnemMeHTbl npubopa . .. .. ... RU 3
Hauvano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenenue .............. RU 3
BbiBOA M3 akcnnyatauuu. . . . . RU 5
TpaHcnopTvpoBKa. . .. ... ... RU 5
XpaHeHve .. .............. RU 5
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE ... .....ovvvnnn.. RU 5
Momouwpb B cnyyae Henonagok RU 6
MapaHtva. ................ RU 6
MpuHagnexHocTn 1 3anacHble

Ja T =1 1 1 RU 7
3asBsneHue o cootBeTcTBUN EU RU 7
TexHnyeckne aaHHbIE . . . . . .. RU 8
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3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuarbl Npu-
@ rogHb! 4ns BTOPUYHOW nepepa-
Q‘@ 6oTku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CblBaNTE yNakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTX04aMu, a caanTe ee
B OOWH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
Crapble npubopbl cogepxat
LileHHble nepepabaTbiBaeMble
‘@ MaTepuanbl, nognexaiue nepe-
naye B NYHKTbl MPUEMKN BTOPUY-
HOro cbipbsl. AKKYMynATOpbI, Ma-
CI0 ¥ UHble Nof06HbIE MaTepua-
Nbl HE JOMKHbI MOMNaaaTh B OKPY-
bkatoLLyto cpeay. MNoatomy
YTUNN3MpyiTe cTapble Npubopkl
Mepes3 COOTBETCTBYHOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOO0B.
MHCTpyKUMM No NpUMeHEeHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBeAeHNs1 0 KOMMOHEHTax
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnepyowiemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHOCTHU

A OIMACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siuieli ona-
CHOCmu, Komopasi npueoduM K MsiKesibiM
y8eyqbsIM Unu K cMepmu.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

st 03M0OXXHOU nomeHyuasrbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
MmsKernbIM y8eybsM USU K CMepmul.

AN OCTOPOXXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuasibHO OrnacHy Cu-
myayuro, Komopasi Moxxem rpugsecmu K
rOSTyHEeHUI0 1e2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHO ornacHou cumyauuu, Komo-
pasi Moxem roeriedb MamepuarbHbil

yuepb.
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Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHutio

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpubop He npedHa3HayveH Onsa cbopa

8pedHol Ot 300p08bs rbisu.

BHUMAHWE

3mom npubop npedHa3Ha4yeH MosbKo Orisi

ucronbL308aHUs BHymMpuU MoMeweHuUd.

— [aHHbI NnpmMbop npegHasHaveH ans
BCaCbIBaHWS HErOPHOUNX 1 B3pbIBOGE3-
onacHbIX MaTepraros.

— [Mpwvbop He NpegHa3HaYeH Ans BcacbiBa-
HUS MacnocoaepkaLLux, CMa3sbiBaoLLe-
OXNAKAAMOLLMX KMOKOCTEN M OMUIIOK.

— [laHHOe yCTpONCTBO HE MPUrogHO ANA
oTCacbiBaHWs MENKOW Mbiu.

— [anHbIn npnbop npurogeH Ans npo-
MbILLIIEHHOTO NPUMEHEHUSI.

— Jloboe gpyroe npumeHeHue paccma-
TpuUBaeTCH kak HeLenecoobpasHoe.

CumBonbl Ha npubope
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >)

[MokasbiBaeT MakcumarnbHbIn YpOB€EHb 3a-
nonHeHusi. Cm. «MpoBepunTb MHOMKALMNIO
YPOBHA 3anoJIHEHUAY .

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexodeHust! CeoespemeH-
HO oropoxHsimb ycmpoticmeo Henb3as
npesbiwams MakcuMarsbHbIl ypO8eHb 3a-
MOSTHEHUS.

YKa3aHusi no TexHuke
6e3onacHocTun

AN TPEOYNPEXOEHUE
lMpubop He npedHasHa4yeH Ons cbopa
8pedHoU 0r1s1 300p08bSI MbIU.
A TMPEQYNPEXOEHUE
Sawuwatime npubop om nonadaHusi Ha
Heao 00x0s1. He xpaHumb Ha OMKpPbIMOM
8o30yxe.
AN TPEOYNPEXOEHUE
He nepexayueams 604KOBbIM HACOCOM 20-
proyque xudkocmu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Banpewaemcs skcrinyamayus ycmpoU-

cmea u 604K0B8020 Hacoca 80 83pbl8oora-

cHol cpede.

BHUMAHUE

3Omom npubop npedHasHa4yeH MobKo Ors

UCrobL308aHUST 8HYMpPU Momeu,eHul.

BHUMAHWE

OnacHocmb pasdasnueaHus! Mpu cHamuu

U ycmaHoeKe gcacblgatoliell 20/108KU Ha-

Oesamb repyamku.

=> [Mocne 3aBepLueHns paboT BbIKIOYNTD
NpuBop 1 BbIHYTb LUTEMNCENLHYH BUITKY.

= Hukorga He NPon3BOAMTL BCacbiBaHNE
6e3 punbTpa UM ¢ NOBPEXAEHHBLIM
NbLTPOM, MHAYe MOXHO NOBPEaUTb
YCTPOWCTBO.

BHUMAHUE

OnacHocmb pasfaesnueaHusi rpu orpoKu-

ObligaHuu emKkocmu 0Or1s XuodKocmu.

=> 3allenkHyTb 3anop nocre onpokuabl-
BaHus.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Cyxol xo0

604yK08020 Hacoca 3anpeuleH.

B cny4yae BO3HMKHOBeHuUSs
aBapuvMHOM cuTyauum
= B akCTpeHHbIX cny4yasx (Hanpumep,
npv nonagaHumn B Npubop roproumx Be-
LecTB, KOPOTKOM 3aMblKaHUN Unn Npo-
Ynx cBosIX ANEeKTpocucTembl) Nprudop
cnepyert BbIKMOYUTb, @ CETEBOW LLHYP
BbITAlWWNTb U3 CETU.

AneKkTpuyeckoe noacoeauHeHue

YCTPONCTBO MOXHO NOAKMOYaTh TOMBKO K
3NEeMEHTY 3MEeKTPONOAKMIOYEHNS, UCNOM-
HEHHOMY 3/1EKTPOMOHTEPOM B COOTBETCT-
BMW CO cTaHaapTom MexayHapoaHown
anekTpoTexHnyeckon kommccun (MIK) IEC
60364.

MapameTpbl NoAKMOYEeHNs yka3aHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuyke n B pasgene "TexHude-
CcKue gaHHble".

VMcnonb3oBaHve yonvHuTenen sanpetle-
HO.
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A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHus 3/1eKmMpuUYeCcKUM
mokom. 3anpewaemcsi nospexoeHue
3/1eKMPUYECKUX COEOUHUMEbHbIX PO8O-
0os 8 pesynibmame rnepee3da Yyepe3s HUX,
cdaenueaHusi, pacmsixkeHusi u m.n. Kabenb
3awuwame om 8o30elicmeus Xapbl, Ma-
ces, a makxe om ocmpbIX Kpaes.

lMeped Havyanom pabomei ¢ NpUbOPOM rpo-
8epsimb npoeo0 MOOKIIYEHUS K cemu Ha
rnospexdeHus. He akcninyamuposams
npubop c noepexdeHHbIM Kabenem. 3ame-
HUMb M08PEXOEHHbIU Kabesb ¢ MoOMOWbIO
creyuanucmos ro 3eKmpukxe.

AN OCTOPOXHO

Henb3s npesbiwams makcumarnsHo 0ony-
cmumbIl umnedaHc 8 Moyke roOKITHYeHUSsT
K annekmpudeckol cemu (cMm. « TexHude-
CKU€e XapakmepucmuKu»).

Mpu HEACHOCTSIX B OTHOLLEHWM CYLLIECTBY-
I0LLIEro UMnegaHca B TOHYKE NOAKMIYEHNS
HY>KHO CBA3aTbCS CO CBOEW OpraHunsaumen
Nno 3HeprocHabXeHuio.

AnemMeHTbl Npubopa

PucyHok cm. Ha o6opoTe

1 YnpaBnswoLiune pornmKkm CO CTOSSHOYHBIM
TOPMO30M
Pbiuar pa3bnokMpoBkm
OnopHas Tpyba ans 6o4koBOro Hacoca
CnuBHOW WwnaHr
Beaywas gyra
PesepByap Ans »xugkoctu
Meperopoaka-akpaH
Pe3b6oBasi npobka
BcacbliBatoLasi ronoska

0 Bebikntovatens Bkn/Bbikn

1 OnemMeHT Nogkn4YeHNs BcacbiBatoLLe-
ro wraHra

12 BrnokupoBka

13 dunbTp

14 BouykoBoM Hacoc

15 Bblkntouartensb 604kOBOro Hacoca

16 PerynupoBka Npon3BoANTENbHOCTH

604koBOro Hacoca (KHomka +/-)

17 CnwneHow wnaHr 604KOBOro Hacoca

18 [epxartenb CAMBHOrO LWNaHra

19 KpenneHve ansa npyHagnexxHocTen

a2 OCooONOORAWN
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Hayano paboTbl

PucyHok cm. Ha obopoTe

= [loctaButb Npmbop B pabouyto Nosu-
Um0, Npu HeobxoaMMocTn 3adMKCUpo-
BaTb CTOSIHOYHbIM TOPMO30M.

= Y6eantbcs, 4TO BCcacbiBaroLLasi rofoB-
Ka yCTaHOBMeHa NpaBUsbHO.

PucyHok I

= BcraBuTtb BCcacbIBaOLLNIA LWMAHT B CBOM
pasbem.

= HapgeTtb HeobxoaouMBIN akceccyap Ha
BCaCbIBAOLLMIA LUMAHT.

YnpaBneHue

PucyHok cm. Ha o6opoTe

=> BcraBuTb ceTeByto LUTENCENBHYH BUI-
Ky B pO3€eTKy.

PucyHok E

=> BknioyeHue ycTpomnctea

MpumeyaHue: Boiknoyatens nMeeT He-

CKOIbKO CTYMEHeN NepekIioyeHns:.

0  Tpnbop BLIKMOYEH.

1 BkntoueH [Osuratens 1

2  BkntoyeH [Buratenb 1 n 2

Skecnnyamupytlime ycmpolicmeo ecee-

Oa Ha cmyrneHu 2.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Bo usbexxaHue

rnospexoeHusi dsuzamerisi ipusoda nepe-

Krroyalime cmyrneHu rniasHo.

= HauaTb npouecc BcacbiBaHUS.

Mpumeyanue: Mpu BcacbiBaHUM XUAKO-
CTel norpyxaTtb OCHaCTKy TONbKO Hamnormno-
BUHY, YTOGbI BO34yX Nnofasancsl B 4ocTa-
TOYHOM KONMMUYECTBE.
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MpoBepka UHAMKALMW YPOBHS
3anonHeHust

MpumeyvaHue: KpacHasa oTmeTka Ha Crve-
HOM LUMaHre nokasbiBaeT MakCcumarnbHO
[ONYyCTUMBIN YPOBEHb 3amMOfHEHMS.

OHOPO)KHeHVIe pe3epByapa ans
XWUAKOCTU C MOMOLLbIO 6OYKOBOIO
Hacoca

PucyHok 1
= Ecnu cnvMBHOM LUNaHr HE UCMONb3yeTcs,
crneayeT 3aKkpenuTb ero B epxarerne.
OnopoxHeHue BO Bpems npouecca
BcacbIBaHuUs
MoocoeanHUTb CRIMBHOM LUMAHT K
YCTPOWCTBY ANst yTUNM3aumu.
BcTaBuThb LUTENCENBHYH BUIKY GOYKO-
BOro Hacoca B PO3ETKY.
HauvaTtb npouecc BcacbiBaHus.
BKnOYMTb YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO Bbl-
kntoyatenst Bkn./Bbikn.
OTperynupoBaTb NPOU3BOANTENBHOCTb
Hacoca C MOMOLLBK KHOMKN +/-.
MpumeyvaHue: Npon3BoaUTENLHOCTE HACO-
ca crneayert BblbypaTtb B COOTBETCTBUN C
ob6bemMoM BcacbiBaeMom xunakoctn. 3de-
ratb Cyxoro xoga 6o4koBoro Hacoca. He
ocTaBnsATb 004KOBOW Hacoc 6e3 npucmoTpa.
OnopoxHeHue nocne oKOHYaHuA
npouecca BcacbiBaHUA
=> BbiknounTb NpMBop M OTCOEANHNUTL €ro
OT ceTu.
= [MopcoeanHnTb NPUBOP K yCTPONCTBY
YTUNN3aLNM KUOKUX OTXOO0B.
= [loacoeaAnHUTb CAVBHOW LUNAHT K
YCTPOWCTBY ANs yTUnmnsauuu.

L 2 L

=> BcraBuThb WiTENCensHy0 BUNKY 6oYKO-
BOro Hacoca B pPO3eTKy.

=> BKNIOYNTb YCTPONCTBO C NMOMOLLbIO Bbl-
kntovatens Bkn./Bbikn.

= OTperynupoBaTb NPON3BOANTENBHOCTb
Hacoca C NOMOLLIbIO KHOMKU +/-.

MpumeyvaHue: N3beratb cyxoro xoga 604-

KoBoro Hacoca. He octaBnaTtb 604koBoM

Hacoc 6e3 npucmoTpa.

OﬂOpO)KHeHVIe pe3epByapa ans
XXNAKOCTU BPYUHYHO
BbiknounTb NpMGop 1 OTCOEANHNUTL €70
oT ceTu.
MoacoeamHUTL NPUBOP K YyCTPONCTBY
YTUNM3aLmUm XUAKUX OTXOLOB.
OTaoenuTb CNMBHOW LUNAHT Y BEPXHEN
LUNaHroBon MydThbl.
CnuBHOW WNaHr gepxxaTb Hag Noaxo-
OALWMM COOPHMKOM U CUTb COOEPXU-
Moe.
YTununsuposatb Ui NOBTOPHO UCMOMb-
30BaTb COAEPXMMOe COrnacHo AencT-
BYIOLLMM NpeannucaHusm.
OnpokugbiBaHue pesepByapa
PucyHok cm. Ha obopoTe
=> BbIknounTb NpMBOpP 1 OTCOEANHUTL €70
oT ceTu.
= [MogcoeamHnTb NPUGOP K YyCTPONCTBY
YTUNM3aLmUm XUAKUX OTXOLOB.
PucyHok
=> OTKpbITb 3aMOp BCACLIBAIOLLIEN FOMNOBKN.
=> CHATb BCaCbIBaOLLYH FOMOBKY M MOo-
XWTb B CTOPOHY.
PucyHok @
= CHSATb HacocC ¢ ONOPHON TPYOHI.
PucyHok [
= OTKpbITE GNOKNPOBKY.
B [logHoxka B IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp
B Bokosou poivar B IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp
PucyHok @
= OTkuHYTb 6aK ¢ GyKCMpPHOW CKOGOW.
= YTunusnposatb 1M NOBTOPHO UCMOMb-
30BaTb COAEPXKMMOE COrnacHoO AencT-
BYIOLLIMM NPEAnUcaHnsm.
= CHoOBa yCTaHOBWUTb BCAaCbIBAIOLLYHO rO-
noBKy 1 3achukcupoBarts ee.
= CHoBa ycTaHOBWTb HOYKOBOW Hacoc.

v v vV

v
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Ouyuncrka 6aka

MpumeyvaHue: V3-3a cmasovHo-oxnaxaa-

IOLLMX XMOKOCTEN HA OCHOBE BOAbI MOXET

BO3HUKaTb GakTepmanbHoe MHdMUMpoBa-

Hue. Mpu ero ycTpaHeHun HagesaTb Noa-

XOASALLYHO 3aLLMTHYIO OAEXAY.

= OnopoxHUTb pesepsyap.

= YganuTb OTNoXeHust n3 6aka.

= OTnoXeHusi yTunM3npoBaTb B COOTBET-
CTBUW C AENCTBYIOLLMMU NPeanncaHns-
MU.

=> Ypganutb € cuTa Mycop 1 OTNOXEHWS.

BbiBOA M3 3KcnnyaTauuu

= BblknounTb annapar BblknoyaTenem
Bkn./BbIkn.

= OnopoXHWUTb U OYUCTUTL Bak.

= OuncTutb GOYKOBOW Hacoc.

=> CHATb NPUHAANEXHOCTU 1 NPU HEOOXO-
OVMOCTU NPOMOSIocKaThb W BbICYLLUT.

Yka3saHue: ONopoxXHATL Nblfecoc nocne

KaXX4oro NpMMEHEHUs 1 NpOBOAUTL MpPOo-

CYLLKY C OTKPbITbIM pe3epByapoM.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nomy4YeHuUsi mpasm U rnospe-

xx0eHud! lNpu mpaHcrnopmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoUi-

cmea.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBax CreayeT yunTbiBaTb
[EeNCTBYHOLLME MECTHbIE FOCYyAapCTBEH-
Hble HOPMbl, HanpaBieHHbIe Ha 3aLUuTy
OT CKOJBXXEHUS! U OMPOKMAbIBAHUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb Noy4YeHuUs1 mpasm U rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpoticmea.
OT0 YCTPOMCTBO paspeLuaeTcs XpaHuTb
TOJIbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSIX.

Yxon n TexHuyeckoe

obcnyXxunBaHume

=> PerynsapHo npombiBaTh npubop v npu-
HaanNeXHOCTW CBeXel BOAOM U BbICy-
LUMBaTh.

= Yt06bI M36exaTb MHOULMPOBAHUS, HE
OCTaBNATb XUOKOCTW B YCTPOWCTBE.

=> [Mpu gnuTenbHbIX NepepbiBax B paboTte
crnefyeT OCTaBMsATb KPbILLIKY OTKPbITOM
Onsi yCTpaHeHNst OCTaTOYHOW BMaXHo-
ctm

3ameHa hunbTpa

BbIBUHTUTL 3aNOPHLIN BUHT.

CHsSITb UNbLTP U 3aMEHUTB €ro.
BcTaBuTb HOBBIN unbTp.

CHoBa 3aBUHTUTb M 3aTsHYTb 3anop-
HbI BUHT.

A AN
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Mpumeyvanume: MNMpu MoHTaxe obpaTuTb
BHMMaHWe Ha To, YTobbl UNbTp Gbin
BCTaBfEH NpaBUIbHO.

Momolb B cnyyae

Henonagaok

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60pom, 8bIKMOYUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8USIKY.

A OINACHOCTb

Bce nposepku u pabomsi ¢ anekmpuyecKu-
MU Yacmsmu OOIKHbI OCYU,eCmeIsimbCs
crneyuanucmom.

OBsurartenb (BcacbliBarowas
TypOuHa) He BKnioYaeTcs

— OTcyTCTBYET 9NEKTPUYECKOE Hanpske-
Hue.

=> [MpoBepuThb LUTENCENBHYIO PO3ETKY U
npenoxpaHnTenb CUCTEMbI ANIEKTPONK-
TaHusl.

=> [poBepuTb ceTeBOW kabenb 1 WTen-
CenbHYH BUIKY YCTPONCTBA.

BOYKOBOI HAacoC He ocyLlecTBnseT
npokaunBaHuve

— PesepByap 4ns XvakocTu Nycr.

= B0o4kOBOM HACOC MOXET NPUMEHATHLCS
TONbBKO NpW 3aN0NTHEHHOM pe3epByape
ONS XKNOKOCTU.

— OTcyTCTBYET 3NEKTPUYECKOE Hanpshke-
Hue.

=> [MpoBepuThb LUTENCENBHYIO PO3ETKY U
npenoxpaHnTenb CUCTEMbI ANIEKTPONK-
TaHusl.

=> [NpoBepuTb ceTeBOW kabenb 1 WTen-
CEenbHYH BUIKY YCTPONCTBA.

— [lpon3BoaMTENBHOCTL HAacoca oTpery-
nupoBaHa HenpaBWIbHO.

= OtperynupoBaTb NPON3BOANTENBHOCTL
Hacoca C MOMOLLbK KHOMKN +/-.

— 8abwnock cuTo.

= OuuncTnTb CuTO.

BcacbiBaroLwlasi MOLWHOCTb
nocTeneHHO CHUXaeTca

— 3abwunacb hopcyHka, BcacbiBaloLLMNA
LunaHr unu BcackliBatoLasi Tpyba.

=> [1poBepuTb, OYNCTUTL NPUHAANEKHO-
cTn.

—  ®unbTp 3arps3HeH.

=> Yunctka punbTpa.

Cnuwkom anurtenbHoe
OonopoXxHeHue pe3epByapa Ans
’KUOKOCTU BPYUHYIO
— CnuBHOW LINaHr nepeaasrieH unu 3a-

COpEeH.
=> [lpoBepka / ouncTka CNMBHOTO LUMaHra
— 3abunocb cuto.
= OuyncTuTb CUTO.

CepBucHas cnyxo6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTtcs
yCTpaHuUTb, Npu6éop Heo6xoa4nMO OT-
npaBUTb Ha NPOBEpPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon cTpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCNOBUS, U30aHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opraHunsauuen cbeita
Hallen npogyKkumm B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEMCNPaBHOCTK Npubopa B Teye-
HWe rapaHTUMINHOrO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
©ecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aKnyaeTcs B
nedbektax matepuanos unm owmnbkax npu
n3roToBneHunn. B cnyyae BO3HWKHOBEHWS
NnpeTeH3ni B Te4EeHNe rapaHTUNHOIO Cpoka
npocbba obpaluaTtbes, umest Npu cebe yek
0 MOKYNKe, B TOProBYK OpraHM3aumio, npo-
OaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nvxaniuyio
YNOMHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOro ob-
CNyXVBaHWsI.
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[lata Bbinycka oTobpaxkaeTca Ha 3aBOACKON
Tabnunyke B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNAPLI UMEOT
criepytoLee 3HaveHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTtue Bbinycka
AecsiTuneTune Bbinycka

BTOpasi umdpa Mecsula Bbinycka
nepsas umdpa Mecsua Bbirmycka

QW -0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

n puHaanexHoCctTn m
3anacHble getTanu

MpuHagnexHocT B 06beM NOCTaBkM He
BXoaAT. Heobxoammele B 3aBUCMMOCTM OT
npeanonaraemon paboTbl NpUHaaNEeXHo-
CTW cnegyeT 3aKasbiBaTb OTAENbHO.

— PaspeluaeTtcs ncnonb3oBarhb TOMbKO T
NpUHaaneXXHoCTn 1 3anacHble YacTtu, uc-
nonb3oBaHue KOTopbiX 66110 0aobpeHo
narotoButenem. Vicnonb3osaHue opurn-
HarbHbIX NPUHAANIEXXHOCTEN 1 3anya-
cTel rapaHTupyeT Bam HagexHyto n bec-
nepeboiHyto paboTy npubopa.

— [HanbHenwyio nHpopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HANMAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3asBneHue o COOTBETCTBUM
EU

HaCTOFlLLWIM Mbl 3aABdeM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbI NpubBop No cBOEN KOHLENUUM n
KOHCTPYKLMK, @ TaKXKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLEHHOM HaMK K MPOoAaxe NCnosHe-
HUN oTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTN 1
300p0OBbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu
BHECEHWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HamMu, AaHHOe 3asBrieHne TepsieT CBO
cuny.

MpopykT 3NeKTPOMNbINIECOC ANS CYXOM
ybopku

MpopykT Mbinecoc ons MOKpoW 1 cy-
XOWM YUCTKM

Twn: 9.982-xxx

Twn: 9.983-xxx

Twn: 9.985-xxx

9.986-xxx
9.987-xxx

Tun:
Tun:

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

HwxkenognucasLumecs D,eVICTByPOT no no-
PyYEHUIO N YNOJTHOMOYUMIO PYKOBOACTBA

dUpmbI.
e J %/’&// )

UneH obLecTBa, HaoenéHHbIN opraHu3a-
LIMOHHO-pacnopsanTenbHbIMU (OYHKLUSIMU
I. WBapueHbax (G. Schwarzenbach)

Ringler GmbH

Karcher Group

Po6epT-Bow-LUTpacce 4-8

73550 BanbawTtetTeH (Waldstetten), lep-
MaHus

Waldstetten, 2017/06/01
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TexHn4Yeckme paHHbIe

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
HanpsixeHne cetn \Y 220-240 220-240
YactoTa Hz 1~50-60 1~50-60
MapameTpsl W 2400 2400
MpepoxpaHuTens (MHEPTHLIN) A 16 16
EmkocTb Gaka | 100 120
3anpaBoYHbIi 06BEM XKNOKOCTU | 50 80
KonuuecTtBo Bo3ayxa I/s 2x74 2x74
HwxHee pnaBneHve kPa (mbar) 23 23
Knacc 3awmthbl - | |
Twvin 3aWwWmTbI - IPX 4 IPX 4
[He3go onsa noakntoveHus BcacbiBa- |HoMuHanb- DN50 DN50
IOLLIErO LUnaHra HbIN ana-
mMeTp
[nvHa X wupunHa x BbicoTa mm 740x620x1180 745x710x1420
TunuyHbIn pabounii Bec kg 56 72
TemnepaTypa okpyxatoLien cpeasl  |°C +40 +40
(makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHpapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 68 68
OnacHocTb K, dB(A) 2 2
3Ha4veHune BMOpaumm pyka-nneyvo m/s? <25 <25
OnacHocTtb K m/s? 0,2 0,2
CeTeBoOM LLHYP HO7BQ-F 3x1,5 mma2
Ne petanm OnuHa wHypa
EU 9.988-393.0 10,0 m
TexHN4YecKne xapakTepucTukn 604KOBOro Hacoca
HanpspkeHue cetun \% 220-240
YacToTta Hz 1~50-60
MapameTpol w 500
Twvin 3aWwWnTbI - IP 24
Bec kg 2,4
[lnvHa X wWupunHa x BbicoTa mm 961x194x131
Okpyxatowas TemnepaTypa °C -10/+40
TemnepaTypa cpefbl Makc. °C 120
MponsBoauTENBLHOCTD I/min 0-160
BbicoTa nepekayku makc. M 3-7
[nvHa cnvMBHOrO LWnaHra M 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. hasznosithatok. Kérjiik, ne dobja
Q‘@ @ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sitd helyre.
A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar-
talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
nosito helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerulni. Ezért kérjik, a
hasznalt készilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil tavo-
litsa el.

>

»

Kérnyezetvédelem ......... HU 1 Meai tsek a tartal it K
Veszély fokozatok . ......... HU 1 egjegyzesek a tartaimazott anyagok-
. o . kal kapcsolatban (REACH)
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2 R A
L PP Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
Szimbdélumok a késziléken .. HU 2 Kkal k lat kévetkezé ci
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2 ?a?él'a apcsolalosan a kovetkezo cimen
Készilék elemek. ... ....... HU 3 )
Uzembevetel.............. Hu 3  Wwwkaercher.com/REACH
Hasznalat ................ HU 4 Veszély fokozatok
Uzemen kiviil helyezeés. . . . .. HU 5 A VESZELY
Széllitas ................. HU 6 Azonnal fenyegeté veszély, amely stilyos
Tarolas .................. HU 6 testi sériléshez vagy halalhoz vezet.
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6 A FIGYELMEZTETES
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 6 Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
Garancia................. HU 7 lyos testi sériléshez vagy halélhoz vezet-
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7 pet.
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 7 A VIGYAZAT
Miszaki adatok. . .......... HU 8  Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny!i sériiléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
HU -1
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Rendeltetésszerii hasznalat

AN FIGYELMEZTETES

A készlilek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

FIGYELEM

Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben

térténé hasznélatra tervezték.

— Ez a készlilék nem éghetd és nem rob-
banasveszélyes anyagok felszivasara
szolgal.

— Ez a készulék olajtartalmu folyadékok,
hité-kendanyagok és forgacs felsziva-
sara alkalmas.

— A késziilék nem alkalmas finom por fel-
szivasara.

— AKkeészulék csak ipari hasznalatra alkal-
mas.

— Minden ilyen hasznélat nem rendelte-
tésszerlinek minésdl.

Szimbolumok a késziiléken

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

A maximalis feltdltési szintet jelzi. Lasd
»Szintjelzd ellenbrzése”.

FIGYELEM

Rongalodasveszély! A késziiléket idében ki
kell diriteni. A maximalis feltéltési szintet
nem szabad tullépni.

Biztonsagi tanacsok

A FIGYELMEZTETES

A készlilek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

A FIGYELMEZTETES

A késziiléket védje az esétél. Ne tarolja kiil-

téren.

A FIGYELMEZTETES

A hordészivattytval nem szabad égheté fo-

lyadékokat szallitani.

A FIGYELMEZTETES

A késziiléket és a hordoszivattyut nem sza-

bad robbanasveszélyes helyiségekben

tizemeltetni.

FIGYELEM

Ezt a készliiléket csak beltéri helyiségben

térténd hasznalatra tervezték.

FIGYELEM

Zuzodasveszély! A szivofej levételénél és

felhelyezésénél kesztydit kell viselni.

= A késziléket a munka befejezése utan
kapcsolja ki és huzza ki a hal6zati csat-
lakozét.

= Nem szabad sz{r6 nélkll vagy megron-
galodott szlrével porszivozni, mivel igy
a készulék megrongaldédhat.

FIGYELEM

Zuzbdasveszély a folyadéktartaly billenté-

sekor

= A zarat a billentés utan bekattintani.

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A hordészivattyut nem

Szabad széarazon lizemeltetni.

Vészhelyzetben

= Vészhelyzetben (pl. éghet6 anyagok

beszivasa esetén, révidzarlat vagy mas

elektromos hiba esetén) kapcsolja ki a
készuléket és huzza ki a haldzati dugdét.

HU -2



Elektromos csatlakozas

A késziiléket csak olyan elektromos csatla-
kozbéhoz szabad csatlakoztatni, amelyet
egy elektromos szakember az IEC 60364
szerint Kivitelezett.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

Hosszabbit6 kabel hasznalata nem meg-
engedett.

A VESZELY

Sériilésveszély aramlités altal. Elekiromos
csatlakozévezetékeken nem szabad athaj-
tani, ezeket nem szabad ésszenyomni,
rangatni vagy hasonlé médon megrongailni.
A vezetéket 6vja melegtdl, olajtél és éles
sarkoktdl.

Minden (izem el6tt ellenbrizze, hogy nem
sérlilt-e a készliilek halézati dugos csatla-
kozovezetéke. A késziiléket sériilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.

A VIGYAZAT

A megengedett maximalis halozati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal 1évé haldzati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté véllalattal.

HU -3

Késziilék elemek

Az abrat lasd a borité oldalon

Kormanygoérgd rogzitéfékkel

Kioldokar

Allvanycsé a hordészivattytihoz

Leereszt6 toml6

Toldkengyel

Folyadéktartaly

Utk6z6lemez

Zarocsavar

Szivoéfej

10 Be/Ki kapcsolo

11 Szivotémlb-csatlakozo

12 Fedél

13 Sziré

14 Hordészivattyu

15 A hordészivattyu be/ki kapcsoléja

16 A horddszivattyu szallitdsi mennyiségé-
nek beallitasa (+/- gomb)

17 A horddszivattyu vizelvezet6 tomidje

18 A vizelvezet6 tomlé tartdja

19 Tartozékok tartéja

Uzembevétel

Az abrat lasd a borité oldalon

= A késziléket helyezze munkapozicio-
ba, ha sziikséges biztositsa rogzitéfék-
kel.

= Gy6z8djon meg rola, hogy a szivoéfej
szabalyszerlen van-e felhelyezve.

Abra

=>» Dugja be a sziviocsovet a szivocsd
csatlakozéasba.

> Helyezze fel a kivant tartozékot a szivo-
cslre.

O©CoOo~NOOOPA~WN-

117



118

Az abrat lasd a borité oldalon

= Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

Abra B

= A késziléket bekapcsolni

Megjegyzés: A kapcsold tobb kapcsolasi

fokozattal rendelkezik:

0 A keészullék ki van kapcsolva.

1 1-es motor be van kapcsolva

2 Az 1-es és 2-es motor be van kap-
csolva

A késziiléket mindig 2-es fokozaton lize-

meltesse.

FIGYELEM

Rongélédéasveszély! A kapcsolasi fokoza-

tokat gyorsan kapcsolja, hogy elkerlilje a

hajtémotor sériilését.

= Szivast elkezdeni.

O v

=~

Megjegyzés: Folyadékok felszivasa ese-
tén a tartozékokat csak félig szabad beme-
riteni, hogy elegendd levegét tudjon szalli-
tani.

Szintjelz6 ellendrzése

Megjegyzés: A leereszt6 toml6n a piros
jelzés a maximalisan megengedett feltolté-
si szintet jelzi.

A folyadéktartalyt a
hordészivattyuval kiiiriteni

Abra Bl

= Avizelvezetd téml6t a tartdban kell rég-
ziteni, ha nem hasznaljak.

Kilirités a szivéiizem alatt

A vizelvezet6 tdmlét a vizelvezetd be-

rendezéshez csatlakoztatni.

A hord szivattyu halézati csatlakozojat

bedugni.

A szivolzemet elinditani.

A hordészivattyut a be-/kikapcsolonal

kapcsolja be.

= A szallitdsi mennyiséget a +/- gombbal
beallitani.

Megjegyzés: A szallitasi mennyiséget a

beszivott mennyiségnek megfeleléen kell

kivalasztani. Kerilni kell a hordészivattyu

szarazmenetét. A horddszivattyut nem

szabad felligyelet nélkil hagyni.

Kilirités szivolizem utan

Kapcsolja ki a készuléket és hizza ki a

halozatbdl.

A késziilékkel a folyadék artalmatlanitd

berendezéshez hajtani.

A vizelvezet6 tomlét a vizelvezetd be-

rendezéshez csatlakoztatni.

A hord szivattyu halézati csatlakozéjat

bedugni.

A hordészivattyut a be-/kikapcsolonal

kapcsolja be.

A szallitasi mennyiséget a +/- gombbal

beallitani.

Megjegyzés: Kerllni kell a hordészivattyu

szarazmenetét. A horddszivattyut nem

szabad felligyelet nélkil hagyni.

L 728 I R 7
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A folyadéktartaly kiliritése kézzel

= Kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a
halézatbol.

= Akészilékkel a folyadék artalmatlanité
berendezéshez hajtani.

= Aleereszt6 toml6t a felsd tomlé csatla-
kozonal valassza le.

= Aleereszt6 tomlét tartsa egy megfelel
gyUjtéberendezés fol6tt és engedje le a
tartalmat.

= A tartalmat a térvényi eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitani vagy Ujra-
hasznositani.

A tartalyt megbillenteni

Az abrat lasd a borité oldalon

= Kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a
halézatbdl.

= Akészulékkel a folyadék artalmatlanito
berendezéshez hajtani.

Abra

=> Nyissa ki a zarat a szivofejen.

= Vegye le a szivofejet és tegye félre.

Abra@

= Vegye ki a hordoszivattyut az allvany-
cs6bél.

Abra @

=> Nyissa ki a zarat.

B Labtartd IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp ese-
tén

® Oldalso kar IVR-L 120/24-2 Tc Me Dp
esetén

Abra @

=> Atartalyt a tolokengyellel billentse meg.

= A tartalmat a térvényi el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitani vagy ujra-
hasznositani.

= Helyezze vissza Ujra a szivéfejet és biz-
tositsa azt.

=> A horddszivattyut ismét behelyezni.

HU -5

Tartaly tisztitasa
Megjegyzés: A vizes alapu hiité-ken6-
anyag miatt bakterialis fert6zés léphet fel.
Eltavolitaskor viseljen megfelel6 védéruha-
zatot.
> Uritse ki a tartalyt.
= A lerakodasokat a tartalybdl eltavolita-

ni.
= Alerakddasokat az érvényes el6irasok-
nak megfelel6en tavolitsa el.

= A visszatart6 lemezt tisztitsa meg a for-
gacstdl és a lerakddastol.

Uzemen kiviil helyezés

= A késziléket a Be/Ki kapcsoléval kap-
csolja ki.

=> A tartalyt kidriteni és kitisztitani.

=>» Tisztitsa meg a horddszivattyut.

= A tartozékokat leszerelni, sziikség ese-
tén kiodbliteni és megszaritani.

Megjegyzés: A porszivot minden haszna-

lat utén kiuriteni és nyitott tartallyal szarad-

ni hagyni.
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A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel torténd szallitads esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

= A késziléket és a tartozékokat rend-
szeres id6kozonként friss folyadékkal
kiébliteni és szaradni hagyni.

A fert6zés elkerulése érdekében ne
hagyjon folyadékot a készllékben
Hosszabb Uzemszlnetek esetén nyis-
sa ki a fedelet és a hagyja kiszaradni a
maradék nedvességet

7

7

oy

A szlir6 kicserélése

Zardcsavart kicsavarni.

A szlirét levenni és kicserélni.

Tegyen be Uj szUrét.

Csavarja be és huzza meg ismét a za-
récsavart.

Megjegyzés: A beszerelésnél tigyelni kell
arra, hogy a szlrét helyesen rakjak be.

LA A7

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elbtt
kapcsolja ki a készliléket és htizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A VESZELY

Az elektromos alkatrészek minden ellenér-
zését és az ezeken végzett munkat csak
szakember végezheti.

Motor (szivéturbina) nem indul

— Nincs elektromos feszlltség.

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék haldzati kabelét és halozati
csatlakozojat ellendrizni.

A hordoészivattya nem szallit

— A folyadéktartaly Ures.

= A hordészivattyut csak feltoltott folya-
déktartaly mellett hasznalja.

— Nincs elektromos feszlltség.

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék haldzati kabelét és halozati
csatlakozéjat ellenérizni.

— A széllitdsi mennyiség rosszul van be-
allitva.

= A szallitasi mennyiséget a +/- gombbal
beallitani.

— A visszatartd lemez eltom6dott.

= A visszatart6 lemezt megtisztitani.

Szivéero fokozatosan alabbhagy

— Eltémddétt a szivéfej, a szivotdomld
vagy a szivocso.

=> Ellenérizze, tisztitsa ki a tartozékokat.

— A sz(ir§ szennyez8dott.

=> Tisztitsa meg a szlr6t.

A folyadéktartaly kézzel uritése
hosszan tart

— Aleereszt6 tomld dssze van nyomddva
vagy el van zarédva.

> Leeresztd toml6t ellendrizni / tisztitani.

— A visszatartd lemez eltom6dott.

=> A visszatarté lemezt megtisztitani.

HU -6



Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A szallitmany nem tartalmaz tartozékokat.
A konkrét alkalmazasi esettél fliggéen a
tartozékokat kulon kell megrendelni.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen lizemel-
tetni.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
ré6l a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Szaraz porszivéd

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 9.982-xxx

Tipus: 9.983-xxx

Tipus: 9.985-xxx

Tipus: 9.986-xxx

Tipus: 9.987-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairok a cégvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval jarnak el.

o~
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ugyvezetd tarsasagi tag
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher csoport
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Waldstetten, 2017/06/01

HU -7

121



Miszaki adatok

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2

Tc Me Dp
Halozati fesziiltség \Y 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60 1~50-60
Teljesitmény w 2400 2400
Elektromos biztositék (lomha) A 16 16
Tartaly Urtartalom I 100 120
Folyadék téltési szintje | 50 80
Levegd mennyiség I's 2x74 2x74
Nyomashiany kPa (mbar) 23 23
Védelmi osztaly - | |
VVédelmi fokozat -- IPX 4 IPX 4
Szivétdmld csatlakozé Névleges DN50 DN50

atmérd
hosszuséag x szélesség x magassag |mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipikus Uzemi suly kg 56 72
Kérnyezeti hémérséklet (max) °C +40 +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 68 68
Bizonytalansag K, dB(A) 2 2
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték  |m/s2 <25 <25
Bizonytalansag K m/s?2 0,2 0,2
Halozati kabel HO7BQ-F 3x1,5 mm?
Alkatrész szam Kabelhosszusag
EU 9.988-393.0 10,0 m
A hordészivattya miiszaki adatai

Haldzati fesziiltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60
Teljesitmény w 500
Védelmi fokozat -- IP 24
Témeg kg 2,4
hosszuséag x szélesség x magassag |mm 961x194x131
Kornyezeti hémérseklet °C -10/+40
Max. anyagh6mérséklet °C 120
Szallitott mennyiség I/min 0-160
Max. szallitasi magassag m 3-7
A vizelvezet6 tdml6 hosszusaga m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do do-
Q‘ <9 movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.
— PFistroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materialu, které
je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfisludnych sbérnych mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:

Ochrana Zivotniho prostiedi . . CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1 www.kaercher.cm/REACH -
Pouzivani v souladu s urgenim CS 2 Stupné nebezpedi
Symboly na zafizeni........ CS 2 A NEBEZPEGI
Bezpeé?,ostn.i pokyny ....... CS 2 Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které
Prvky pfistroje. ............ CS 3 vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
Uvedeni do provozu . ....... CS 3 smiri.
Obsluha.................. CS 4 A VAROVANI
Zastaveni provozu ......... CS 5 Pro potencionéiné nebezpecnou situaci,
Preprava................. CS 6 ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
Ukladani ................. CS 6 nenim nebo k smrti.
OSetfovaniaudrzba........ CS 6 A UPOZORNENI
Pomoc pfi poruchach .......... CS 6 Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
Zaruka. ................e CS 7 tuaci, kterd mize vést k lehkym fyzickym
Pfislusenstvi a nahradni dily. . CS 7 zranénim.
EU prohladeni o shodé . . . . .. CS 7 POZOR
Technické udaje ........... CS 8 Upozornéni na potenciélné nebezpecnou

situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-

zeni majetku.

CS -1
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Pouzivani v souladu s

uréenim

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

POZOR

Tento pfistroj je uréen pouze k pouzivani

ve vnitfnich prostorach.

— Toto zafizeni je ur€eno k nasavani ne-
hoflavych a nevybusnych latek.

— Toto zafizeni je vhodné k vysavani ka-
palin s obsahem oleje, chladicich maziv
a pilin.

— Tento pfistroj neni vhodny k odsavani
jemného prachu.

— Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti.

— Kazdé jiné pouziti je povazovano za ne-
odborné pouziti.

Symboly na zafizeni
Fliissigkeits-
Qu,,stand MAXIMALE

Zobrazuje maximalni stav naplnéni. Viz
"Zkontrolujte indikator stavu naplnéni”.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pristroj véas vy-
prazdnéte. Nesmi dojit k pfekro¢eni maxi-
malniho stavu naplnéni.

Bezpecénostni pokyny

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

& VAROVANI

P¥istroj chrarite pfed destém. Neskladujte

venku.

& VAROVANI

Pomoci sudového cerpadla nedopravujte

horlavé tekutiny.

& VAROVANI

Neprovozujte pristroj a sudové Cerpadlo v

prostorach, kde hrozi nebezpeci vybuchu.

POZOR

Tento pristroj je uréen pouze k pouzZivani

ve vnitfnich prostorach.

POZOR

Nebezpeci pohmozdéni! Pri snimani a na-

sazovani saci hlavy pouZivejte rukavice.

=>» Vypnéte pfistroj po ukon&eni praci a vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

= Nikdy nepouZivejte pfistroj bez filtru
nebo pokud je filtr poSkozeny, mohlo by
dojit k poskozeni pfistroje.

POZOR

Nebezpeci pohmozdéni pfi sklopeni nado-

by s kapalinou

=> Aretaci po sklopeni zajistéte.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Sudové Eerpadlo

nepouZivejte bez kapaliny.

V nouzi

=>» V nouzovém pfipadé (napf. pfi vysani
hoflavych materialG, v pfipadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch), vy-
pnéte pfistroj a vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

CS -2



Pripojeni elektrického proudu
PFistroj smi byt zapojen jen k takové el. pfi-
pojce, ktera byla zabudovana odbornym
elektrikafem v souladu s normou IEC
60364.

Udaje pro pfipojeni viz technické udaje a
identifikacni Stitek.

Pouzivani prodluzovaciho kabelu se nepo-
voluje.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem.
Elektricka pfipojovaci vedeni nesmi byt po-
Skozena prejizdénim, mackanim, natrze-
nim nebo podobné. Kabely chrarite pred
horkem, olejem a ostrymi hranami.

Pred kazdym zahajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poskozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poskoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikari.

& UPOZORNENI

Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem
bodé pfipojeni, kontaktujte prosim Vaseho
dodavatele elektfiny.

Cs-3

Prvky pristroje

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

Vodici kladky s brzdou

Uvolfovaci paka

Svodova trubka pro sudové Cerpadlo

Vypoustéci hadice

Posuvné rameno

Nadoba na tekutinu

Odrazny plech

Uzaviraci Sroub

Vysavaci hlavice

10 Vypina¢ zapnout/vypnout

11 Koncovka saci hadice

12 Uzavér

13 Filtr

14 Sudové Cerpadlo

15 Spinaé/Vypina& sudového Cerpadla

16 Nastaveni ¢erpaného mnozstvi sudové
Cerpadlo (tlacitko +/-)

17 Odpadni hadice sudového Cerpadla

18 Drzak odpadni hadice

19 Drzak pfisluSenstvi

Uvedeni do provozu

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

= Uvedte zafizeni do pracovni polohy,
pokud je to nutné, zajistéte parkovaci
brzdou.

= Zaijistéte, aby doslo ke spravnému na-
sazeni saci hlavy.

ilustrace IX

=>» Saci hadici vloZte do pfipojky saci hadi-
ce.

=>» Na saci hadici nasadte pozadované pfi-
sluSenstvi.

O©CoOoO~NOOOPA~WN-

125



126

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
ilustrace @

= Zapnuti pfistroje

Upozornéni: Spina¢ ma vice spinacich
stupnu:

0  Pfistroj je vypnuty.

1 Je zapnuty motor 1

2 Je zapnuty motor 1 a 2

Pristroj vZzdy provozujte na stupern 2.
POZOR

Nebezpeci poskozeni! Spinaci stupné pre-
pinejte rychle, aby nedoS$lo k poSkozeni
hnaciho motoru.

= Spustte vysavani.

Y Y

=~

Upozornéni: Pfi vysavani kapalin ponofte
prislusenstvi pouze z poloviny, aby bylo
nasavano dostate¢né mnozstvi vzduchu.

Zkontrolujte indikator stavu
naplnéni

Upozornéni: Cervena znacka na vypous-
téci hadici udava maximalni pfipustny stav
naplnéni.

Vyprazdnit nadobu na kapalinu
pomoci sudového cerpadla

ilustrace 11

= Odpadni hadici upevnéte v drzaku, po-
kud neni pouzivana.

Vypousténi béhem saciho provozu

Odpadni hadici pfipojte k odpadnimu

zafizeni.

Zasunte sitovou zastréku sudového

Cerpadla.

Spustte saci provoz.

Zapnéte sudoveé ¢erpadlo pomoci spi-

nace.

Nastavte Cerpané mnozstvi pomoci tla-

Citka +/-.

Upozornéni: Zvolte Cerpané mnozstvi dle

nasavaného mnozstvi. Zabrarite chodu na

sucho u sudového €erpadla. Nenechavejte

sudové Cerpadlo bez dozoru.

Vypousténi po sacim provozu

Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.

Pfistrojem najedte k zafizeni pro likvi-

daci tekutin.

Odpadni hadici pfipojte k odpadnimu

zafizeni.

Zasurite sitovou zastr¢ku sudového

Cerpadla.

Zapnéte sudové Cerpadlo pomoci spi-

nace.

Nastavte Cerpané mnozstvi pomoci tla-

Citka +/-.

Upozornéni: Zabrarite chodu na sucho u

sudového Cerpadla. Nenechavejte sudové

Cerpadlo bez dozoru.

L 2 R

v v v v Y
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Vyprazdnéte nadrz na tekutinu
ruéné

Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.

Pristrojem najedte k zafizeni pro likvi-

daci tekutin.

Odpojte vypoustéci hadici na horni ha-

dicové spojce.

Podrzte vypoustéci hadici nad vhod-

nym sbérnym zafizenim a vypustte ob-

sah.

Obsah zlikvidujte podle platnych zakon-

nych pfedpisl nebo jej recyklujte.

Preklopte nadobu

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

= Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.

= Pristrojem najedte k zafizeni pro likvi-
daci tekutin.

ilustrace

=> Oteviit aretaci saci hlavy.

= Vyjméte saci hlavu a odlozte ji stranou.

ilustrace @

= Vyjméte sudové Cerpadlo ze svodové
trubky.

ilustrace @

= Oteviete aretaci.

W Aretace nozek u IVR-L 100/24-2 Tc Me
Dp

B Bocni paka u IVR-L 120/24-2 Tc Me Dp

ilustrace @

=> Naklorite nadobu pomoci posuvného

ramene.

Obsah zlikvidujte podle platnych zakon-

nych predpist nebo jej recyklujte.

Znovu nasadte saci hlavu a zajistéte ji.

Znovu vlozte sudové Cerpadlo.

L2 N

v

L 20 2

Vycistéte nadobu
Upozornéni: Pfi pouzivani chladicich ma-
ziv na vodni bazi maze dojit ke tvorbé bak-
terialnich zarodk. PFi odstrariovani pouzi-
vejte vhodné ochranné obleceni.
=> Vyprazdnéte nadobu.
= Z nadoby odstrante usazeniny.
=>» Usazeniny zlikvidujte v souladu s mist-

nimi pfedpisy.

=>» Odstrarite piliny a usazeniny z pfidrzné-
ho plechu.

Zastaveni provozu

=> P¥istroj vypnéte vypinacem.

= Vyprazdnéte a vycistéte nadobu.

= Vycistéte sudové Cerpadlo.

=>» PfisluSenstvi dle potieby odejméte a je-
li potfeba, vymyjte vodou a nechte vy-
schnout.

Upozornéni: Vysavac po kazdém pouziti

vyprazdnéte a pfi oteviené nadobé nechte

vyschnout.
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& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
=> V pravidelnych intervalech oplachujte
pristroje a prisluSenstvi Cistou vodou a
nasledné je nechte vyschnout.
Abyste zabranili tvofeni zarodk(, nepo-
nechavejte v pfistroji tekutiny
PFi delSich vylukach provozu oteviete
viko, aby doslo odpafeni zbytkové vih-
kosti.

7

7

Vymeénit filtr

Vysroubujte zavérny Sroub.

Sejméte a vymérite filtr.

Nasadte novy filtr.

Opét zasroubujte uzaviraci Sroub a
utahnéte jej.

Upozornéni: Pfiinstalaci se ujistéte, zda je
filtr viozen spravné.

LA A A7

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
A NEBEZPECI

VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech nechte provadét odbornikem.

Motor (saci cerpadlo) nenabiha

— Bez eletrického napéti
= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.
= Zkontrolovat napajeci kabel a zastréku
zafizeni.
Sudové c¢erpadlo necerpa

— Nadoba na tekutinu je prazdna.

= Pouzivejte sudové ¢erpadlo pouze, po-
kud je nadoba na tekutinu naplnéna.

— Bez eletrického napéti

=>» Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel a zastr¢ku
zafizeni.

— Nespravné nastavené Cerpané mnoz-
stvi.

= Nastavte Cerpané mnozstvi pomoci tla-
Citka +/-.

— P¥idrzny plech je ucpany.

=> Vycistéte pridrzny plech.

Saci sila pozvolna slabne

— Hubice, saci hadice nebo saci trubka
ucpana.

= Zkontrolujte, pfisluSenstvi vycistéte.

— Filtr je znecistény.

= Filtr vycistéte.

Ruéni vyprazdiovani nadoby na
tekutinu trva prilis dlouho

— Vypoustéci hadice je pfekroucena nebo
ucpana.

= Zkontrolujte / vyCistéte vypoustéci hadi-
Ci.

— Pfidrzny plech je ucpany.

= Vycistéte pridrzny plech.
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Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pFistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

PfisluSenstvi neni soucasti dodavky. Pfi-
slusSenstvi je tfeba podle druhu pouziti ob-
jednavat zvlast.

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpecného a
bezporuchového provozu pfistroje.
DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v Casti
Service.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkim o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavani za sucha
Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha

Typ: 9.982-xxx

Typ: 9.983-xxx

Typ: 9.985-xxx

Typ: 9.986-xxx

Typ: 9.987-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci vedeni podniku.

(,r~ , /’.’/ }(/( ),
\
“ ) %/fb/’ )

Spolecnik jednatel
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Technické udaje

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Napéti sité \Y 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~50-60 1~50-60
Vykon U 2400 2400
Pojistka (pomala) A 16 16
Obsah nadoby | 100 120
Objem nadoby na kapalinu I 50 80
Mnozstvi vzduchu I/s 2x74 2x74
Podtlak kPa (mbar) 23 23
Ochranna tfida -- | |
Ochrana -- IPX 4 IPX 4
Pfipojka saci hadice jmenovita DN50 DN50
Sitka

Délka x Sitka x Vyska mm 740x620x1180 745x710x1420
Typické provozni hmotnost kg 56 72
Okolni teplota (max) °C +40 +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 68 68
Kolisavost K dB(A) 2 2
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <25 <25
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Sitovy kabel HO7BQ-F 3x1,5 mm2

C. dilu Délka kabelu
EU 9.988-393.0 10,0 m

Technické udaje sudového éerpadla

Napéti sité \Y 220-240
Frekvence Hz 1~50-60
\ykon w 500
Ochrana - IP 24
Hmotnost kg 2,4
Délka x Sitka x Vyska mm 961x194x131
Teplota prostredi °C -10 / +40
Max. teplota média °C 120
Cerpané mnozstvi I/min 0-160
Max. €erpaci vySka m 3-7
Délka odpadni hadice m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 2
Simbolinanapravi ......... SL 2
Varnostna navodila . ........ SL 2
Elementi naprave .......... SL 3
Z2agon . ..o SL 3
Uporaba ................. SL 4
Ustavitev obratovanja . . . .. .. SL 5
Transport. ................ SL 6
Skladis¢enje .. ............ SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 6
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 6
Garancija. . ............... SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Tehni¢ni podatki ........... SL 8

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
Q‘ <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne
Zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smriti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozenjskih Skod.

>

©!
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Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju $ko-

dljivega prahu.

POZOR

Ta naprava je namenjena le za uporabo v

notranjih prostorih.

— Tanaprava je namenjena za sesanje
negorljivih in neeksplozivnih snovi.

— Ta naprava je primerna za sesanje olj-
nih tekoc€in, hladilno mazalnih sredstev
in ostruzkov.

— Tanaprava ni primerna za sesanje fine-
ga prahu.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo.

— Vsaka drugacna uporaba se vrednotu
kot nestrokovna.

Simboli na napravi
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >>

Prikazuje maksimalen nivo polnjenja. Glej-
te ,Preverjanje prikaza nivoja polnjenja“.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Napravo pravocasno
izpraznite. Maksimalnega nivoja polnjenja
se ne sme preseci.

Varnostna navodila

&N OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-

dljivega prahu.

&N OPOZORILO

Napravo za&citite pred deZjem. Ne hranite

je na odprtem.

&N OPOZORILO

S érpalko za sode ne Crpajte gorljivih teko-

cin.

&N OPOZORILO

Naprave in ¢rpalke za sode ne uporabljajte

v eksplozivno ogroZenih prostorih.

POZOR

Ta naprava je namenjena le za uporabo v

notranjih prostorih.

POZOR

Nevarnost zmecékanja! Ob snemanju in na-

meS§cCanju sesalne glave nosite rokavice.

=>» Ob koncu dela izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtic.

=> Nikoli ne sesajte brez filtra ali s posko-
dovanim filtrom, naprava bi se lahko si-
cer poSkodovala.

POZOR

Nevarnost zmeckanja pri nagibanju posode

za tekocino

= Po nagibanju zaskogite zapah.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Crpalke za sode ne

uporabljajte brez tekocin.

V sili
=>» Vsili (npr. pri sesanju gorljivih materia-
lov, kratkem stiku ali pri drugih elektri¢-

nih napakah) izklopite napravo in izvle-
cite omrezni vtic.
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Elektriéni prikljucek
Napravo se sme prikljuciti le na elektri¢ni
priklju€ek, ki ga je elektro intalater izvedel
v skladu z IEC 60364.
Priklju€ne vrednosti glejte v Tehniénih po-
datkih in na tipski tablici.
Uporaba podaljska ni dovoljena.
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara. Elek-
tricnih prikljuénih kablov se ne sme posko-
dovati s prevoZenjem, meckanjem, vlece-
njem ali podobnim. Kable za$citite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.
Pred vsakim obratovanjem preverite po-
Skodovanost omreZnega prikljuénega ka-
bla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.
A&\ PREVIDNOST
Maksimalno dopustna omreZna impedanca
na elektricnem prikljuc¢ku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti preseZena.
V primeru nejasnosti glede omrezne im-
pendance, ki obstaja na vasem prikljucku,
stopite v stik z svojim elektro podjetjem.

SL -3

Elementi naprave

Za sliko glejte stran ovitka

Vodilna kolesa s fiksirno zavoro

Rocica za deblokado

Pokonéna cev za €rpalko za sode

Gibka izpustna cev

Potisno streme

Posoda za tekocino

Prestrezna plo¢evina

Zaporni vijak

Sesalna glava

10 Stikalo za vklop/izklop

11 Prikljuek sesalne cevi

12 Zapiralo

13 Filter

14 Crpalka za sode

15 Stikalo za vklop/izklop Erpalke za sode

16 Nastavitev koli€ine €rpanja Crpalke za
sode (tipka +/-)

17 Gibka cev za odstranjevanje na Crpalki
za sode

18 Drzalo gibke cevi za odstranjevanje

19 Nosilec pribora

Za sliko glejte stran ovitka

= Namestite napravo v delovni polozaj, ¢e
je potrebno uporabite varovalne zavore.

=>» Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
namesc¢ena.

Slika IN

= Gibko sesalno cev vstavite v priklju¢ek
za gibko sesalno cev.

=> Na gibko sesalno cev nataknite Zeljen
pribor.

O©CoOoO~NOOOPA~WN-
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Za sliko glejte stran ovitka

= Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

Slika &

= Vklop naprave

Napotek: Stikalo ima ve¢ stikalnih stopenj:.
0 Naprava je izklopljena.

1 Motor 1 je vklopljen

2 Motor 1 in 2 sta vklopljena

Napravo vedno uporabljajte na stopnji
2.

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Stikalne stopnje pre-
klopite hitro, da preprecite poskodbe po-
gonskega motorja.

= Zacnite s sesanjem.

Y Y

=~

Napotek: Pri sesanju teko€in pribor potopi-
te le do polovice, da zraven ¢rpate dovolj
zraka.

Preverjanje prikaza nivoja polnjenja

Napotek: Rdeca oznaka na gibki izpustni
cevi kaze maksimalni dovoljeni nivo polnje-
nja.

Praznjenje posode za tekocino s
¢rpalko za sode

Slika B

> Ce gibke cevi za odstranjevanje ne
uporabljate, jo pritrdite v drzalo.

Praznjenje med sesanjem

Gibko cev za odstranjevanje prikljucite

na napravo za odstranjevanje.

Vtaknite omrezni vti¢ ¢rpalke za sode.

Zacnite s sesanjem.

Crpalke za sodo vkljugite s stikalom za

vklop/izklop.

= Koli¢ino ¢rpanja nastavite s tipko +/-.

Napotek: Koli¢ino &rpanja izberite v skladu

z vsesano koli¢ino. Preprecite suhi tek ¢r-

palke za sode. Crpalke za sode ne pustite

brez nadzora.

Praznjenje po sesanju

Izklopite napravo in lo€ite od omrezja.

Napravo zapeljite do naprave za od-

stranjevanje tekocine.

Gibko cev za odstranjevanje prikljucite

na napravo za odstranjevanje.

Vtaknite omrezni vti¢ ¢rpalke za sode.

Crpalke za sodo vkljugite s stikalom za

vklop/izklop.

=> Koli¢ino ¢rpanja nastavite s tipko +/-.

Napotek: Preprecite suhi tek ¢rpalke za so-

de. Crpalke za sode ne pustite brez nadzo-

ra.

L2 2

L7 20 I
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Roéno praznjenje posode za
tekocine

=> |zklopite napravo in loCite od omrezZja.

= Napravo zapeljite do naprave za od-
stranjevanje tekocCine.

=> Gibko izpustno cev locite na zgorni cev-
ni spojki.

=> Gibko izpustno cev drzite preko ustre-
zne zbirne priprave in izpustite vsebino.

= Vsebino odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili ali ponovno uporabite.

Nagibanje posode

Za sliko glejte stran ovitka

=> Izklopite napravo in lo€ite od omrezja.

=> Napravo zapeljite do naprave za od-
stranjevanje tekocCine.

Slika

= Odprite zapah sesalne glave.

= Snemite sesalno glavo in jo odlozite na
stran.

Slika @

2 Crpalko za sode odstranite iz pokonéne
cevi.

Slika @

=> Odprite zapah.

® Nozno gonilo pri IVR-L 100/24-2 Tc Me
Dp

B Stranska rocica pri IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Slika @

= Posodo nagnite s potisnim stremenom.

=> Vsebino odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili ali ponovno uporabite.

= Sesalno glavo ponovno namestite in jo
blokirajte.

=>» Ponovno vstavite ¢rpalko za sode.

SL -5

Ciséenje posode
Napotek: Zaradi hladilnih maziv na vodni
osnovi lahko nastane bakterijska okuzba.
Pri odstranjevanju nosite ustrezno zas¢itno
obleko.
=> Izpraznite posodo.
= Odstranite obloge iz posode.
=>» Obloge zavrzite v skladu z veljavnimi

predpisi.

=>» Z zadrzevalne ploCevine odstranite
ostruzke in usedline.

Ustavitev obratovanja

=>» S stikalom za vklop/izklop napravo iz-
klopite.

= Posodo izpraznite in jo o istite.

= Ocistite Crpalko za sode.

=>» Snemite pribor in ga po potrebi splakni-
te in osusite.

Opozorilo: Sesalnik izpraznite po vsaki

uporabi in ga pustite, da se posusi ob odprti

posodi.
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AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
&N\ PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

= Napravo in pripor v rednih intervalih spi-
rajte s sveZo tekoc€ino in pustite, da se
posusi.

Da preprecite nastajanje klic, tekocin ne
pustite v napravi

Pri daljSih prekinitvah obratovanja od-
prite pokrov, da lahko preostala vlaga
uhaja

7

7

Menjava filtra

Izvijte zaporni vijak.

Filter snemite in ga zamenjajte.
Vstavite nov filter.

Zaporni vijak ponovno uvijte in ga prite-
gnite.

Napotek: Pri vstavljanju pazite na to, da je
filter pravilno vstavljen.

LA A A7

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.
A NEVARNOST
Vse preglede in dela na elektricnih delih naj
opavi strokovnjak za elektriko.

Motor (sesalna turbina) ne zazene

— Ni elektricne napetosti.

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Crpalka za sode ne érpa

— Izpraznite posodo za tekocino.

= Crpalko za sode uporabite le pri napol-
njeni posodi za tekocino.

— Ni elektriéne napetosti.

=>» Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

— Koli¢ina &rpanja je napac¢no nastavlje-
na.

=>» Koli€ino &rpanja nastavite s tipko +/-.

Zadrzevalna ploCevina zamasena.

=>» Ocistite zadrzevalno plocevino.

Pocasi upada sesalna mo¢

— 8oba, gibljiva sesalna cev ali sesalna
cev je zamasena.

= Preverite, ogistite pribor.

Filter je umazan.

=> Filter odistite.

Roc¢no praznjenje posode za
tekocino traja dolgo

— Gibka izpustna cev stisnjena ali zama-
Sena.

=> Preverite / oCistite gibko izpustno cev.

Zadrzevalna plo¢evina zamasena.

= Odistite zadrzevalno plocevino.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pribor
je potrebno glede na uporabo naroditi lo¢e-
no.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

SL -7

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
VO spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Suh sesalnik
Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 9.982-xxx

Tip: 9.983-xxx

Tip: 9.985-xxx

Tip: 9.986-xxx

Tip: 9.987-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po nalogu in s pooblasti-
lom vodstva podjetja.

(,f b j /’.’j /Lé ;
\ / ‘
R ) [7“%()// )

Direktor druzbe
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Skupina Karcher
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Nemcija)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tehni€ni podatki

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
OmrezZna napetost \Y 220-240 220-240
Frekvenca Hz 1~50-60 1~50-60
Zmogljivost w 2400 2400
Zacita (inertna) A 16 16
Vsebina zbiralnika I 100 120
Koli€ina polnjenja tekocine | 50 80
Koli€ina zraka I/s 2x74 2x74
Podtlak kPa (mbar) 23 23
Razred zaScite -- I |
Vrsta za&Cite -- IPX 4 IPX 4
Prikljuek gibke sesalne cevi Nazivna Si- DN50 DN50
rina

DolzZina x Sirina x viSina mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipi€na delovna teza kg 56 72
Okoljska temperatura (max) °C +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 68 68
Negotovost K, dB(A) 2 2
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25 <25
Negotovost K m/s? 0,2 0,2
Omrezni kabel HO7BQ-F 3x1,5 mm?

St. delov Dolzina kabla
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tehni€ni podatki érpalke za sode

Omrezna napetost \Y, 220-240
Frekvenca Hz 1~50-60
Zmogljivost w 500
Vrsta za&Cite -- IP 24
Teza kg 2,4
Dolzina x Sirina x viSina mm 961x194x131
Temperatura okolice °C -10/ +40
Temperatura medijev max. °C 120
Pretok I/min 0-160
Visina €rpanja max. m 3-7
Dolzina gibke cevi za odstranjevanje |m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
Q‘ <9 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utylizacje
starych urzgdzen w odpowied-
nich placéwkach zbierajgcych
surowce wtérne.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

>

(S)tzt:)rr:)igaz:;c;goz\grlmsiga """" it 1 Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
. S ) znajduja sie pod:
crontom. o PN, www.kasrcher.com/REACH
Symbole na urzadzeniu . . .. . PL 2 Stopnie zagrozenia
Wskazdwki bezpieczehstwa . . PL 2 A NIEBEZPIECZENSTWO
Elementy urzadzenia ....... PL 3 Przy bezposrednim niebezpieczeristwie,
(L;Luc;hamlanle """"""" i:: 2 prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
stuga. ................. do $mierci.
Wytaczenie zruchu. . .... ... PL 5 A OSTRZEZENIE
Transport. . ... SRR PL 8 Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
(F;rzechowy_wgnkle """" S ;I: g sytuacji mogacej prowadzic do ciezkich
zyszczenie | konserwacja. . . obrazer ciata lub $mierci.
Usuwan|e USterek .......... PL 6 A OSTRoz'NIE
Gwarancja. ........... Seee PL 7 Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
\{Vyposqzenle dodatkowe i cze- PL 7 sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
sci zamienne.. . . . . RERRERREE sranien,
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7 UWAGA
Dane techniczne . ... PL 8 Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
PL -1
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

AN OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

UWAGA

Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest je-

dynie do uzytku wewnatrz pomieszczen.

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest do zasysania niepalnych i nie za-
grazajgcych wybuchem materiatow.

— Urzadzenie nadaje sie do zasysania
cieczy zawierajgcych oleje, srodkow
chtodzgco-smarowych i widrow.

— Urzadzenie nie nadaje sie do odkurza-
nia drobnego pytu.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane
jako niewtasciwe.

Symbole na urzadzeniu
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >)

Wskazuje maksymalny poziom napetnie-
nia. Patrz ,Kontrola wskaznika poziomu®.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Urzgdze-
nie opréznia¢ zawczasu. Nie mozna prze-
kracza¢ maksymalnego poziomu napetnie-
nia.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

A OSTRZEZENIE

Chronic przed deszczem. Nie magazyno-

wac na wolnym powietrzu.

A OSTRZEZENIE

Za pomocg pompy zbiornika nie tfoczy¢

cieczy zapalnych.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzadzenia i pompy zbiornika w

pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.

UWAGA

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest je-

dynie do uzytku wewnatrz pomieszczen.

UWAGA

Niebezpieczenstwo zgniecenia! Przy zdej-

mowaniu i naktadaniu gfowicy ssgcej nosic¢

rekawice.

= Przy zakonczeniu pracy wylgczy¢ urza-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke z gniazda.

=>» Nigdy nie zasysac bez filtra lub z uszko-
dzonym filtrem, gdyz urzadzenie moze
ulec uszkodzeniu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo zgniecenia przy prze-

chyleniu zbiornika z ciecza.

=>» Zablokowac¢ ryglowanie po przechyle-
niu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie uzy-

wac pompy zbiornika na sucho.

W razie niebezpieczenstwa

= W razie niebezpieczenstwa (np. pod-
czas odsysania materiatéw palnych, w
przypadku spiecia lub innych usterek
elektrycznych) wytaczy¢ urzadzenie i
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.
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Podtaczenie do sieci
Urzadzenie mozna podtgczy¢ jedynie do
przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektroinstalatora zgodnie z normg
IEC 60364.

Parametry przytacza patrz tabliczka zna-
mionowa i Dane techniczne.

Uzywanie przedtuzacza nie jest dozwolo-
ne.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Nie nalezy dopuscic¢ do
uszkodzenia elektrycznych przewoddéw po-
tgczeniowych poprzez ich przejechanie,
zgniecenie, ztamanie itp. Przewody siecio-
we chroni¢ przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

Przewod sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.

AN OSTROZNIE

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczacych im-
pedancji sieci na przytaczu elektrycznym
nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-
gii elektryczne;.
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Elementy urzadzenia

Rysunek patrz Strona oktadki

1 Kotka samonastawcze zwrotne z ha-

mulcem postojowym

Dzwignia odblokowujgca

Stojak rurowy do pompy zbiornika

Waz spustowy

Uchwyt do prowadzenia

Zbiornik z cieczg

Przegroda

Sruba zamykajaca

Gtlowica ssgca

10 Wigcznik/wytgcznik

11 Przytgcze weza ssgcego

12 Zamkniecie

13 Filtr

14 Pompa zbiornika

15 Wigcznik/wytacznik pompy zbiornika

16 Ustawienie wydajnosci ttoczenia pom-
py zbiornika (przycisk +/-)

17 Waz odprowadzajgcy pompy zbiornika

18 Uchwyt weza odprowadzajgcego

19 Uchwyt akcesoriow

Uruchamianie

Rysunek patrz Strona oktadki

= Urzadzenie ustawi¢ w pozycji roboczej,
a w razie potrzeby zabezpieczy¢ ha-
mulcem.

=>» Zapewni¢, by glowica ssgca byt natozo-
na wiasciwie.

Rysunek IX

= Wiozy¢ waz ssacy do przylgcza weza
ssgcego.

= Zadane akcesoria zatozyé na weza
$sgcego.

O©o~NOOOaPMWN
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Obstuga

Rysunek patrz Strona okladki

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek &

= Wigczy¢ urzadzenie

Wskazowka: Przetgcznik ma kilka pozio-
mow:

0  Urzadzenie jest wytgczone.

1 Silnik 1 wigczony

2 Silniki 1i 2 wtgczone

Urzadzenie eksploatowaé¢ zawsze na po-
ziomie 2.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Szybko
przetgczac miedzy poziomami przetgczni-
ka, Zeby unikng¢ uszkodzenia silnika nape-
dowego.

= Rozpoczg¢ proces odkurzania.

O v

=~

Wskazéwka: Przy zasysaniu cieczy zanu-
rzy¢ sprzet tylko do potowy, zeby tloczyé
tez wystarczajgcg ilos¢ powietrza.

Kontrola wskaznika poziomu

Wskazowka: Czerwony znacznik przy
wezu spustowym wskazuje maksymalny
dopuszczalny poziom napetnienia.

Opréznianie zbiornika z cieczg za
pomoca pompy zbiornika
Rysunek b1
= W przypadku nie uzywania, nie moco-
wac weza odprowadzajgcego w uchwy-
cie.

Opréznianie w trakcie procesu
zasysania
Podtagczy¢ waz odprowadzajgcy do in-
stalacji do usuwania odpadow.
Ponownie wlozy¢ wtyczke sieciowg
pompy zbiornika.
Rozpoczgé proces zasysania.
Wiaczy¢ pompe zbiornika przy uzyciu
wigcznika/wytgcznika.
Ustawi¢ wydajnos¢ ttoczenia za pomo-
cg przycisku +/-.
Wskazéwka: Wybra¢ wydajnosé ttoczenia
odpowiednio do zasysanej ilosci. Unikaé
pracy pompy zbiornika na sucho. Nie pozo-
stawia¢ pompy zbiornika bez nadzoru.
Oproznianie po zasysaniu
Wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od sie-
ci elektryczne;j.
Przesung¢ urzadzenie do instalacji do
usuwania odpaddw ptynnych.
Podtgczy¢ waz odprowadzajgcy do in-
stalacji do usuwania odpadéw.
Ponownie wtozy¢ wtyczke sieciowg
pompy zbiornika.
Wigczy¢ pompe zbiornika przy uzyciu
wigcznika/wytgcznika.
Ustawi¢ wydajnos¢ ttoczenia za pomo-
cg przycisku +/-.
Wskazéwka: Unika¢ pracy pompy zbiorni-
ka na sucho. Nie pozostawiaé pompy zbior-
nika bez nadzoru.

L 2 T
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Reczne oproéznianie zbiornika z
ciecza

Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od sie-

ci elektryczne;j.

Przesungc¢ urzgdzenie do instalacji do

usuwania odpaddw ptynnych.

Odtgczy¢ waz spustowy przy gérnym

ztgczu wezowym.

Przytrzymac waz spustowy nad odpo-

wiednig instalacje zbiorczg i wypuscié

zawartosc¢.

Zawartos¢ nalezy poddac utylizacji

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechylanie zbiornika

Rysunek patrz Strona okladki

= Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od sie-
ci elektryczne;j.

= Przesungc urzadzenie do instalacji do
usuwania odpadéw ptynnych.

Rysunek

= Otworzy¢ ryglowanie gtowicy ssace;.

= Zdjaé gtowice ssacg i odtozy¢ na bok.

Rysunek @

= Zdja¢ pompe zbiornika ze stojaka ruro-
wego.

Rysunek @

= Otworzy¢ blokade.

B Podndzek przy IVR-L 100/24-2 Tc Me
Dp

B Dzwignia boczna przy IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Rysunek €

=> Przechyli¢ zbiornik patgkiem przesuw-
nym.

= Zawartos$¢ nalezy poddac¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

= Ponownie zatozy¢ glowice ssaca i zary-

>

v v vV

7

glowac.
Ponownie zatozy¢ pompe zbiornika.

PL -5

Czyszczenie zbiornika

Wskazéwka: Na srodkach chtodzgco-

smarowych opartych na wodzie moze roz-

wingc sie osad bakteryjny. W trakcie usu-

wania nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie

ochronne.

= Oprdézni¢ zbiornik.

= Usung¢ osady ze zbiornika.

= Osady podda¢ utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

= Oczysci¢ blachy podporowe z widréw i
ztogow.

Wylaczenie z ruchu

= Wytaczy¢ urzadzenie uzywajac wigcz-
nika/wytgcznika.

= Oprézni¢ zbiornik i oczyscié.

= Oczysci¢ pompe zbiornika.

= Zdemontowaé akcesoria i w razie po-
trzeby wyposazenie wymy¢ i wysuszyc¢.

Wskazéwka: Oprozni¢ odkurzacz po kaz-

dym uzyciu i wysuszy¢ przy otwartym zbior-

niku.
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AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na cigzar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

= W regularnych odstepach czasu ptukac
urzgdzenie i akcesoria przy uzyciu
Swiezej cieczy i pozostawi¢ do wysu-
szenia.
W celu unikniecia osadzania sie bakte-
rii, nie zostawia¢ cieczy w urzgdzeniu
= W trakcie dtuzszych przerw eksploata-
cyjnych otworzy¢ pokrywe w celu uwol-
nienia reszty wilgoci

Wymiana filtra

v

Wykreci¢ srube zaslepiajaca.

Zdjac filtr i wymienié.

Wiozy¢ nowy filtr.

Ponownie wkreci¢ srube zaslepiajgcy i
jg dociggnac.

Wskazoéwka: Przy montazu zwréci¢ uwage
na wlasciwe zatozenie filtra.

LA A

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wszystkie kontrole i prace przy elementach
elektrycznych powinien przeprowadzac fa-
chowiec.

Silnik (turbina) nie uruchamia sie

— Brak napiecia elektrycznego.

=>» Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzadzenia.

Pompa zbiornika nie ttoczy

— Pusty zbiornik cieczy.

= Pompe zbiornika uzywac tylko przy wy-
petnionym zbiorniku z ciecza.

— Brak napigcia elektrycznego.

=>» Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

— Niewtasciwie ustawiona wydajnos¢ tto-
czenia.

= Ustawi¢ wydajnos¢ ttoczenia za pomo-
cg przycisku +/-.

— Zapchana blacha podporowa.

= Oczysci¢ blache podporowa.

Moc ssania stopniowo stabnie

— Dysza, wezyk do zasysania lub rura
ssaca sg zatkane.

=>» Skontrolowaé elementy, oczyscic¢ akce-
soria.

— Zanieczyszczony filtr.

= Oczyscic filtr.

Reczne opréznianie zbiornika z
cieczg trwa diugo
— Waz spustowy zgnieciony lub zapcha-
ny.
=>» Sprawdzi¢ / oczysci¢ waz spustowy.
— Zapchana blacha podporowa.
= Oczysci¢ blache podporowa.
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Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriow.
Akcesoria nalezy zamoéwi¢ oddzielnie w za-
leznosci od aplikacji.

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

PL -7

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho

Typ: 9.982-xxx

Typ: 9.983-xxx

Typ: 9.985-xxx

Typ: 9.986-xxx

Typ: 9.987-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzgdu przedsiebiorstwa

.

(, ,4/‘ Lé‘,
\ )
e ) 1%'%1—// )

Prezes zarzadu

G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Waldstetten, 2017/06/01
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Dane techniczne

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Napiecie zasilajgce \Y 220-240 220-240
Czestotliwos¢ Hz 1~50-60 1~50-60
Moc w 2400 2400
Zabezpieczenie (zwtoczne) A 16 16
Pojemnos$¢ zbiornika | 100 120
Pojemnos¢ cieczy | 50 80
llo$¢ powietrza I/s 2x74 2x74
Podcisnienie kPa (mbar) 23 23
Klasa ochronnosci -- | |
Stopien ochrony -- IPX 4 IPX 4
Przytagcze wezyka do zasysania Srednica DN50 DN50
Zznamiono-
wa

Dtug. x szer. x wys. mm 740x620x1180 745x710x1420
Typowy ciezar roboczy kg 56 72
Temperatura otoczenia (max) °C +40 +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L,, |dB(A) 68 68
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 2 2
Drgania przenoszone przez konczyny |m/s2 <25 <25
gorne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2
Kabel sieciowy HO7BQ-F 3x1,5 mma2

Nr czesci Dtugos¢ kabla
EU 9.988-393.0 10,0 m

Dane techniczne pompy zbiornika

Napiecie zasilajgce Vv 220-240
Czestotliwosé Hz 1~50-60
Moc w 500
Stopien ochrony - IP 24
Masa kg 2,4
Dtug. x szer. x wys. mm 961x194x131
Temperatura otoczenia °C -10 / +40
Temperatura no$nika max. °C 120
Przeptyw I/min 0-160
Wysokos¢ ttoczenia max. m 3-7
Dlugos¢ weza odprowadzajgcego m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!
— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri-
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

=d

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol. .. ........ RO 1 Observatii referitoare la materialele con-
Utilizarea corecta .......... RO 2 tinute (REACH)
Simboluri pe aparat. . . ... ... RO 2 Informatii actuale referitoare la materialele
Masuri de siguranta .. .. .. .. RO 2 continute puteti gasi la adresa:
Elementele aparatului . . . . . . . RO 3  www.kaercher.com/REACH
Punerea in functiune. . ... ... RO 3 Trepte de pericol
gtlllz?rea. d f R 28 g A PERICOL
Trcona ere;ta in functiune . ...... RO 6 Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
D a sp? """"""""" RO 6 rale grave sau moatrte.
Depozitarea. .............. A AVERTIZARE
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6 Sl . <
. o Posibila situatie periculoaséa, care ar putea
Remedierea defectiunilor .. .. RO 6 px s
) duce la vatdmari corporale grave sau moar-
Garanfie ................. RO 7 te
SCC?SOH-I $|U p:_:ledse de ?cher:bt. . 28 ; A PRECAUTIE
Def atraélel € conformitate RO 8 Indica o posibila situatie periculoasa, care
aletehnice .............. ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.
ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.
RO -1
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Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea

pulberilor nocive.

ATENTIE

Aparatul este destinat pentru a fi utilizat in

spatiile interioare.

— Acest aparat este destinat aspirarii ma-
terialelor neinflamabile si neexplozive.

— Acest aparat este destinat aspirarii lichi-
delor cu continut de ulei, lichidelor de
ungere si racire si a aschiilor.

— Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea prafului fin.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial.

— Orice alta utilizare este considerata a fi
necorespunzatoare.

Simboluri pe aparat
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >)

Indica nivelul maxim de umplere. Vezi ,Ve-
rificare nivel de umplere®.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Goliti aparatul la
timp. Nivelul maxim de umplere nu trebuie
depasit.

Masuri de siguranta

&N AVERTIZARE
Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea
pulberilor nocive.
AN AVERTIZARE
Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in
spatii deschise.
&N AVERTIZARE
Nu pompati cu pompa de butoi lichide infla-
mabile.
AN AVERTIZARE
Nu puneti in functiune aparatul si pompa de
butoi in spatii cu pericol de explozie.
ATENTIE
Aparatul este destinat pentru a fi utilizat in
spatiile interioare.
ATENTIE
Pericol de strivire! Purtati manusi la scoate-
rea si aplicarea capului de aspirare.
=>» Dupa ce terminatj lucrul, opriti aparatul

si scoateti stecherul din priza.
=> Nu aspirati fara filtru sau filtru deterio-

rat, altfel aparatul poate fi deteriorat.
ATENTIE
Pericol de strivire la rabatarea rezervorului
de lichide
=> Dupa rabatare blocati inchizatoarea.
ATENTIE
Pericol de deteriorare! Pompa nu poate
functiona pe uscat.

in caz de urgenta

= Tncazde urgenta (de ex. aspirarea unor
materiale inflamabile, scurtcircuit sau
alte defectiuni de natura electrica), apa-
ratul trebuie oprit si deconectat de la re-
teaua de curent.

RO -2



Racordul electric

Aparatul poate fi conectat numai la o cone-
xiune electrica realizata conform |IEC
60364 de catre un electrician de specialita-
te.

Valorile de racordare sunt specificate in da-
tele tehnice si pe placuta de tip.

Folosirea unui prelungitor nu este permisa.
A PERICOL

Pericol de electrocutare. Cablurile de ali-
mentare electrice nu pot fi deteriorate prin
prin traversare cu roti, strivire, intindere etc.
Feriti cablul de caldurd, uleiuri $i muchii as-
cutite.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, sd nu prezinte defec-
tiuni. Nu porniti aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie sd schimbe
cablul de deteriorat.

AN PRECAUTIE

Nu este permisa depdasirea impedantei ma-
xime admise a retelei la punctul de conexi-
une electrica (a se vedea datele tehnice).
Daca exista nelamuriri referitor la impedan-
ta retelei la punctul de conexiune electrica,
va rugam sa contactati compania locala de
furnizare a energiei.

RO-3

Elementele aparatului

Pentru figura vezi coperta

Role de ghidare cu frana de imobilizare

Maneta de deblocare

Teava de suport pentru pompa de butoi

Furtun de evacuare

Bara de manevrare

Rezervor de lichide

Placa de deviere

Surub de inchidere

Cap de aspirare

10 Tntrerupator pornit/oprit

11 Racord pentru aspirare

12 Tnchizétoare

13 Filtru

14 Pompa de butoi

15 Tntrerupator pornit/oprit pompa de butoi

16 Reglare cantitate de pompare pompa
de butoi (buton +/-)

17 Furtun de evacuare pompa de butoi

18 Suport furtun de evacuare

19 Suport pentru accesorii

Punerea in functiune

Pentru figura vezi coperta

= Asezati aparatul in pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

=>» Asigurati-va daca capul de aspirare
este introdus corect.

Figura IN

=>» Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul aferent.

=> Aplicati accesoriul dorit pe tubul de as-
pirare.

O©CoOoO~NOOOPA~WN-
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Pentru figura vezi coperta

=> Introduceti stecherul in priza.

Figura &

= Pornirea aparatului

Indicatie: Comutatorul dispune de mai
multe trepte:

0  Aparatul este oprit.

1 Motorul 1 este pornit

2  Motorul 1 si 2 sunt pornite

Operati aparatul intotdeauna in treapta
2.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Comutati rapid intre
trepte pentru a evita deteriorarea motorului
de actionare.

= Tncepeti procesul de aspirare.

o ¢

Indicatie: La aspirarea lichidelor, scufun-
dati accesoriul doar pana la mijloc, pentru a
transporta suficient aer.

Verificarea indicatorului de nivel

Indicatie: Marcajul rosu de la furtunul de
aspiratie indica nivelul de umplere maxim.

Goliti rezervorul de lichide cu
pompa de butoi

Figura Bl

= Asezati furtunul de evacuare pe suport
in cazul in care nu utilizati aparatul.

Golire in timpul regimului de aspirare

Racordatj furtunul de evacuare la insta-

latia de eliminare.

Introduceti fisa de alimentare a pompei

de butoi in priza.

Incepeti regimul de spirare.

Porniti pompa de butoi de la comutato-

rul principal.

= Reglati cantitatea de pompare cu buto-
nul +/-.

Indicatie: Reglati cantitatea de pompare in

functie de cantitatea aspirata. Evitati functi-

onarea uscata a pompei. Nu lasati pompa

de butoi nesupravegheata.

Golire dupa regimul de aspirare

=> Opriti aparatul si deconectati-l de la re-
teaua de curent.

= Deplasati aparatul la instalatia de elimi-
nare a lichidului.

=>» Racordati furtunul de evacuare la insta-
latia de eliminare.

=> Introduceti fisa de alimentare a pompei

>

L 7% 2 7

de butoi in priza.
Porniti pompa de butoi de la comutato-
rul principal.
=> Reglati cantitatea de pompare cu buto-
nul +/-.
Indicatie: Evitati functionarea uscata a
pompei. Nu lasati pompa de butoi nesupra-
vegheata.
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Golirea manuala a rezervorului de
lichide

Opriti aparatul si deconectati-I de la re-

teaua de curent.

Deplasati aparatul la instalatia de elimi-

nare a lichidului.

Decuplati furtunul de aspirare la cupla-

jul superior al furtunului.

Tineti furtunul de evacuare peste un

vas de colectare corespunzator si eva-

cuati continutul.

Eliminati sau reutilizati continutul rezer-

vorului conform reglementarilor legale.

Rabatati rezervorul

Pentru figura vezi coperta

=> Opriti aparatul si deconectati-l de la re-
teaua de curent.

=>» Deplasati aparatul la instalatia de elimi-
nare a lichidului.

Figura

=> Deschideti inchizatoarea capului de as-
pirare.

= Scoateti capul de aspirare si puneti-|
deoparte.

Figura @

= Scoateti pompa de butoi de pe teava de
suport.

Figura

= Deschideti inchizatoarea.

W Suport pentru picior pentru IVR-L 100/
24-2 Tc Me Dp

W Suport pentru picior pentru IVR-L 120/
24-2 Tc Me Dp

Figura @

= Rabatati rezervorul cu manerul de de-
plasare.

=> Eliminati sau reutilizati continutul rezer-
vorului conform reglementarilor legale.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-

>

v v vV

7

cati-l.
Introduceti la loc pompa de butoi..

RO-5

Curatarea rezervorului

Indicatie: Datorita lichidelor de ungere si

racire pe baza de apa, poate interveni con-

taminarea bacteriala a rezervorului. La in-

departarea mizeriei purtati haine de protec-

tie corespunzatoare.

= Goliti rezervorul.

2 Indepartati depunerile din rezervor.

=>» Eliminati depunerile respectand regle-
mentarile in vigoare.

=>» Eliberatij tablele de retinere de aschii si
depuneri.

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

Goliti si curatati rezervorul.

Curatati pompa de butoi.

Demontati accesoriile si, daca este ne-
cesar, spalati rezervorul si uscati-I.
Indicatie: Goliti aspiratorul dupa fiecare
utilizare si lasati-l sa se usuce cu rezervorul
deschis.

L0 2

151



Remedierea defectiunilor

AN PRECAUTIE A PERICOL
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
La transport tineti cont de greutatea apara- aparatul si scoateti stecherul din priza.
tului. A PERICOL
= in cazul transportarii in vehicule asigu- Toate verificarile si lucrarile la componen-
rati aparatul contra deraparii i rastur- tele electrice trebuie sa fie efectuate de un
narii conform normelor in vigoare. specialist.
Motorul (turbina de aspirare) nu
A PRECAUTIE porneste
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! — Lipsa tensiune electrica.
La depozitare tineti cont de greutatea apa- => Verificali priza si siguranta de la retea-
ratului. ua de alimentare cu curent.
Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile => Verificati cablul de alimentare de la re-
interioare. tea si conectorul aparatului.
Ingrijirea si intretinerea Pompa se butoi nu pompeaza
= Spalati periodic aparatul si accesoriile — Rezervorul de lichide este gol.
cu lichid proaspét si lasati-le sé se usu- = Utilizati pompa de butoi doar daca re-
ce. zervorul de lichide este gol.
= Pentru evitarea contaminarii, nu lasati — Lipsa tensiune electrica.
pentru mult timp lichide in aparat. > Verificali priza si siguranta de la retea-
= in cazul pauzelor mai lungi de functjo- ua de alimentare cu curent.
nare deschideti capacul pentru a face => Verificati cablul de alimentare de la re-
posibila evacuarea restului de umezea- tea si conectorul aparatului.
13. — Cantitatea de pompare este reglata in-
. . . corect.
Schimbarea filtrului = Reglati cantitatea de pompare cu buto-
nul +/-.

— Tabla de retinere este infundata.
=> Curatati tabla de retinere.

Puterea de aspirare scade

— Duza, furtunul sau tubul de aspirare
sunt infundate.

=>» Verificati si curatati accesoriile.

— Filtru este infundat.

=> Curatati filtrul.

Golirea manuala a rezervorului de

Desurubati surubul de inchidere.

> . < .
> Scoateti si schimbati filtrul. lichidedureazaipreamultitimp
2 Introduceti noul filtru. — Furtunul de evacuare este strivit sau n-
= Tnsurubati la loc si strangeti surubul de fundat.

nchidere. => Verificali / curatati furtunul de evacuare.
Indicatie: La montare tineti cont, ca filtrul — Tabla de retinere este infundata.
s3 fie introdus corect. > Curatatl tabla de I’etlnere.
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Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Pachetul de livrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in functie
de utilizarea aparatului.

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator cu functionare us-
cata

Produs Aspirator umed si uscat

Tip: 9.982-xxx

Tip: 9.983-xxx

Tip: 9.985-xxx

RO-7

Tip: 9.986-xxx
Tip: 9.987-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

Director executiv
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten, Germania

Waldstetten, 2017/06/01
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Date tehnice

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tensiunea de alimentare \Y 220-240 220-240
Frecventa Hz 1~50-60 1~50-60
Putere w 2400 2400
Siguranta fuzibila (lenta) A 16 16
Capacitatea rezervorului I 100 120
Cantitate de umplere lichid | 50 80
Debit aer I/s 2x74 2x74
Subpresiune kPa (mbar) 23 23
Clasa de protectie - | |
Protectie - IPX 4 IPX 4
Racord furtun de aspirare Diametru DN50 DN50
nominal
Lungime x latime x Thaltime mm 740x620x1180 745x710x1420
Greutate tipica de operare kg 56 72
Temperatura ambianta (max.) °C +40 +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 68 68
Nesiguranta K, dB(A) 2 2
Valoarea vibratiei mana-brat m/s?2 <25 <25
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2
Cablu de alimentare HO7BQ-F 3x1,5 mm?
Nr. piesa Lungimea cablului
EU 9.988-393.0 10,0 m
Date tehnice pompa de butoi
Tensiunea de alimentare \Y, 220-240
Frecventa Hz 1~50-60
Putere w 500
Protectie -- IP 24
Masa kg 2,4
Lungime x latime x Tnaltime mm 961x194x131
Temperatura ambianta °C -10/ +40
Temperatura mediu max. °C 120
Debit I/min 0-160
nltime de pompare max. m 3-7
Lungime furtun de evacuare m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laskavo
Q‘@ nevyhadzujte do komunalneho
lodpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

\Vyradené pristroje obsahuju
V' hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
O\ Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné po-
dobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

gt(;r;)rr?:i;ll)veoztg:ggnp;sztr.e.d.l?: gé 1 Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
Pouzivanie vyrobku v sulade s www.kaercher.com/REACH
jehourenim.............. SK 2 Stupne nebezpecenstva
Symbon na p’ristroji ........ SK 2 A NEBEZPEGENSTVO
Bezpecn’ostnle pokyny....... SK 2 Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
Prky pr,'StrOJa' T SK 3 stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3 smrt.
Obsluha. ....... [EREEERRPY SK 4 A VYSTRAHA
Vyradenie z prevadzky .. . . . . SK 5 V pripade nebezpecnej situacie by mohla
Transport. A SK 6 viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Uskladr?enle‘ R EERPR SK 6 A UPOZORNENIE
Starostllvgst a udr'zba """" SK 6 Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
Pomoc pri poruchach .......... SK 6 4ciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
Zaruka. . ... SK 7 niam.
Prjsluéenstvo a nahradné diely SK 7 POZOR
EU Vy.hla’sgnle. ozhode...... SK 7 Pozornenie na moznu nebezpeénu situ-
Technické ddaje ........... SK 8 &ciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-

dam.

SK -1
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

POZOR

Toto zariadenie je uréené len na pouZiva-

nie vo vnutornych priestoroch.

— Tento pristroj je ur€eny na vysavanie
nehorfavych a nevybuSnych latok.

— Tento pristroj je ur€eny na vysavanie
kvapalin s obsahom oleja, chladiacich
mazacich prostriedkov a triesok.

— Tento pristroj nie je vhodny na odsava-
nie jemného prachu.

— Tento vysavac je uréeny na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

— Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat
za pouzitie nie na ucel uréenia.

Symboly na pristroji
Fliissigkeits-
Qu,,stand MAXIMALE

Zobrazuje maximalny stav naplne. Pozri
.Kontrola indikatora stavu naplne®.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj sa
musi nacas vyprazdnit. Maximalny stav na-
plne nesmie byt prekroceny.

Bezpeénostné pokyny
& VYSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.
& VYSTRAHA
Pristroj chrarite pred dazdom. Neskladujte
ho vo vonkajsich priestoroch.
& VYSTRAHA
So sudovym &erpadlom sa daju prepravo-
vat’ horfavé kvapaliny.
& VYSTRAHA
Neprevadzkujte pristroj a sudové ¢erpadlo
v priestoroch ohrozenych vybuchom.
POZOR
Toto zariadenie je uréené len na pouZiva-
nie vo vnutornych priestoroch.
POZOR
Nebezpecenstvo pomliaZzdenia! Pri odstra-
riovani a nasadeni sacej hlavy noste ruka-
vice.
= Vysavac po ukoné&eni prace vypnite a
sietovu zastréku vytiahnite.
= Nikdy nevysavat bez filtra alebo s po-
Skodenym filtrom, pristroj by sa mohol
inak poskodit.
POZOR
Riziko pomliaZdenia pri prevrateni nadoby
s kvapalinou
= Po prevrateni zafixujte zablokovanie.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia! Neprevadz-
kujte sudové ¢erpadlo na sucho.

V nudzovom pripade
=>» V nudzovom pripade (napr. pri vysava-
ni horfavych materialov, pri skrate ale-
bo inych elektrickych poruchach) je za-
riadenie nutné vypnut a vytiahnut' z
elektrickej zasuvky.

SK -2



Elektricka pripojka
Zariadenie mbze byt pripojené iba k elek-
trickej pripojke, ktora bola vyhotovena elek-
troinStalatérom podla poZiadaviek normy
IEC 60364.

Hodnoty pripojenia najdete v technickych
Udajoch a na vyrobnom Stitku.

Pouzitie predlZzovacieho kabla nie je dovo-
lené.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom. Elektrické spojovacie vedenia sa ne-
smu poskodit ich prejazdom, zaseknutim,
pretrhnutim a podobne. Kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
zastrcka. Zariadenie s poskodenym kab-
lom nespustajte do prevadzky. PoSkodeny
kabel nechajte vymenit odbornym elektri-
karom.

AN UPOZORNENIE

Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu im-
pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-
vacieho bodu kontaktujte vasho dodavate-
la elektrickej energie.

SK-3

Prvky pristroja

Obrazok pozri na titulnej strane

Otoc¢né kolieska s ru¢nou brzdou

Uvolmfovacia paka

Stojan na sudové Cerpadlo

Vypustacia hadica

Posuvna rukovat

Nadrz na kvapalinu

Odrazovy plech

Uzatvaracia skrutka

Vysavacia hlava

10 Vypinaé

11 Pripojka sacej hadice

12 Uzaver

13 Filter

14 Sudové Cerpadlo

15 Vypina€ sudového &erpadla

16 Nastavenie Cerpacieho mnozstva sudo-
vého Cerpadla (tlaCidlo +/-)

17 Hadica sudového ¢erpadla na odpad

18 Drziak hadice na odpad

19 Drziak prislusenstva

Uvedenie do prevadzky

Obrazok pozri na titulnej strane

= Vyséavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

= Zabezpecte, aby bola sacia hlava
spravne nasadena.

Obrazok

= Vyséavaciu hadicu zasurite do pripojky
pre vysavaciu hadicu.

=>» Na vysavaciu hadicu nasadte pozado-
vané prisluSenstvo.

O©CoOo~NOOOPA~WN-
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Obrazok pozri na titulnej strane

=> Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
Obrazok &

= Zapnutie zariadenia

Upozornenie: Vypina€ ma viac spinacich
stupnov:

0  Pristroj je vypnuty.

1 Motor 1 zapnuty

2 Motor 1 a 2 zapnuty

Prevadzkujte pristroj vZdy na stupni 2.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Plynule pre-
pinajte spinacie stupne, aby ste zabranili
poskodeniu hnacieho motora.

= Zacnite vysavat.

O
~

Upozornenie: Pri vysavani kvapalin po-
norte prislusenstvo iba napoly, aby ste pre-
pravovali aj dostaok vzduchu.

Kontrola indikatora stavu napine

Upozornenie: Cervena znacka na vypus-
tacej hadici zobrazuje maximalne povoleny
stav naplne.

Nadrz na kvapalinu vyprazdnite
pomocou sudového €erpadla

Obrazok b1

= Upevnite hadicu na odpad pri nepouzi-
vani do drziaka.

Vyprazdnenie po¢as nasavania

Pripojte hadicu na odpad k likvida&né-

mu zariadeniu.

Zastrcte sie?ovu zastréku sudového

Cerpadla.

Zacnite nasavat.

Zapnite sudové Cerpadlo pomocou vy-

pinac¢a Zap/Vyp.

Nastavte Cerpané mnozstvo tlacidlom

+/-.

Upozornenie: Zvolte erpané mnozstvo

podl'a nasavaného mnozstva. Zabrarite su-

chému chodu sudového Cerpadla. Nene-

chavajte sudové €erpadlo bez dohladu.

Vyprazdnenie po sacej prevadzke

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-

kej siete.

S pristrojom prejdite k zariadeniu na od-

stranenie kvapaliny.

Pripojte hadicu na odpad k likvidacné-

mu zariadeniu.

Zastrcte sie?ovu zastréku sudového

Cerpadla.

Zapnite sudové Cerpadlo pomocou vy-

pinaca Zap/Vyp.

Nastavte ¢erpané mnozstvo tladidlom

+/-.

Upozornenie: Zabrarite suchému chodu

sudového Eerpadla. Nenechavajte sudoveé

¢erpadlo bez dohladu.

L 2 R

L 2 T L 2
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Manualne vyprazdnenie nadrze na
kvapalinu

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

S pristrojom prejdite k zariadeniu na od-
stranenie kvapaliny.

Odpojte vypustaciu hadicu na hornej
spojke hadice.

Podrzte vypustaciu hadicu nad vhod-
nym zbernym zariadenim a vypustite
obsah.

Zlikvidujte alebo recyklujte obsah podla
zakonnych nariadeni.

Vyklopte nadrz

Obrazok pozri na titulnej strane

= Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

=>» S pristrojom prejdite k zariadeniu na od-
stranenie kvapaliny.

Obrazok

=> Otvorte zablokovanie sacej hlavy.

= Odstrante saciu hlavu a odloZte ju na-
bok.

Obrazok A

= Vyberte sudové Cerpadlo z kolmej rur-
ky.

Obrazok @

= Otvorte zablokovanie.

B Nozna zapadka pri IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

W Bocna packa pri IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

Obrazok @

= Vyklopte nadobu s posuvnou rukova-
tou.

=> Zlikvidujte alebo recyklujte obsah podla
zakonnych nariadeni.

= Opat nasadte a zaistite saciu hlavicu.

=> Opéat nasadte sudové Cerpadlo.

v v vV

7

Vycistite nadrz
Upozornenie: Prostrednictvom chladia-
cich mazacich prostriedkov na zaklade
vody mé2u vznikat bakteridlne zarodky. Pri
likvidacii noste vhodny ochranny odev.
=>» Vyprazdnite nadobu.
=>» Odstrarite usadeniny z nadoby.
=>» Zlikvidujte usadeniny podla platnych

predpisov.

= Zbavte spatné pridrziavacie plechy trie-
sok a usadenej necistoty.

Vyradenie z prevadzky

=> Vypnite pristroj pomocou vypinaca Zap/
Vyp.

= Vyprazdnite a vycistite nadobu.

= Vycistite sudové Cerpadlo.

= Demontujte prisluSenstvo a v pripade
potreby ho vyplachnite a vysuste.

Upozornenie: Vyprazdnite vysavac po

kazdom pouZiti a nechajte ho vyschnut pri

otvorenej nadrzi.
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A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

=> Pristroj a prisluSenstvo v pravidelnych
intervaloch vyplachnite Cistou kvapali-
nou a nechajte vysusit.

Aby sa zabranilo tvorbe zarodkov, ne-
nechavaijte v pristroji kvapaliny.

V pripade dIhSich prestavok v prevadz-
ke otvorte veko a nechajte uniknut
zvysnu vihkost

7

v

Filter vymenit’

Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
Odstrarite a vymerite filter.

VlozZte novy filter.

Skrutku uzaveru zaskrutkujte a pevne
dotiahnite.

Upozornenie: Pri montazi davajte pozor
na spravne nasadenie filtra.

LA A7

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

A NEBEZPECENSTVO

VSetky kontroly a prace na elektrickych die-
loch méze vykonat' len odbornik.

Motor (sacia turbina) sa nerozbehne

— Nie je zapnuté elektrické napajanie.

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym prudom.

=>» Skontrolujte sietovu $nuru a sietovu za-
stréku pristroja.

Sudové c¢erpadlo necerpa

— Prazdna nadrz na kvapalinu.

= Pouzivajte sudové Cerpadlo iba pri plnej

nadrzi na kvapalinu.

Nie je zapnuté elektrické napajanie.

Skontrolujte zdsuvku a poistku napdja-

nia elektrickym prudom.

=>» Skontrolujte sietovd Snuru a sietovu za-
stréku pristroja.

— Cerpané mnozstvo je nespravne nasta-
vene.

= Nastavte ¢erpané mnozstvo tlagidlom
+/-.

— Upchany spatny pridrziavaci plech.

= Vycistite spatny pridrziavaci plech.

Sacia sila postupne klesa

— Upchaté hubica, vysavacia hadica ale-
bo vysavacia rurka.

=> Skontrolujte, prisluSenstvo vy istite.

— Filter je znedisteny.

= Vycistite filter.

Manualne vyprazdnenie nadoby na
kvapalinu trva prilis dlho

— Vypustacia hadica je zaseknuta alebo
upchata.

> Kontrola / Cistenie vypustacej hadice.

— Upchany spatny pridrziavaci plech.

= Vycistite spatny pridrziavaci plech.

Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskuasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

) |
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

PrisluSenstvo nie je su€astou dodavky. Pri-
sluSenstvo sa musi podla spésobu pouzitia
samostatne.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK-7

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym poZia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 9.982-xxx

Typ: 9.983-xxx

Typ: 9.985-xxx

Typ: 9.986-xxx

Typ: 9.987-xxx

Prislu§né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:

Podpisujuci konaju z poverenia a s plnou
mocou vedenia podniku.

(,f b j /’.’j /Lé ;
\ / ‘
R ) [7“%()// )

Spoloénik vo funkcii konatela spolo¢nosti
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Technické udaje

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Sietové napatie \Y 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60 1~50-60
Vykon U 2400 2400
Poistka (zotrvacna) A 16 16
Objem nadoby I 100 120
Plniace mnoZzstvo kvapaliny | 50 80
Prietok vzduchu I's 2x74 2x74
Podtlak kPa (mbar) 23 23
Krytie -- | |
Druh krytia -- IPX 4 IPX 4
Pripojka nasavacej hadice Menovity DN50 DN50
priemer

Dizka x Sirka x Vyska mm 740x620x1180 745x710x1420
Typické prevadzkova hmotnost’ kg 56 72
Okolita teplota (max) °C +40 +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hluénost' L, dB(A) 68 68
Nebezpecnost K, dB(A) 2 2
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <25 <25
Nebezpecénost K m/s? 0,2 0,2
Siet'ovy kabel HO7BQ-F 3x1,5 mm2

Cis. dielu Dizka kabla
EU 9.988-393.0 10,0 m

Technické udaje sudového éerpadla

Sietové napatie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60
Vykon w 500
Druh krytia -- IP 24
Hmotnost' kg 2,4
Dizka x Sirka x Vyska mm 961x194x131
Teplota okolia °C -10 / +40
Teplota média max. °C 120
Dopravované mnozstvo I/min 0-160
Max. €erpacia vySka m 3-7
Dizka hadice na odpad m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci . . ........ HR 2
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Stavljanje izvan pogona . .. .. HR 5
Transport. ................ HR 6
Skladistenje. .. ............ HR 6
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 6
Jamstvo. . ....... ... ... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 7
TehniCkipodaci............ HR 8
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Q‘@ Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljiedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.
&N UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

>

»
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Namjensko koristenje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

PAZNJA

Ovaj je uredaj namijenjen samo za uporabu

u zatvorenim prostorijama.

— Ovaj uredaj je predviden za usisavanje
tvari koje nisu zapaljive i ne predstavlja-
ju opasnost od eksplozije.

— Prikladan je za usisavanje tekuéina s
primjesama ulja, rashladnih maziva te
opiljaka.

— Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje
fine prasine.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primjenu.

— Svaka druga primjena se smatra nepri-
mjerenom.

Simboli na uredaju

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Prikazuje maksimalnu napunjenost. Vidi
+Provjera pokaziva¢a napunjenosti“.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Pravovremeno
ispraznite uredaj. Ne smije se prekoraciti
maksimalna razina napunjenosti.

Sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

&N UPOZORENJE

Aparat zaéstitite od kise. Nekada ga ne ¢u-

vajte na otvorenom.

AN UPOZORENJE

Pumpom za bac¢vu nemojte pumpati zapa-

ljive tekucine.

&N UPOZORENJE

Uredaj i pumpa ne smiju raditi u prostorija-

ma u kojima postoji opasnost od eksplozija.

PAZNJA

Ovaj je uredaj namijenjen samo za uporabu

u zatvorenim prostorijama.

PAZNJA

Opasnost od prignjecenja! Nosite zastitne

rukavice prilikom skidanja i postavijanja

usisne glave.

=>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj te
izvucite strujni utika¢ iz utinice.

= Nemojte usisavati bez ili s oStecenim fil-
trom jer se uredaj u suprotnom moze
ostetiti.

PAZNJA

Opasnost od prignjecenja pri prekretanju

spremnika s tekuc¢inom

=> Nakon prekretanja pustite bravicu neka
se uglavi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Pobrinite se da

pumpa za bacvu ne radi na suho.

U sluéaju nuzde
=>» U slu€aju nuzde (npr. pri usisavanju za-
paljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim
elektricnim greSkama) uredaj iskljucite i
izvucite utika¢ iz utiCnice.
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Elektri¢ni prikljuc¢ak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.
Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke i ozna¢nu plocicu.
Zabranjeno je koristiti produzni kabel.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Elektriéni pri-
klju¢ni vodovi ne smiju se oStetiti gazenjem,
gnjecenjem, poviacenjem ili sli¢nim. Kabe-
le zaédtitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.
Prije svakog rada provjerite ima li ostecenja
na strujnom priklju¢nom kabelu uredaja. Ne
koristite uredaj s oStecenim kablom. Za-
mjenu o8tecenog kabela prepustite elektri-
Caru.
AN OPREZ
Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZe na mjestu elek-
tricnog priklju¢ka (vidi tehnicke podatke).
U slu&aju nejasnoca po pitanju impendan-
cije mreze na mjestu priklju¢ka obratite se
lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

HR-3

Sastavni dijelovi uredaja

Za sliku vidi ovoj

Kotacici s pozicijskom ko€&nicom

Otkocna poluga

Okomita cijev za pumpu

Ispusno crijevo

Potisna rucica

Spremnik tekucine

Odbojni lim

Zaporni vijak

Usisna glava

10 Uklju€nolisklju¢na sklopka

11 Prikljuak usisnog crijeva

12 Zatvarac

13 Filtar

14 Pumpa za bacvu

15 Glavna sklopka pumpe za bacévu

16 Namjestanje protoka pumpe za bacvu
(+/- tipka)

17 Crijevo za otpadnu vodu pumpe za ba-
¢vu

18 Drzac crijeva za otpadnu vodu

19 Drzac pribora

Stavljanje u pogon

Za sliku vidi ovoj

=>» Uredaj postavite u radni polozaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskim kocnica-
ma.

=>» Uvjerite se da je usisna glava propisno
postavljena.

Slika X

=>» Utaknite usisno crijevo u odgovarajuci
priklju¢ak.

=>» Nataknite Zeljenu opremu na usisno cri-
jevo.

O©CoOoO~NOOOPA~WN-
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Za sliku vidi ovoj

=> Strujni utika€ utaknite u uticnicu.

Slika &

= Ukljugivanje uredaja

Napomena: Sklopka ima viSe aktivacijskih
polozaja:

0  Uredaj je iskljucen.

1 Motor 1 ukljuen

2 Motor 1i 2 ukljueni

Uredaj uvijek radi u polozaju 2.

PAZNJA

Opasnost od o8tecenja! Brzo aktivirajte ak-
tivacijske stupnje kako biste izbjegli oStece-
nja pogonskog motora.

= Zapocnite s usisavanjem.

Y Y

=~

Napomena: Prilikom usisavanja tekuéina
uronite pribor samo do polovice, kako bi se
omogucilo dovoljno zraka.

Provjera pokaziva¢a napunjenosti

Napomena: Crvena oznaka na ispusnom
crijevu pokazuje maksimalno dopustenu
napunjenost.

Praznjenje spremnika s tekuéinom
pomocéu pumpe za bacévu

Slika B

=>» Kada ga ne Koristite, crijevo za otpadnu
vodu odloZite u drzag i pri€vrstite ga.

Praznjenje tijekom usisavanja

Prikljucite crijevo za otpadnu vodu na

spremnik za sakupljanje otpada.

Utaknite strujni utikac pumpe.

Zapocnite s usisavanjem.

Glavnom sklopkom ukljucite pumpu za

bacvu.

= Namijestite protok pomocu tipke +/-.

Napomena: Odaberite protok u skladu s

usisanom koli¢inom. Izbjegavajte rad pum-

pe na suho. Pumpu za baévu ne ostavljajte

bez nadzora.

Praznjenje nakon usisavanja

Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-

ne mreze.

Odvezite uredaj do posude za odlaga-

nje otpadnih tekucéina.

Prikljugite crijevo za otpadnu vodu na

spremnik za sakupljanje otpada.

Utaknite strujni utika¢ pumpe.

Glavnom sklopkom ukljucite pumpu za

bacvu.

= Namjestite protok pomocu tipke +/-.

Napomena: |zbjegavajte rad pumpe na su-

ho. Pumpu za bacvu ne ostavljajte bez nad-

zora.

L2 2
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Ruéno praznjenje spremnika s
tekuéinom

=> Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-
ne mreze.

= Odvezite uredaj do posude za odlaga-
nje otpadnih tekucina.

= Odvoijite ispusno crijevo s gornjeg cri-
jevnog prikljucka.

=> DrZite crijevo iznad prikladnog sabirnika
i ispustite u njega sadrza,j.

=>» Sadrzaj posude zbrinite u otpad suklad-
no zakonskim odredbamaiili ga predajte
na reciklazu.

Prekretanje spremnika

Za sliku vidi ovoj

=> Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-
ne mreze.

= Odvezite uredaj do posude za odlaga-
nje otpadnih tekucina.

Slika

=> Otvorite bravicu usisne glave.

=>» Skinite usisnu glavu i odloZite ju u stra-
nu.

Slika @

=>» Skinite pumpu s okomite cijevi.

Slika

=> Otvorite zapor.

B Nozni urez kod IVR-L 100/24-2 Tc Me
Dp

B Bocna poluga kod IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Slika @

= Prekrenite spremnik pomocu potisne
rucice.

=>» SadrzZaj posude zbrinite u otpad suklad-

no zakonskim odredbamaiili ga predajte

na reciklazu.

Opet postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ponovo postavite pumpu.

vV

Ciséenje spremnika
Napomena: Uporaba rashladnih maziva
na bazi vode stvara opasnost od kontami-
nacije bakterijama. Prilikom uklanjanja no-
site odgovarajucu zastitnu odjecu.
=> Ispraznite spremnik.
=>» Uklonite naslage iz spremnika.
=> Zbrinite ih u skladu s vazec¢im propisi-

ma.

=>» Ocistite straznje limene drzace od opi-
ljaka i naslaga.

Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite uredaj uklju¢no/isklju¢nom
sklopkom.

=> Ispraznite i oCistite spremnik.

= Ocistite pumpu za bacvu.

= Demontirajte pribor pa ga po potrebi is-
perite i osusite.

Napomena: Nakon svake uporabe ispra-

znite usisavac i ostavite spremnik otvoren

kako bi se uredaj osusio.
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

= Uredaj i pribor redovno ispirite svjezom
tekuc¢inom i ostavite neka se osusi.

= Kako bi se izbjegla kontaminacija, ne
ostavljajte tekucine u uredaju.

=> Prilikom duzih stanki u radu otvorite po-
klopac kako bi se preostala vlaga mogla
osusiti.

Zamjena filtra

Odvijte zaporni vijak.

Skinite i zamijenite filtar.

Umetnite novi filtar.

Ponovo umetnite i zategnite zaporni vi-
jak.

Napomena: Prilikom ugradnje pazite da
pravilno postavite filtar.

vV

Otklanjanje smetniji
A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
A OPASNOST
Sva ispitivanja i radove na elektriénim dije-
lovima prepustite stru¢njacima.

Motor (usisna turbina) se ne
pokreée

— Nema elektricnog napona.

=>» Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel i strujni utika¢
uredaja.

Pumpa za bac¢vu ne radi

— Spremnik s tekuc¢inom je prazan.

=>» Pumpu za bacvu koristite samo kada je
spremnik za tekucinu pun.

— Nema elektricnog napona.

=> Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel i strujni utika¢
uredaja.

— Protok nije ispravno namjesten.

= Namjestite protok pomocu tipke +/-.

— Straznji limeni drzac je zaCepljen.

=>» Ocistite strazniji limeni drzac.

Usisna snaga se postupno smanjuje

— Usisni nastavak, usisno crijevo ili usi-
sna cijev su zacepljeni.

=>» Provjerite i po potrebi ocistite pribor.

— Filtar je zaprljan.

= Ocistite filtar.

Ruéno praznjenje spremnika za
tekucéinu traje dugo
— Ispusno crijevo je prignje€eno ili zaCe-
plieno.
=>» Provjerite odnosno odistite ispusno cri-
jevo.
— Straznji limeni drzac€ je zaCepljen.
=>» Ocistite strazniji limeni drzac.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
VasSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

U opsegu isporuke nije sadrzan pribor. Pri-

bor se ovisno o primjeni mora posebno na-

rugiti.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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EU izjava o sukladnosti

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: usisavac za suho usisavanje
Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx
Tip: 9.987-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

(,f b j /’.’j /Lé ;
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Izvrni partner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tehnic¢ki podaci

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Napon el. mreze \Y 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60 1~50-60
Snaga w 2400 2400
Osigurac (inertni) A 16 16
Zapremnina spremnika | 100 120
Koli€ina punjenja tekuéine | 50 80
Protok zraka I's 2x74 2x74
Podtlak kPa (mbar) 23 23
Klasa zastite -- | |
Zastita -- IPX 4 IPX 4
Priklju€ak usisnog crijeva Nominalna DN50 DN50
Sirina

Duljina x Sirina x visina mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipi€na radna tezina kg 56 72
Maks. okolna temperatura °C +40 +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 68 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2 2
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <25 <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabel HO7BQ-F 3x1,5 mmz2

Br. dijela Duljina kabela
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tehnicki podaci pumpe za bacvu

Napon el. mreze \Y 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60
Snaga w 500
Zastita - IP 24
Tezina kg 2,4
Duljina x Sirina x visina mm 961x194x131
Okolna temperatura °C -10 / +40
Maks. temperatura medija °C 120
Protocna koli¢ina I/min 0-160
Maks. visina pumpanja m 3-7
Duljina crijeva za otpadnu vodu m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
Q‘@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih

Zastita Zivotne sredine . . . . .. SR 1 abirnih sistema
Stepeni opasnosti . ......... SR 1 —
Namensko korisc¢enje . . . . ... SR 2 Napomepe N sasEOJCIma (R.E.ACH) .
) . . Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Simboli na uredaju ......... SR 2 o L
Sigurnosne napomene . . . ... SR 2 pronacl:"l na s”;ranlcu /REACH
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 3 www.xaerc er.co -
Stavljanje u pogon. . . .. .. ... SR 3 Stepeni opasnosti
Rukovanje................ SR 3 A OPASNOST
Nakon upotrebe ........... SR S Ukazuje na neposredno preteéu opasnost
Transport. ................ SR S koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
Skladidtenje. .. ............ SR 5  smri
Negaiodrzavanje.......... SR 5 A UPOZORENJE
Otklanjanje smetnji . ... ... ... SR 6 Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
Garancija. . . .. R R SR 6 koja moze dovesti do teskih telesnih
Prlborl rezervni delqw ...... SR 6 povreda ili smrti.
Izjava o uskladenosti sa A OPREZ
propisimaEU ............. SR 7 Napomena koja ukazuje na eventualno
Tehnicki podaci............ SR 8 opasnu situaciju, koja moze izazvati lakse
telesne povrede.
PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe izazvati
materijalne Stete.
SR -1
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Namensko koriséenje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

PAZNJA

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu

u zatvorenim prostorijama.

— Ovaj uredaj je predviden za usisavanje
nezapaljivih i neeksplozivnih materija.

— Prikladan je za usisavanje te€nosti sa
primesama ulja, rashladnih maziva i
opiljaka.

— Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje
fine praSine.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu.

— Svaka druga primena se smatra
neprimerenom.

Simboli na uredaju

Fliissigkeits-

Fiillstand
Pokazuje maksimalnu napunjenost. Vidi
,Provera indikatora napunjenosti“.

MAXIMAL 9

PAZNJA

Opasnost od o8tecenja! U pravom trenutku
ispraznite uredaj. Maksimalni nivo
napunjenosti ne sme da se prekoraci.

Sigurnosne napomene

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine
Stetne po zdravije.

&N UPOZORENJE

Uredaj zaétitite od kiSe. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

&N UPOZORENJE

Pumpom za baévu nemojte da pumpate
zapaljive te¢nosti.

&N UPOZORENJE

Uredaj i pumpu nemojte da koristite u
prostorijama u kojima postoji opasnost od
eksplozija.

PAZNJA

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu
u zatvorenim prostorijama.

PAZNJA

Opasnost od prignjecenja! Nosite rukavice

prilikom skidanja i postavljanja usisne

glave.

=>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac iz utiCnice.

= Nemojte da usisavate bez ili sa
ostecenim filterom, jer se uredaj u
suprotnom moze ostetiti.

PAZNJA

Opasnost od prignjecenja pri prekretanju

posude sa te¢noScu

=> Nakon prekretanja pustite bravicu neka
se uglavi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Pumpa za bacvu

ne bi trebalo da radi na suvo.

U slucaju nuzde
=> U slu€aju nuzde (npr. pri usisavanju
zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili
drugim elektriénim gre$kama) uredaj
isklju€ite i izvucite utika¢ iz uticnice.
Elektriéni prikljuc¢ak
Uredaj sme da se priklju¢i samo na
elektri¢ni priklju€ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke
podatke i tipsku plocicu.
KoriS¢enje produznog kabla nije
dozvoljeno.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Elektricni
prikljuéni vodovi se ne smeju oStetiti
gaZenjem, gnjeCenjem, povlacenjem ili
sliénim. Kablove zaétitite od vrucine, ulja i
ostrih ivica.
Pre svake upotrebe proverite ispravnost
strujnog prikljuénog kabla uredaja. Ne
koristite uredaj sa oStecenim kablom.
OSteceni kabl mora zameniti elektricar.
AN OPREZ
Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na mestu
elektriénog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).
U slu€aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu priklju¢ka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

SR -2



Sastavni delovi uredaja

Slika se nalazi na omotu

Tocki¢i sa pozicionom ko€nicom

Otkoéna poluga

Teleskopska cev za pumpu za bacévu

Crevo za ispustanje

Potisna rucica

Rezervoar te€nosti

Odbojni lim

Blokirni zavrtanj

Usisna glava

10 Prekidac za uklj/isklj

11 Priklju¢ak usisnog creva

12 Zatvarag

13 Filter

14 Pumpa za baévu

15 Glavni prekida¢ pumpe za bacvu

16 PodeSavanje protoka pumpe za baévu
(+/- taster)

17 Crevo za otpadnu vodu pumpe za
bacvu

18 Drzac creva za otpadnu vodu

19 Drzac pribora

Stavljanje u pogon

Slika se nalazi na omotu

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
kocnicama.

= Uverite se da je usisna glava ispravno
postavljena.

Slika

=>» Utaknite usisno crevo u odgovarajudi
priklju¢ak.

=> Nataknite Zeljenu opremu na usisno
crevo.

O©CoO~NOOOPAWN-=-

Slika se nalazi na omotu

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Slika &

= Uklju€ivanje uredaja

Napomena: Prekida¢ ima viSe aktivacionih
polozaja:

0  Uredaj je iskljucen.

1 Motor 1 ukljucen

2 Motor 1i 2 ukljuceni

Uredaj uvek radi u stepenu 2.

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal Odmah aktivirajte
aktivacione polozZaje kako biste izbegli
ostecenja pogonskog motora.

= Zapocnite sa usisavanjem.

Y

=~

Napomena: Prilikom usisavanja te¢nosti
uronite pribor samo do pola kako bi se
omogucilo dovoljno vazduha.

Provera indikatora napunjenosti

Napomena: Crvena oznaka na ispusnom
crevu pokazuje maksimalno dozvoljeni nivo
napunjenosti.

SR -3
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Praznjenje posude s teénoscéu
pomocéu pumpe za baévu
Slika B
= Kada ga ne koristite, crevo za otpadnu
vodu pri¢vrstite u drzac.
Praznjenje tokom usisavanja
Prikljucite crevo za otpadnu vodu na
posudu za sakupljanje otpada.
Utaknite mrezni utika¢ pumpe za
bacévu.
Zapocnite sa usisavanjem.
Glavnim prekida¢em ukljucite pumpu
za bacdvu.
Namestite protok pritiskom na taster +/-

L 2 L

Napomena: Odaberite protok u skladu sa

usisanom koli¢inom. Izbegavajte suvo

usisavanje pumpe za bacvu. Ne ostavljajte

pumpu bez nadzora.

Praznjenje nakon usisavanja

= |Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
elektriCne mreze.

= Dovezite uredaj do sabirne posude za
te€nost.

=> Prikljucite crevo za otpadnu vodu na
posudu za sakupljanje otpada.

= Utaknite mrezni utika¢ pumpe za
bacvu.

= Glavnim prekidacem ukljucite pumpu
za bacvu.

= Namestite protok pritiskom na taster +/-

Napomena: Izbegavajte suvo usisavanje
pumpe za ba¢vu. Ne ostavljajte pumpu bez
nadzora.

Ruéno praznjenje posude sa
teénoséu

Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
elektricne mreze.
Dovezite uredaj do sabirne posude za
teCnost.
Odvojite usisno crevo sa gornje crevne
spojnice.
Drzite ispusno crevo iznad prikladnog
sabirnog suda pa u njega ispustite
sadrzaj.
Sadrzaj sabirne posude prospite u
kanalizaciju ako je to zakonski
dozvoljeno ili ga predajte na reciklazu.

Prekretanje posude

Slika se nalazi na omotu

=> |Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
elektricne mreze.

=>» Dovezite uredaj do sabirne posude za
te€nost.

Slika

=>» Otvorite bravicu usisne glave.

=>» Skinite usisnu glavu i odloZite je u
stranu.

Slika @

= |zvadite pumpu sa teleskopske cevi.

Slika @

=> Otvorite bravicu.

B Urez za nogu kod IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

B Bocna poluga kod IVR-L 120/24-2 Tc
Me Dp

Slika @

= Pomocu potisne rucke prekrenite
posudu.

=>» Sadrzaj sabirne posude prospite u

kanalizaciju ako je to zakonski

dozvoljeno ili ga predajte na reciklazu.

Opet postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ponovo postavite pumpu za baévu.

v v vy

v

L 7
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Ciséenje posude
Napomena: Upotreba rashladnih maziva
na bazi vode stvara opasnost od
kontaminacije bakterijama. Prilikom
uklanjanja nosite odgovarajuéu zastitnu
odecu.
=> Ispraznite posudu.
= Uklonite naslage iz posude.
= Naslage bacite u otpad u skladu sa

vazecim propisima.

=>» Sa zadnjih limenih drzaca uklonite
opiljke i naslage.

Nakon upotrebe

Iskljucite uredaj prekidacem za
uklju¢ivanjefiskljucivanje.

Ispraznite i o€istite posudu.

Ocistite pumpu.

Demontirajte pribor pa ga po potrebi
isperite i osusite.

Napomena: Nakon svake upotrebe
ispraznite usisivac i ostavite posudu
otvorenu kako bi se uredaj osusio.

L2072
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

=>» Uredaji pribor redovno ispirajte svezom
te€noscu i ostavite da se osusi.

=> Kako bi se izbegla kontaminacija, ne
ostavljajte teCnosti u uredaju.

=> Prilikom duzih pauza u radu otvorite
poklopac kako bi se mogla ispustiti
preostala viaga.

Zamena filtera

Odvijte blokirni zavrtan;.

Skinite i zamenite filter.

Umetnite novi filter.

Ponovo umetnite i zategnite blokirni
zavrtan;.

Napomena: Prilikom ugradnje pazite da
pravilno namestite filter.

A AN
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Otklanjanje smetnji
A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
A OPASNOST
Sva ispitivanja i radove na elektriénim
delovima prepustite struc¢njacima.

Motor (usisna turbina) se ne
pokreée

— Nema elektricnog napona.
= Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
= Proverite strujni kabl i utika€ uredaja.

Pumpa za bac¢vu ne radi

Posuda sa te€noscu je prazna.
Pumpu koristite samo kada je posuda
puna.
Nema elektri¢nog napona.
Proverite uti€nicu i osigura€ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
Protok je pogreSno namesten.
Namestite protok pritiskom na taster +/.
Zadniji limeni drzac je zaCepljen.
Ocistite zadnji limeni drzac.

Usisna shaga se postepeno

smanjuje

— Usisni nastavak, usisno crevo ili usisna
cev su zacepljeni.
Proverite i po potrebi ocistite pribor.
Filter je zaprljan.
= Odistite filter.

Ruéno praznjenje posude sa
te€noscu traje dugo

— Ispusno crevo je prignjeceno ili
zacepljeno.

= Proverite odnosno ocistite ispusno
crevo.

— Zadnji limeni drzac je zaCepljen.

=> Odistite zadnji limeni drzac.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

* |

v !

7

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaScenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
naruditi.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR -6



Izjava o uskladenosti sa Ringler GmbH
. . EU Karcher Group
propisima Robert-Bosch-StralRe 4-8

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina 73550 Waldstetten (Germany)

po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziste, Waldstetten, 2017/06/01

odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nasSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisavac za suvo usisavanje
Proizvod:  Usisiva¢ za mokru i suvu

prljavstinu
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx
Tip: 9.987-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

\,) %/fw‘/ )

Izvr$ni ¢lan drustva
G. Schwarzenbach

SR -7
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Tehnic¢ki podaci

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Napon el. mreze \Y 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60 1~50-60
Snaga w 2400 2400
Osigurac (inertni) A 16 16
Zapremina posude | 100 120
Koli€ina punjenja te¢nosti | 50 80
Protok vazduha I/s 2x74 2x74
Podpritisak kPa (mbar) 23 23
Klasa zastite -- | |
Stepen zastite -- IPX 4 IPX 4
Priklju€ak usisnog creva Nominalna DN50 DN50
Sirina

DuZina x §irina x visina mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipi€na radna tezina kg 56 72
Maks. temperatura okoline °C +40 +40
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 68 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2 2
Vrednost vibracije na ruci m/s?2 <25 <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabl HO7BQ-F 3x1,5 mm2

Br. dela DuZina kabla
EU 9.988-393.0 10,0 m

Tehnicki podaci pumpe za bacvu

Napon el. mreze \Y 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60
Snaga w 500
Stepen zastite - IP 24
Tezina kg 2,4
Duzina x $irina x visina mm 961x194x131
Tempteratura okoline °C -10/ +40
Maks. temperatura medija °C 120
Proto¢na koli¢ina I/min 0-160
Maks. visina pumpanja m 3-7
Duzina creva za otpadnu vodu m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe Unu 3a criefBalyms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LUsi HENPEMEHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.956-249.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
eKkcnnoaraums 1 Ha YkasaHusTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeau Nno ypeaa u onacHocTu 3a 06-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

Ona3seaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CteneHn Ha onacHoCT. . . . . .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 2
EnemeHtTMHaypepa . ... .... BG 3
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 3
O6enyxBaHe . ... ... ....... BG 4
CnupaHe Ha ekcnnoataums .. BG 5
TpaHCcmopT. . . ..o BG 6
CobxpaHeHve . .. ........... BG 6
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 6
MomoL npu HemsnpasHocTh. . BG 6
MapaHumsa ................ BG 7
MprHaanNexHoCcTn n pe3epBHN

LS = T3 17 P . BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . o oot eieeeee e e BG 7
TexHn4Yeckn JaHHu . ... ... .. BG 8

BG-1

Ona3BaHe Ha OKosfnHaTa cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMo-
@ rat na ce peuunknupart. Mons He
% <9 XBbPNAATE ONaKOBKUTE NpuU [0-
MalLHWTE OTNagbLM, a rm npe-
nanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
LLen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbaobpxar LeH-
HVY MaTepuanu, noanexalum Ha
peumMKnMpaHe, KOUTo Morar ga
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TsX He OMBa ga nonagar B OKOr-
HaTa cpepa. MNopaan ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3non3Banky noaxoasim 3a
LilenTa cuctemu 3a cboupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OFACHOCT

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXKU mesiecHU nospedu
unu 0o cMbpm.

AN NMPEOYNPEXOQEHUE

3a 8b3MoXHa onacHa cumyauus, Kosimo
bu moznia 0a dosede 00 MeXXKU menecHu
rnospedu unu cMbpm.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxe 0a 0oesede 00 JIeKU Ha-
paHsI8aHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kosimo moxe 0a dosede o Mmamepu-
anHu wemu.

>
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YnoTtpeba no
npegHasHavyeHue

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbm He e no0xodsuw 3a U3CMyK8aHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo npaxose.

BHUMAHWE

Tosu yped e npedHa3Ha4YeH camo 3a U3-

r105138aHe 8b8 8bMPEUWHU MOMEWEHUS.

— Tosu ypen e npefHa3HaveH 3a U3CMyK-
BaHe Ha He Bb3njiaMeHnmMn n He cb3aa-
BaLLM OMACHOCT OT eKCnio3ns maTepu-
anu.

— Tosu ypepn e Noaxoasiy, 3a MU3CMyKBaHe
Ha cbabpXally Macra Te4YHOCTH, CMma-
304HO-OXNaXdaLn TEYHOCTUN N CTPYX-
KW.

— Tosu ypen He e noaxoasiLy, 3a U3CMyK-
BaHe Ha bmH npax.

— Tosu ypen e noaxodsill 3a NpoMuLLne-
Ha ynotpeba.

— Bcska gpyra ynotpeba ce cunta 3a He
npasunHa.

Fliissigkeits-
Fiillstand
[Noka3Ba MakcMManHOTO HMBO Ha 3amnbriBa-

He. BuxTe ,[MpoBepka Ha nHaukaTopa 3a
HMBOTO".

MAXIMAL 9

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe! M3npa3ssalime
ypeda ceoespemeHHo. He busa Oa ce Hao-
8uWasa MakCuMasIHomo HUBO Ha 3arbriga-
He.

Yka3zaHusa 3a 6e3sonacHocCT

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbvm He e nodxodsw 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo rnpaxoee.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

lMa3zeme ypeda om 0bx0. He 20 cbxpaHs-

ealime Ha OMKpUMO.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

He mpaHcnopmupalime 2opumu meyHo-

cmu ¢ nomnama 3a 6UdoHuU.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

He pabomeme c ypeda u ¢ nomnama 3a

6udoHu 8 8 rnnomeujeHusi ¢ ornacHocm om

eKcrosuu.

BHUMAHWE

To3u yped e npedHa3Ha4YeH camo 3a U3-

ronseaHe 8b8 8bMPEWHU MOMEWEHUS.

BHUMAHWE

OnacHocm om npuwuneaHe! lNpu ceansiHe

U rocmassiHe Ha 8CMykamesiHama aiaea

Hoceme pbKasuyu.

=> V3kntoyBaiTe ypeaa npu npuknoysaHe
Ha paboTa 1 usgbpneanTe Lencena.

= Hwukora He n3cmykBaviTe 6e3 punTbp
unu ¢ noepeaeH GuUNTbLP, B NPOTUBEH
cnyyai ypeabT MOXe [a ce NoBpeau.

BHUMAHUE

OnacHocm om npumuckaHe npu obpbuwa-

He Ha pe3epsoapa 3a me4yHocmu

= dukcupanTte bnokmposkara crep o06-
pbluaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! He pabomeme

¢ nomnama 3a 6UudoHuU Ha CyXxo.

B cny4ain Ha aBapus

= B cnyvait Ha aBapus (Hanp. npu 3acmy-
KBaHe Ha ropumu matepuanu, Npu Kbco
CbeanHeHne nUnn Opyrv enekTpu4eckm
noBpeau) ypeaa aa ce U3kioym n ga ce
n3Baau MpEXoBMs Lencen.
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EnekTpuyecku ussop

CBbp3BaHeTO Ha ypeaa e No3BOfIEHO CamMo
KbM €NneKTpU4eckn U3BoA4, U3MbIHEH OT
enekTpouHcTanartop cbrnacHo IEC 60364.
3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHE BUX Tex-
HU4YeCKMN JaHHU N TMnoBaTta Tabenka.

He ce no3BonsiBa n3non3saHeTo Ha yaobI-
XuteneH kaben.

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpu4ecku yOap. Enek-
mpudeckume npucbeduHumernHu kabenu
He busa 0a 6b0am nospexdaHu om rpe-
MUuHagaHe 8bpxy msiX, CMaYykeaHe, ofnbea-
He unu nodobHu. Naszeme kabena om mo-
nnuHa, macna u ocmpu pbbose.

lNpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Mpesxoeusi 3axpaHealy kaben Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckatime 8 deticmaue yped
¢ nospedeH kaben. Bbanoxeme Ha enek-
MmpomexHUK cMsiHama Ha noepedeHusi Ka-
ben.

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

[a He ce Hadsuwasa MakcumasHo dornyc-
MUuUMOmMO MbJIHO HaNpeXxeHue Ha Mpexama
Ha enlekmpuyeckama moyka 3a npucbeou-
HsieaHe (8uxme TexHu4Yecku OaHHU).

Mpu HESICHOTM NO OTHOLLEHME HA HAaNWU4YHO-
To Ha Bawara Touka 3a npucbeamHsiBaHe
MbITHO HaMpeXeHVe Ha MpexaTa Mong aa
ce cBbpXeTe ¢ BaweTto npegnpustne no
enekTposaxpaHBaHe.

BG-3

EnemeHTn Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHneTo Ha kopuuara
1 Bopgelm konena cbc 3acTonopsisaLla
cnvpadka
[e6nokupaly noct
TpbbOHa cToVika 3a nomna 3a 6uaoHu
M3nyckaTeneH mapky4
Mnb3rawa ckoba
Pe3epBoap 3a Te4HOCTU
BpoHs
3aTBapsLy, BUHT
BcmykaTtenHa rmaea
0 MpekbcBay 3a BKIIYBAHE M U3KITHOYBA-
He
11 Bpbska 3a BCMyKaTenHuss Mapky4
12 3akntouBaHe
13 duntbp
14 Momna 3a 6GuaoHU
15 MpekbeBay Bkn/M3kn nomna 3a 6uaoHn
16 Hactpolika Ha gebuTta Ha nomnara 3a
61aoHn (ByTOH +/-)
17 Mapkyd 3a oTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbLm
Ha nomnaTta 3a 6uaoHn
18 Hocay Ha mapkyy 3a oTCcTpaHaBaHe Ha
oTnaabuUm
19 Obpxady 3a npyHaanexHocTu

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

BuxTe nsobpaxeHneTo Ha kopuuara

=>» [locTaBeTe ypena B paboTHO nonoxe-
HMe, ako € HeobXxoaMMOo, OCUrypeTe ro
CbC 3aCTOMOPSIBALLY CNINPAYKN.

= YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHara rnasa
€ nocTaBeHa KakTo TpsbBa.

®urypa A

=> [MbxHeTe mapkyya 3a BCMyKBaHe B W3-
BOZA 3a BCMyKaTeneH Mapkyy.

= >KenaHuTe NpuMHagnexHoOCTU aa ce no-
CTaBAT Ha CMyKaTEINMHUS MapKyy.

2 ©OooO~NOoOO~WN
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BwxxTe n3obpaxxeHneTo Ha Kopuuarta

= BkniouyeTe wencena B KOHTakTa.
Purypa A

= BknioveTe ypeaa.

Yka3zaHue: [pekbcBaYybT NpuTeXaBa Hs-
KOJIKO CTEMNEHN Ha BKIHOYBAHE:.

0  YpeabT € U3KIYEH.

1 [euraten 1 BkNo4eH

2 [Oeuratenun 1 n 2 BKNOYEHN
Pabomeme c ypeda suHa2u Ha cmerneH
2,

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! Bkrtoysatime
cmeneHume Ha npekbceadya 6bp30, 3a 0a
u3beaHeme yspexOaHus Ha 3adsuxeauust
osuzamern.

=> 3ano4yHeTe npoueca Ha U3CMyKBaHe.

Y

=~

Yka3aHwue: [Mpu 3acmykBaHe Ha TEYHOCTH
notananTe NpUHagnNexHocTuTe caMo Ha-
nonoBwvHa, 3a 4a NpeMuHe JOCTaTb4yHO
Bb3AYX.

I'IpOBepeTe WHAUKaTopa 3a HUBOTO

YkasaHue: YepBeHaTa MapKnpoBKa Ha u3-
nyckaTesIHus MapKy4 nokassa MakcvMmarn-
HO [I0MYCTMMOTO HMBO Ha 3ambriBaHe.

M3npassaHe Ha pe3epBoapa 3a
TEYHOCTU C nomMnaTa 3a 6uaoHN

®urypa 11

=>» 3akpenBaviTe MapKyya 3a OTCTpaHsiBa-
He Ha oTnaabLUW B HOCaya, KoraTo He ro
usnonseare.

M3npasBaHe No BpeMe Ha pexum

3acMyKBaHe

= CBbpXKeTe MapKyya 3a OTCTpaHsiBaHe

Ha OTnagbLM KbM NPUCNOCOONEHNETO

3a yCBOsIBaHe Ha oTnagbLMm.

[MNocTaBeTe MpexoBus Liencen Ha Nom-

naTta 3a 6uaoHu.

3anoyHeTe pexum 3acMyKBaHe.

Bkntoyete nomnarta 3a 6ugoHu ot npe-

KbcBay Bkn/M3kn.

Hactponte gebuta ¢ 6yToHa +/-.

YkasaHue: V36epeTe aebuta B CbOTBET-

CTBME CbC 3aCMYKaHOTO KonuyecTtso. U3-

bsareaviTe cyxust xoq Ha nomnaTa 3a bugo-

HW. He ocTaBsaiiTe nomnarta 3a ouaoHu 6e3

Haa3op.

U3npa3BaHe cnen pexumM 3acMyKBaHe

= W3sknoveTe ypeaa u ro pasgenete oT
Mpexara.

= OtBegeTe ypeaa Ao npucnocobneHune-
TO 3a yCBOsIBaHE Ha TE€YHOCTM KaTo OT-
nagbLUu.

= CBbpXKeTe MapKyya 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha oTnagbLyM KbM NPUCNOCOONEHNETO
3a yCBOsIBaHE Ha OTnagbLM.

=> [locTaBeTe MpEeXoBUS LLEeNcen Ha Nom-
nata 3a ougoHu.

=>» BknioyeTe nomnarta 3a 6GugoHu ot npe-
kbcBad Bkn/M3kn.

= HactponTte nebuta c 6yToHa +/-.

Yka3aHue: /3b6areante cyxusi xogd Ha Nnom-

nata 3a 6ugoHn. He octaesainTe nomnarta

3a bugoHun 6e3 Hag3op.

v oY v
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Pb4HO usnpassaHe Ha pesepBoapa
3a Te4HoCTH

= VsknoveTe ypeaa 1 ro pasgenete ot
mMpexara.

= OrtBepgeTe ypena Ao npucnocobneHune-
TO 3a yCBOsIBAHE Ha TEYHOCTU KaTo OT-
nagbuu.

= OrtgeneTte usnyckatesHus MapKyy ot
FOPHUSI KYMITYHr HAa Mapky4a.

= [pbXTe usnyckatenHus Mapkyy Hag
noaxoaswo npmcnocobneHne 3a cuou-
paHe ¥ U3nycHeTe CbAbpXXaHUeTo My.

= OTcTpaHeTe CbabpXKaHMETO KaTo oTna-
[ObK CbracHO 3aKOHOBUTE pa3nopenou
WIX TO M3Mon3BaiiTe NoBTOPHO.

HaknaHsiHe Ha pe3epBoapa

Buxte nso6paxeHneTo Ha kopuuara

= VsknoyeTe ypeaa 1 ro pasgenete ot
Mpexara.

= OrtBegeTe ypena oo npucnocobneHve-
TO 3a yCBOsIBAHE Ha TEYHOCTU KaTo OT-
nagbuu.

durypa

= OtBopeTe 6roKMpoBKaTa Ha BCMyKa-
TenHaTa rnasa.

= Cparnerte BCMyKkaTenHara rnaea u st oc-
TaBeTe HacTpaHu.

Purypa @

=>» CpaneTe nomMmnaTta 3a 6ugoHu oT TpbO-
HaTa cTounka.

Purypa @

= OrtBopeTe GnokmpoBkara.

® [legan npu IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

B CtpaHudeH noct npu IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp

Ddurypa @

= OO6bpHeTe pesepBoapa C nibarawiaTa
ckoba.

= OrTcTpaHeTe CbabpXKaHMeTo kaTo oTna-
[ObK CbracHO 3aKOHOBUTE pa3nopeaou
UINN TO N3MON3BanTe NOBTOPHO.

=> [locTaBeTe OTHOBO BCMyKaTenHaTa
rnaea v 9 6rnokmpanTe.

= OTHOBO NnocTaeeTe nomnara 3a 6ugo-
HW.

BG-5

MouncTBaHe Ha pesepBoapa

YkasaHue: [Nopagn cMa3ovHO-oxnaxaaiim

TEYHOCTM Ha BOOHa OCHOBa MOXe Aia ce MNo-

ny4u 3apassBaHe c 6akrepuun. Mpu oTcTpa-

HSIBAHETO HOCETE NOAXOAALO 3aLLUTHO

obrnekno.

= M3npasHeTe pesepBoapa.

= OTcTpaHeTe oTnaraHusTa oT pe3epBo-
apa.

= OrtcTpaHeTe oTnaraHusiTa kaTo oTna-
[ObK CbrMacHo BanuaHuTe pasnopenou.

= OcBoboaeTe 3agbpxallUTe NNacTMHU
OT CTbPrOTUHW 1 OTNaraHus.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauusa

Ypena ga ce U3kno4mn oT Npekbcead
BKI/N3KI.

M3npasHeTe 1 noyncteTe pesepBoapa.
[NouncteTe nomnaTa 3a GUOOHM.
[leMOoHTMpanTe NpUHaAAIEXHOCTUTE U
ako e HeobxoaMMo, M1 U3nnakHeTe u
noacylieTe.

YkaszaHue: V3npasBaiTe BcMyKaTens
cnep Bcsika ynotpeba v ro octaesanTe ga
N3CbXHE NPV OTBOPEH pe3epBoap.

L2 2
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nogpeda!

lMpu mpaHcnopm umatime nped eud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> [lpu TpaHCNopT B aBTOMOGUIM OCUry-
psiBafiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBK MPOTUB MNITb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEOMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U rnospeda!
lMpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbxpaHeHMeTo Ha To3u ype[ e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHMS.

FpyXxu n noaapbLKKa

= W3nnakBanTe ypeda u NpuvHaanexHo-
CTUTE Ha peoBHM UHTEPBANM C YncTa
TEYHOCT U I'M noAcyLuaBanTe.

= 3a pga ce nsberHe obpasyBaHeTO Ha

GakTepun, He oCTaBANTE TEYHOCTU B

ypena

Mpu no-NpoabMKMTENHN Nay3n OTBO-

peTe kanaka, 3a fja MoXe fa ce oTaenu

ocTaTbyHaTa Bnara

7

CmsHa Ha hunTbpa

PassuitTe 3aTBapswms 60onT.
Ceanete cmnTbpa 1 ro CMeHeTe.
MocTtaBeTe HOB hMNTHLP.

3aBuinTe OTHOBO 3aTBapALLMA 6ONT M TO
3aTerHere.

Yka3aHwue: [Mpu MOHTaxa BHYMaBanTe,
NpbCTEHBT Aa 6GbJe NocTaBeH NpPaBUITHO.

LA A7

NMomow npu HenanpaBHOCTU

A OIACHOCT

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce UsKmoyu u 0a ce u3sadu ujericerna.

A OIMACHOCT

Bcuyku npoeepku u pabomu ro efiekmpu-
yeckume yacmu 0a ce usgbpligam om
crieyuanucm.

MoTopbT (BCcMyKBawaTa Typo6uHa)
He TpbrBa

— Jlunca Ha enekTpuyecko 3axpaHBaHe.

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa U NpegnasuTens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

=> [poBepeTe MpexoBuUs Kaben n Mpexo-
BWS LLencen Ha ypeaa.

Momnarta 3a 6MAOHU He u3TnackBea.

— Pe3sepBoap 3a Te4HOCTM NpaseH.

=> W3nonssaiiTe nomnara 3a 6uagoHu
caMo Npu HaMbMHEH pe3epBoap 3a Tey-
HOCTH.

— Jlunca Ha eneKkTpu4ecko 3axpaHBaHe.

=>» [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 npegnasuTenst
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

= [lpoBepeTe MpexXoBUs kKaben 1 Mpexo-

BMS LLencen Ha ypeaa.

[ebuTbT e rpeLlHo HacTPOoEH.

Hactponte gebuta ¢ 6ytoHa +/-.

3agbpkalla nnacTvHa 3anyweHa.

MouncteTe 3agbpxallata nnacTmHa.

!

MowHocTTa Ha BCMyKBaHe
nocreneHHo orcnabBa

— [o3aTa, BCMyKaTENHUAT MapKyyd Unm
BCMyKaTernHaTta Tpb0a ca 3anyLieHu.

=>» [lpoBepeTe, NOYNCTETE NPUHAANEKHO-
ctute.

— 3awmbpceH punTbp.

=> [la ce noymcTn puntbpa.

Pb4yHOTO M3npasBaHe Ha
pe3epBoapa 3a TeYHOCTU
npoAabKaBa AbJro

— WanyckaTenHusT Mapkyy e nperbHat
UINK 3anyLueH.

=>» [llpoBepeTe / no4ncTeTE N3NyckaTen-
HUST MapKy.

— 3agbpxalla nnactuHa 3anylueHa.

= [MouyucTeTe 3agbpxaliara nrnacTvHa.
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Cnyx6a 3a paboTa ¢ KNnMeHTun

Ako noBpepnaTa He Moxe aa 6bAe oT-
cTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
Bu3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHUTE
ycnoBus, NyGnunkyBaHn ot oTopusmpaHarta
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B pamMKWUTE Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu npounssoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTOpa MNK HaM-6NN3KNSA OTOPU3MpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacosaTa be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn mn
pe3epBHM YacTH

B obema Ha gocTaBka He ce cbabpxaT
npuHagnexHocTu. MpuHagnexHocTute
TpsibBa 4a ce nopbyaTt OTAENHO B 3aBUCU-
MOCT OT NPUNOXEHMNETO.

— Morar ga ce usnonsear camo npuHaga-
NEXXHOCTU N pe3epBHU YaCTun, KOUTO ca
no3sorneHu ot npoussogutens. Opuru-
HanHnuTe npnHaanexXHoCcTn n opurn-
HarHW pe3epBHU YacTu AaBarT rapaH-
uus 3a TOBa, ypeabT a MOXe Aa ce U3-
nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

Opyrn nigopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa NoryyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBua3.

EC [deknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye uuTnpa-
HaTa no-4ony malunHa CbOoTBETCTBA Mo
KOHLENUUS U KOHCTPYKLMA, KaKTO 1 No Ha-
YYH Ha NPOM3BOACTBO, MpWaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 33
TexHuyecka 6esonacHocT n 6esspegHoCT
Ha OupekTuenTe Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MalumHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosWwaTa geknapaums rybv sanma-
HOCT.

MpopykT: Mpaxocmykauka 3a paboTa

Ha cyxo

Mpoaykr: MpaxocMykadka 3a BnaxHo
N CyXO BCMYKBaHe

Tun: 9.982-xxx

Tvn: 9.983-xxx

Tun: 9.985-xxx

Tun: 9.986-xxx

Tun: 9.987-xxx

Hamupaiwm npunoxeHue [UpekTUBU Ha
EC:

2006/42/EOQ (+2009/127/EO)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHU3upa-
HU cTaHAapTH:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

anInO)KVIMVI HauuoHasriHu1 ctTaHaapTun

Mognucanute gencreaTt no nopb4yeHune n
KaTo MbJIHOMOLLHMNLUMN Ha ynpaBUTENTHOTO

TAnNO.
(7 /L(
e ) %ﬁ,/’ )

YnpansBaLy, CbAPYXHUK
I. lBapueHbax

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01



TexHU4YecKkn gaHHU

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2

Tc Me Dp
HanpexeHue oT Mpexara \Y 220-240 220-240
YecToTa Hz 1~50-60 1~50-60
MowHocT W 2400 2400
MpennasuTen (nNeHuB) A 16 16
CbabpkaHve Ha pesepBoapa I 100 120
HvBO Ha NbrHeHe Ha TeyHocTTa | 50 80
KonuuecTtBo Ha Bb3ayxa I/s 2x74 2x74
Bakyym kPa (mbar) 23 23
Knac 3awmTta - | |
Bup 3awura - IPX 4 IPX 4
M3Boa 3a BCMyKaTenHUs Mapkyy HomuHan- DN50 DN50

Ha Ww1puHa
[bmKMHA X LWMPOYMHA X BUCOYMHA  [mm 740x620x1180 745x710x1420
TunuyHo cobCTBEHO TErNo kg 56 72
OkonHa TemnepaTtypa (Makc) °C +40 +40
YcTtaHoBeHM cToriHocTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HwBo Ha 3ByKa L, dB(A) 68 68
HeycTonumsoct K, dB(A) 2 2
CTolHOCT Ha B1bpauunte B obnacrta |m/s? <25 <25
Ha AnaHTa — pbkaTa
HecurypHoct K m/s? 0,2 0,2
3axpaHBauy, kaben HO7BQ-F 3x1,5 mmz2
YacTt Ne [ObmkrHa Ha kabena
EU 9.988-393.0 10,0 m
TexHMYeckn gaHHM NomMna 3a 6GUAOHU

HanpexeHue oT Mpexarta \Y 220-240
YecToTa Hz 1~50-60
MoLuHocT W 500
Bup 3awuta - IP 24
Terno kg 2,4
[brmkuHa X LWMPOYMHA X BUCOYMHA  |mm 961x194x131
OkonHa Temnepartypa °C -10/+40
TemnepaTypa Ha TeyHocTTa makc. |°C 120
KonunyectBo Ha nogaBaHe I/min 0-160
BucoynHa Ha 3acmykBaHe Makc. M 3-7
[bmkuHa Ha Mapky4a 3a OTCTpaHs- |M 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
BaHe Ha oTnagbum

186
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . .. ... ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Seadme elemendid. ........ ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Kasutuselt votmine . ... ... .. ET 5
Transport. . ............... ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . ... ...... ET 6
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 8

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
@ tavad. Palun &rge visake paken-
Q‘@ deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
siisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
AN HOIATUS

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi sur-
ma.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

>
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Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.

TAHELEPANU

Seade on méeldud ainult kasutamiseks si-
seruumides.

— See seade on ette nahtud mittepdlevate
ja mitte-plahvatusohtlike materjalide
imemiseks.

See seade on ette nahtud dli sisaldava-
te vedelike, jahutus-maardeainete ja
laastude imemiseks.

See seade ei sobi peene tolmu imemi-
seks.

Seade sobib té6stuses kasutamiseks.
Igasugust muud kasutusviisi kasitletak-
se mittesihiparasena.

Seadmel olevad siimbolid
Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL >>

Naitab maksimaalset taituvust. Vt , Taituvu-
se kontrollimine®.

TAHELEPANU
Vigastusoht! Tiihjendage seade bigeaeg-
selt. Maksimaalset taituvust ei tohi lletada.

Ohutusalased markused

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

AN HOIATUS

Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage

seadet véljas.

AN HOIATUS

Arge pumbake vaadipumbaga tuleohtlikke

vedelikke.

&N HOIATUS

Arge kéitage seadet ning vaadipumpa

plahvatusohtlikus keskkonnas.

TAHELEPANU

Seade on méeldud ainult kasutamiseks si-

seruumides.

TAHELEPANU

Muljumisoht! Imipead é&ra voéttes ja peale

pannes kandke kindaid.

=>» Parast t00 |dpetamist lllitage seade
vélja ja tdmmake vorgupistik pistikupe-
sast vélja.

= Arge kunagi imege ilma filtrita vai vigas-
tatud filtriga, vastasel korral vdite sea-
det vigastad.

TAHELEPANU

Muljumisoht vedelikupaaki kallutades

= Laske lukustusel parast kallutamist
asendisse fikseeruda.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Arge kéitage vaadipumpa

kuivalt.

Hadaolukorras

=>» Hadaolukorras (nait. tuleohtlike mater-
jalide imemisel, lihise vdi muude elekt-
risisteemi rikete korral) lllitage seade
vélja ja tdmmake pistik seinakontaktist
valja.
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Elektriiihendus

Seadet tohib lhendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimontdéri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilis-
test andmetest ja tlubisildilt.
Pikenduskaabli kasutamine ei ole lubatud.
A OHT

Elektril6bgist I&htuv oht. Elektrilisi (ihen-
duskaableid ei tohi vigastada neist lile sbi-
tes, neid muljudes, tirides vms. Kaitske
kaableid kuumuse, 0li ja teravate servade
eest.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

AN ETTEVAATUS

Maksimaalselt lubatud vérgu néivtakistust
elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral Ghenduspunktis olemas
oleva vdrgu naivtakistuse suhtes vdtke pa-
lun Ghendust oma energiaettevéttega.

ET -3

Seadme elemendid

Joonist vt kaane sisekiiljelt

Seisupiduriga juhtrullikud

Vabastushoob

Vaadipumba pusttoru

Valjalaskevoolik

Toukesang

Vedelikupaak

Pdrkeplekk

Sulgekruvi

Imipea

10 Sisse/valja luliti

11 Imemisvooliku Ghendus

12 Lukk

13 Filter

14 Vaadipump

15 Vaadipumba sisse/valja luliti

16 Vaadipumba pumbatava vedelikukogu-
se reguleerimine (+/- klahv)

17 Vaadipumba tiihjendusvoolik

18 Tuhjendusvooliku hoidik

19 Tarvikute hoidik

Kasutuselevott

Joonist vt kaane sisekiiljelt

= Viige seade té6asendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

= Veenduge, etimipea on nduetekohaselt
peale pandud.

Joonis &

= Uhendage imivoolik imivooliku (ihen-
duskohta.

= Uhendage imivooliku kiilge soovitud
tarvikud..

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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Kasitsemine

Joonist vt kaane sisekiiljelt

= Torgake vérgupistik seinakontakti.
Joonis A

= Seadme sisseliilitamine

Markus: Lulitil on mitu astet.

0  Masin on vélja lilitatud.

1 Mootor 1 sisse lilitatud

2 Mootor 1 ja 2 sisse lulitatud
Kiéitage seadet alati astmel 2.
TAHELEPANU

Vigastusoht! Et véltida ajamimootori kah-
justamisst, lilitage liliti astmeid kiiresti.
= Alustage imemist.

O
~

Markus: Vedelikke imedes kastke tarvikud
ainult poolenisti sisse, et tbmmata masi-
nasse ka piisavalt 6hku.

Taituvuse ndidu kontrollimine

Markus: Punane tahis valjalaskevoolikul
naitab maksimaalset lubatud taituvust.

Tiihjendage vedelikumahuti
vaadipumbaga

Joonis ]

=>» Kui tiihjendusvoolikut ei kasutata, kinni-
tage see hoidikusse.

Tiihjendamine imemisprotsessi kdigus

Uhendage tiihjendusvoolik tiihjendus-

rajatisega.

Uhendage vaadipumba vérgupistik sei-

nakontakti.

Alustage imemisprotsessi.

Lulitage vaadipump sisse/valja lulitist

sisse.

Reguleerige pumbatavat vedelikuko-

gust +/- klahviga.

Markus: Valige pumbatav vedelikukogus

vastavalt sissevbetavale kogusele. Valtige

vaadipumba kuivalt tédtamist. Arge jatke

vaadipumpa jarelevalveta.

Tiihjendamine péarast imemisprotsessi

=> Lilitage seade vélja ja lahutage voolu-
vorgust.

=> Viige seade vedeliku kdrvaldamisrajati-
se juurde.

2 Uhendage tiihjendusvoolik tiihjendus-
rajatisega.

= Uhendage vaadipumba vérgupistik sei-

>

>

L 2 R

nakontakti.
Lilitage vaadipump sisse/valja lulitist
sisse.
Reguleerige pumbatavat vedelikuko-
gust +/- klahviga.
Markus: Véltige vaadipumba kuivalt to6ta-
mist. Arge jatke vaadipumpa jarelevalveta.
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Tiihjendage vedelikuanum kasitsi

=> Lilitage seade vélja ja lahutage voolu-
vorgust.

= Viige seade vedeliku kdrvaldamisrajati-
se juurde.

=> Votke valjalaskevoolik tlemise vooliku-
litmiku kiljest lahti.

=> Hoidke valjalaskevoolikut sobiva kogu-
misndu kohal ja laske sisu vélja.

= Kaérvaldage sisu vastavalt kehtivatele

méaarustele voi votke korduvkasutusse.

Kallutage mahutit

Joonist vt kaane sisekiiljelt

=> Lilitage seade vélja ja lahutage voolu-
vorgust.

= Viige seade vedeliku kdrvaldamisrajati-
se juurde.

Joonis

= Avage imipea lukustus.

= Votke imipea ara ja pange kdrvale.

Joonis @

= Vétke vaadipump plsttorust valja.

Joonis @

= Avage lukustus.

® Jalatugi IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp pu-
hul

m Kilgmine hoob IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp puhul

Joonis @

= Kallutage paaki tdukesangast.

=> Kodrvaldage sisu vastavalt kehtivatele
maarustele voi votke korduvkasutusse.

= Pange imipea jélle tagasi ja lukustage.

= Pange vaadipump uuesti kohale.

Mahuti puhastamine

Markus: Veepbhised jahutus-maardeai-

ned voéivad pbhjustada bakteriaalset saas-

tumist Eemaldades kandke sobivat kaitse-

riietust.

= Tihjendage paak.

= Eemaldage paagist ladestused.

= Korvaldage ladestused vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele.

= Vabastage hoideplaadid laastudest ja
ladestustest.

Kasutuselt votmine

=>» Lilitage seade sisse/valja lilitist valja.
=>» Tihjendage paak ja puhastage seda.
= Puhastage vaadipumpa.
= Monteerige lisaseadmed maha, loputa-
ge neid vajadusel veega ja kuivatage.
Markus: TUhjendage imur parast iga kasu-
tuskorda ja laske kuivada. Seejuures on
mahuti avatud.
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AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

= Peske seadet ja tarvikuid regulaarselt
puhta vedelikuga ja laske kuivada.

=> Et valtida mikroobidega saastumist,
arge jatke vedelikke seadmesse

= Kui td6s on pikem vaheaeg, avage
kaas, et niiskus paaseks vélja

Filtri vahetamine

Keerake sulgurpolt valja.

Vétke filter ara ja vahetage vélja.
Pange kohale uus filter.

Keerake sulgurkruvi jalle sisse ja pingu-
tage.

Markus: Paigaldamisel jalgige, et filter
oleks odigesti kohale pandud.

LA A

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

A OHT

Toid elektriliste osade juures ning nende
kontrollimist peab alati teostama spetsia-
list.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu
— Puudub elektripinge.
=> Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

=> Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-

pistikut.
Vaadipump ei pumpa

— Vedelikumahuti tihi.

= Kasutage vaadipumpa vaid juhul, kui
vedelikumahuti on tais.

— Puudub elektripinge.

=>» Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

=> Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-
pistikut.

— Pumbatav vedelikukogus valesti regu-
leeritud.

=>» Reguleerige pumbatavat vedelikuko-
gust +/- klahviga.
Hoideplaat ummistunud.

-) Puhastage hoideplaati.

Imemisjoud vaheneb jarkjargult

— Otsak, imivoolik voi imitoru ummistu-
nud.

=> Kontrollige, puhastage tarvikud.

— Filter on must.

=> Puhastage filter.

Vedelikumahuti kasitsi
tiuhjendamine kestab liiga kaua

— Valjalaskevoolik kokku muljutud vdi um-
mistunud.

= Kontrollige valjalaskevoolikut ja puhas-
tage seda.

— Hoideplaat ummistunud.

=> Puhastage hoideplaati.
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Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvi-
kud tuleb tellida eraldi olenevalt kasutus-
otstarbest.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com 16igust
Service.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: 9.982-xxx

Tiilp: 9.983-xxx

Tiilp: 9.985-xxx

Tiilp: 9.986-xxx

Tiilp: 9.987-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

(,f b j /’.’j /Lé ;
\ / ‘
R ) [7“%()// )

Juhtivpartner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tehnilised andmed

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Vérgupinge \Y 220-240 220-240
Sagedus Hz 1~50-60 1~50-60
Vdimsus w 2400 2400
Kaitse (inaktiivne) A 16 16
Paagi maht | 100 120
Vedeliku taitekogus | 50 80
Ohukogus I/s 2x74 2x74
Alaréhk kPa (mbar) 23 23
Elektriohutusklass -- I I
Kaitse liik -- IPX 4 IPX 4
Imivooliku liitmik Nominaal- DN50 DN50
18bimoot

pikkus x laius x kérgus mm 740x620x1180 745x710x1420
Taupiline té6émass kg 56 72
Umbrustemperatuur (maks.) °C +40 +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 68 68
Ebakindlus K, dB(A) 2 2
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <25 <25
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Vorgukaabel HO7BQ-F 3x1,5 mm2

Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 9.988-393.0 10,0 m

Vaadipumba tehnilised andmed

Vérgupinge \Y, 220-240
Sagedus Hz 1~50-60
Va&imsus w 500
Kaitse liik - IP 24
Kaal kg 2,4
pikkus x laius x kérgus mm 961x194x131
Umbritsev temperatuur °C -10/ +40
Meediumi temperatuur maks. °C 120
Juurdevoolu kogus I/min 0-160
Pumpamiskérgus maksimaalselt m 3-7
Tuhjendusvooliku pikkus m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ..o Lv 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
DroSibas noradijumi . ... .... LV 2
Aparataelementi........... LV 3
Ekspluatacijas uzsak3ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 4
Ekspluatacijas partrauk8ana. . LV 5
TransportéSana. ........... Lv 6
Glabasana................ LV 6
KopSana un tehniska apkope . LV 6

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. LV 6
Garantija................. LV 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV 7
Tehniskiedati ............. Lv 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizmetiet
Q‘@ iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogadajiet
to vietd, kur tiek veikta atkritumu
otrreiz€ja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkartéja vi-
de. Tadeé| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu sa-
vakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes
A BISTAMI
Norada uz tiesam draudoSam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

>
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Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparéts nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iesdkSanai.

IEVERIBAI

Sis aparats ir paredzéts tikai lietosanai

iekstelpas.

— Sis aparats ir paredzéts nedego$u un
spradziendrosu vielu uzstkSanai.

— Sis aparats ir piemérots ellas saturou
Skidrumu, dzesé8anas smervielu un
skaidu uzsdksanai.

— Sis aparats nav piemérots smalku pu-
teklu uzsukSanai.

— Siierice piemérota ripnieciskai lieto$a-
nai.

— Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu.

Simboli uz aparata
Fliissigkeits-
(Flesigkeits- mAXIMAL )

Parada maksimalo piepildijuma ITmeni.
Skatit ,Piepildijuma [imena indikatora par-
baude”.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! IztukSojiet aparatu savlaicl-
gi. Nedrikst parsniegt maksimalo piepildiju-
ma limeni.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iesaksanai.

A BRIDINAJUMS

Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Ne-

uzglabgjiet ierici arpus telpam.

A BRIDINAJUMS

Nesiaknéjiet ar mucas sakni uzliesmojosus

Skidrumus.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet aparatu un mucas sdkni

spradzienbistamas telpas.

IEVERIBAI

Sis aparats ir paredzéts tikai lietosanai

iekstelpas.

IEVERIBAI

SaspieSanas risks! Nonemot un uzliekot

stkSanas galvinu, valkgjiet aizsargcimdus.

=>» Beidzot skSanu, aparats ir jaizslédz un
jaatvieno no elektrotikla.

= Nekad nesiciet, ja nav ievietots filtrs vai
tas ir bojats, citadi var rasties aparata
bojajumi.

IEVERIBAI

Sagazot Skidruma tvertni, pastav saspiesa-

nas risks

= Péc sagasanas nofiksgjiet fiksatoru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Nedarbiniet mucas sakni

tuksgaita.

Bistamu situaciju gadijuma

= Arkartas situacija (piem., iesticot dego-
Sus materialus, Tssavienojuma vai citu
elektrisku klomju gadijuma) izslédziet
un atvienojiet aparatu no elektrotikla.
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Elektropieslégums

lerici var pieslégt tikai tadam elektropieslé-
gumam, kuru saskana ar IEC 60364 ir iz-
veidojis elektromontieris.

Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos da-
tos un razotajfirmas datu plaksnite.
Pagarindjuma kabela izmantoSana nav at-
lauta.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. Elektro-
piesléguma vadus nedrikst sabojat, tiem
parbraucot pari, tos saspiezot, parraujot vai
tml. Sargiet kabelus no karstuma iedarbi-
bas, ellas un asam malam.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudr,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis. Ne-
ekspluatét aparatu ar bojatu kabeli. Bojatu
kabeli nomainit ar elektrika palidzibu.

AN UZMANIBU

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus).

Jair neskaidribas par Jusu piesléguma vie-
ta pastavoso tikla pretestibu, IGdzu, sazi-
nieties ar Jisu energoapgades uznémumu.
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Aparata elementi

Attélu skatit vaka lapa

VadoSie skrituli ar stavbremzi

AtblokéSanas svira

Mucas sukna vertikala caurule

Noteces $lutene

Vadamais rokturis

Skidruma tvertne

Deflektors

Noslégskrave

Siksanas galvina

10 leslégSanas/izslégSanas slédzis

11 SukSanas §lutenes pieslégums

12 Aizslégs

13 Filtrs

14 Mucas suknis

15 Mucas sikna ieslégSanas/izslégSanas
slédzis

16 Mucas sukna suknéSanas apjoma ie-
statiS8ana (+/- tausting)

17 Mucas sukna atsiknéSanas $latene

18 AtsuknéSanas $|utenes turétajs

19 Piederumu turétajs

Ekspluatacijas uzsaksana

Attéelu skatit vaka lapa

> Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma izmantojot stavbrem-
zi.

=> Parliecinieties, vai stikS8anas galvina ir
uzlikta atbilstosi noradijumiem.

Attels Y

=> levietojiet sicéjslateni S|atenes pieslég-
vieta.

=>» Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz
stkSanas $|atenes.

O©CoO~NOOOAaO~WN-=
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Apkalposana

Attélu skatit vaka lapa

=> lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
Attéls @

= Aparata ieslégSana

Noradijums: Slédzim ir vairakas sléguma
pakapes:

0  Aparats irizslégts.

1 leslégts 1. motors

2  leslégts 1. un 2. motors

Aparatu vienmér darbiniet 2. pakapé.
IEVERIBAI

Bojajumu risks! Slédza pakapes parsié-
dziet vienmérigi, lai novérstu piedzinas mo-
tora bojajumus.

= Saciet stkSanas procesu.

Y Y

=~

Noradijums: Uzstcot Skidrumus, piederu-
mus tajos iemérciet tikai ITdz pusei, lai vien-
laikus tiktu iestkts pietiekams daudzums
gaisa.

Piepildijuma Iimena indikatora
parbaude

Noradijums: Sarkana atzZime uz noteces
Slutenes parada maksimali pielaujamo pie-
pildijuma [Tmeni.

Skidruma tvertnes iztuk$osana ar
mucas sukni

Attéls 1

=> Ja atsuknésSanas $|atene netiek izman-
tota, nostipriniet to turétaja.

IztukSoSana suksanas laika

=> Pieslédziet atsuknéSanas $|uteni Skid-

ruma savaksanas iekartai.

lespraudiet mucas sikna kontaktdak-

Su.

Saciet suksanu.

leslédziet mucas siukni ar ieslégSanas/

izslégSanas slédzi.

lestatiet siknéSanas apjomu ar +/-

taustinu.

Noradijums: Izvélieties siknéSanas apjo-

mu atbilstosi uzsuktajam Skidruma daudzu-

mam. lzvairieties no mucas stukna darbina-

Sanas tuk$gaita. Neatstajietieslégtu mucas

sukni bez uzraudzibas.

IztukSosana péc sikS$anas

=>» |zslédziet aparatu un atvienojiet no tik-
la.

=>» Aizbrauciet aparatu lidz Skidruma sa-
vak$anas iekartai.

=> Pieslédziet atsuknéSanas $|ateni Skid-
ruma savaksanas iekartai.

=> lespraudiet mucas sikna kontaktdak-

>
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su.
leslédziet mucas sikni ar ieslégSanas/
izslégSanas slédzi.
=> lestatiet siknéSanas apjomu ar +/-
taustinu.
Noradijums: Izvairieties no mucas sukna
darbinaSanas tuk3gaita. Neatstajiet ieslég-
tu mucas sikni bez uzraudzibas.
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Skidruma tvertnes manuala
iztukSoSana

Izslédziet aparatu un atvienojiet no tik-
la.

Aizbrauciet aparatu lidz Skidruma sa-
vakSanas iekartai.

Nonemiet noteces $lateni no aug3éjas
§latenes uzmavas.

Turiet noteces $|uteni virs piemérotas
savak3anas iekartas un izteciniet visu
saturu.

Utilizgjiet vai izmantojiet tas saturu at-
kartoti saskana ar likumdo$anas notei-
kumiem.

Tvertnes sagasana

Attéelu skatit vaka lapa

= |zslédziet aparatu un atvienojiet no tik-
la.

=> Aizbrauciet aparatu Iidz Skidruma sa-
vakSanas iekartai.

Attéls

=> Atbrivojiet sukSanas galvinas fiksatoru.

=> Nonemiet stikSanas galvinu un nolieciet
sanus.

Attels @

=> Iznemiet mucas sukni no vertikalas
caurules.

Attels @

= Atveriet noslégu.

B |VR-L 100/24-2 Tc Me Dp kajas balsta
fiksators

m |VR-L 120/24-2 Tc Me Dp sanu svira

Attels @

= |zmantojot stum8anas rokturi, sagaziet
tvertni.

= Utilizéjiet vai izmantojiet tas saturu at-
kartoti saskana ar likumdo$anas notei-
kumiem.

=> Uzlieciet atpakal un nofiksgjiet suksa-
nas galvinu.

=> levietojiet mucas sukni atpakal.

v v vV

7

LV -5

Tvertnes tiriSana

Noradijums: DzeséSanas smérvielas uz

Gdens bazes var izraistt baktériju savairo-

8anos. Tirot valkajiet piemeérotu aizsargap-

gerbu.

= lztukSojiet tvertni.

=> Iztiriet no tvertnes nosédumus.

= Utilizéjiet nosédumus saskana ar speka
esosajiem noteikumiem.

=> Attiriet deflektoru plaksnes no skaidam
un nosédumiem.

Ekspluatacijas partraukSana

=> |zslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi.

IztukSojiet un iztiriet tvertni.

IztTriet mucas sakni.

Nonemiet piederumus un nepiecie3a-
mibas gadijuma izskalojiet un izzave-
jiet.

Norade: Puteklu stcéju péc katras lietoSa-
nas reizes iztukSojiet un ar atvértu tvertni
laujiet tam izzat.

v

199



Palidziba darbibas

A UZMANIBU traucéjumu gadijuma
Savaino$anas un bojajumu risks! Trans- A BISTAMI
portéjot nemiet véra aparata svaru. Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
= Transportéjot automasina, saskana ar rici un atvienojiet tikla kontaktdak$u.

spéka esosajam direktivam nodroSiniet A BISTAMI

aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.  Visus ar elektriskam detalam saistitos dar-
bus un parbaudes ir javeic profesionaliem.
A UZMANIBU Motoru (suksanas turbinu) nevar
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba- iedarbinat
jvot nemiet véra aparata svaru. — Nav elektriska sprieguma.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekStelpas. > Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
Kop$ana un tehniska apkope du un droSinataju. _

- - . =>» Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-

> S_k.a|OJI'et apavra.tu un plederuvrr]us_fegu- taktdaksu.

lari ar jaunu 8kidrumu un nozavejiet. — —
= Lai novérstu mikrobu savairo$anos, ne- Mucas siiknis nestikné

atstajiet Skidrumus aparata. — Tuk3a Skidruma tvertne.
=> llgaku darbibas partraukumu gadijuma =>» |zmantojiet mucas sikni tikai tad, kad ir

atveriet vacinu, lai varétu izklat mit- piepildita Skidruma tvertne.

rums. Nav elektriska sprieguma.

) |

Parbaudiet energoapgades kontaktligz-

du un droSinataju.

=>» Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-
taktdaksu.

— Nepareizi iestatits siknéSanas apjoms.

= lestatiet siknéSanas apjomu ar +/-
taustinu.

— Aizséréjusi deflektora plaksne.

=> Notiriet deflektora plaksni.

Suksanas jauda pakapeniski
samazinas

— Ir aizsprostojusies sprausla, sikSanas

Filtra nomaina

=> |zskravéjiet noslégskravi. Slitene vai caurule.
> Iznemiet un nomainiet filtru. 2 Parbaudiet, iztiriet piederumus.
= levietojiet jaunu filtru. _  Nefirs filtrs.
=> leskrivéjiet noslégskravi atpakal un S Tirt filtru.
pievelciet.

Skidruma tvertnes manuala
iztukSoSana aiznem daudz laika

— Saspiesta vai aizsprostota noteces $|0-
tene.

=>» Parbaudiet / iztiriet noteces Slateni.

— Aizséréjusi deflektora plaksne.

=> Notiriet deflektora plaksni.

Noradijums: Veicot montazu, sekojiet, lai
filtrs tiktu ievietots pareizi.
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Klientu apkalposanas dienests
Ja darbibas traucéjumu nav iespé&jams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalpo$anas centra.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
crjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Piegades komplekta piederumu nav ie-
klauti. Piederumi atkariba no pielietojuma ir
japasuta atseviski.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucgjumiem.

— Turpméako informéaciju par rezerves da-
lam Jus sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Puteklu stcéjs sausajai tiri-
Sanai

Produkts:  Puteklstcéjs sauso un mitro
netlrumu stkSanai

Tips: 9.982-xxx

Tips: 9.983-xxx

Tips: 9.985-xxx

Tips: 9.986-xxx

Tips: 9.987-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Zemak parakstijusas personas darbojas
uznémuma uzdevuma ar uznémuma pie-
Skirtajam pilnvaram.

o~

(, j /’.’f /Léz
\ / ‘
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Izpilddirektors
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2017/06/01
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Tehniskie dati

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
BaroSanas tikla spriegums \Y 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~50-60 1~50-60
Jauda w 2400 2400
DroSinataji (inerti) A 16 16
Tvertnes tilpums | 100 120
lepildamais 8kidruma daudzums | 50 80
Gaisa daudzums I's 2x74 2x74
Zemspiediens kPa (mbar) 23 23
Aizsardzibas klase -- | |
Aizsardziba -- IPX 4 IPX 4
Suksanas $|utenes pieslégums Nominalais DN50 DN50
platums

Garums x platums x augstums mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipiska darba masa kg 56 72
Apkartéja temperatdra (maks.) °C +40 +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 68 68
Nenoteiktiba K, dB(A) 2 2
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <25 <25
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2
Tikla kabelis HO7BQ-F 3x1,5 mmz2

Dalas Nr. Kabela garums
EU 9.988-393.0 10,0 m

Mucas sukna tehniskie dati

BaroSanas tikla spriegums \Y 220-240
Frekvence Hz 1~50-60
Jauda w 500
Aizsardziba -- IP 24
Svars kg 2,4
Garums x platums x augstums mm 961x194x131
Apkartéjas vides temperatira °C -10 / +40
Maks. vielas temperatira °C 120
Suknéjama Skidruma daudzums I/min 0-160
Maks. suknéSanas augstums m 3-7
AtstknéSanas $|atenes garums m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Rizikos lygiai. . ............ LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . .. .. LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Prietaisodalys. .. .......... LT 3
Naudojimo pradzia . ........ LT 3
Valdymas ................ LT 4
Naudojimo nutraukimas . .. .. LT 5
Transportavimas . .......... LT 6
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 6
Garantija................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 7
Techniniai duomenys . ...... LT 8

LT -1

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
Q‘@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
imonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panaSios medziagos neturéty
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-|
ma antriniy zaliavy surinkimo sis-
ema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
A JSPEJIMAS
Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

>

»
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Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

DEMESIO

Sis prietaisas skirtas naudoti patalpose.

— Sis prietaisas skirtas nedegiems ir ne-
sprogioms medziagoms siurbti.

— Sis prietaisas tinkamas riebiems skys-
Ciams, Saldomiesiems tepalams ir droz-
léms susiurbti.

— Sis jrenginys nepritaikytas smulkioms
dulkéms siurbti.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

— Bet koks kitoks naudojimas laikomas
netinkamu.

Simboliai ant prietaiso
Fliissigkeits-
(Flesigkeits- mAXIMAL )

Rodo maksimaly pripildymo lygj. Zr. ,Pripil-
dymo lygio indikatoriaus tikrinimas®.

DEMESIO
Pazeidimo pavojus! Laiku istustinkite jren-
ginj. Negali bati virSytas maksimalus pripil-
dymo lygis.

Saugos reikalavimai

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

A JSPEJIMAS

Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite

jo lauke.

A |SPEJIMAS

Siurbliu statinéms nepumpuokite degiy

SkyscCiy.

A JSPEJIMAS

Jrenginio ir siurblio statinems nenaudokite

sprogimo atzvilgiu pavojingose patalpose.

DEMESIO

Sis prietaisas skirtas naudoti patalpose.

DEMESIO

Sutraiskymo pavojus! Nuimdami ir uzdéda-

mi siurbimo galvg mivékite pirstinémis.

=>» Baige naudoti prietaisa, jj iSjunkite ir i$-
traukite tinklo kiStuka.

=> Jokiu badu nesiurbkite, jei nejdétas
arba pazeistas filtras, nes gali bati pa-
Zeistas jrenginys.

DEMESIO

Paverciant skyscio talpykla, kyla sutraisSky-

mo pavojus.

=> Paverte uzskleskite fiksatoriy.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nenaudokite siurblio

statinéms be skyscio.

Avarija
=>» Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias
medziagas, jvykus trumpajam jungimui
ar kitiems elektros sistemos gedimams)
iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStukg i$
elektros tinklo.
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Jungimas j elektros tinkla
Prietaisas gali bati jungiamas tik j elektriko
pagal IEC 60364 reikalavimus jrengtg elek-
tros tinklo lizdg.

Elektros jrangos charakteristikos pateiktos
techninéje specifikacijoje ir duomeny lente-
léje.

DraudzZiama naudoti kabeliy ilgintuvus.

A PAVOJUS

Elektros Soko pavojus. UZtikrinkite, kad
maitinimo kabeliai nebadty pervaZiuoti, su-
spausti, iStampyti ar kitaip paZeisti. Saugo-
kite elektros kabelius nuo karscio, tepalo ir
netempkite jy vir§ astriy briauny.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami prietaisa,
patikrinkite, ar nepaZeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg maitini-
mo kabelj privalo pakeisti elektrikas.

&N ATSARGIAI

Nevirykite didZiausios leistino jungties tin-
klo varZos (zr. ,Techniniai duomenys”).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-
ties varzos, kreipkités j elektros energijos
tiekimo jmone.

LT -3

Prietaiso dalys

Paveikslas pateiktas virselyje

1 Varomasis ratas su stovéjimo stan-
dziais

2 Atblokavimo svirtis

3 Siurblio statinéms vamzdis

4 |Sleidimo zarna

5 Stimimo rankena

6 Skyscio rezervuaras

7 Apsauginé skarda

8 UzZsukamasis dangtelis

9 Siurblio virSutiné dalis

10 Pagrindinis jungiklis

11 Siurbimo zarnos prijungimas

12 Fiksatorius

13 Filtras

14 Siurblys statinems

15 Siurblio statinéms jjungiklis/iSjungiklis

16 Siurblio statinéms debito nustatymas
(mygtuku +/-)

17 Siurblio statinéms Salinamoji zarna

18 Salinamosios Zarnos laikiklis

19 Anga priedams

Naudojimo pradzia

Paveikslas pateiktas virselyje

=> Pastatykite prietaisg j darbo padétj, jei
reikia, aktyvinkite stovéjimo stabdj.

=> |sitikinkite, ar tinkamai uzdéta siurbimo
galva.

Paveikslas IN

= UZmaukite siurblio Zarng ant siurbimo
Zarnos jungties.

=>» Prie siurbimo zarnos prijunkite norimg
antgal].
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Valdymas

Paveikslas pateiktas virSelyje

=> |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.
Paveikslas &

= |renginio jjungimas

Pastaba: Jungiklis turi kelias jungimo pa-
kopas:

0  Jrenginys iSjungtas

1 1 variklis jjungtas

2 1ir 2 varikliai jjungti

Jrenginj naudokite tik 2 pakopa.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Pakopas perjunkite
greitai, kad nebity paZeistas pavaros vari-
Kklis.

= Pradékite siurbti.

Y Y

=~

Pastaba: Jei siurbiate skyscius, priedg
imerkite tik iki pusés, kad kartu bty jsiur-
biama pakankamai oro.

Pripildymo lygio indikatoriaus
tikrinimas

Pastaba: Raudona zymé ant iSleidimo zar-
nos rodo maksimaly leisting pripildymo lygj.

Skyscio talpyklos iStustinimas
siurbliu statinéms

Paveikslas Bl

=>» Jei nenaudojate Salinamosios Zarnos,
pritvirtinkite jg laikiklyje.

IStustinimas siurbiant

=>» Prijunkite 8alinamajg Zarng prie atlieky
tvarkymo jrenginio.

=> |kiskite siurblio statinéms tinklo kiStuka.

=> Pradékite siurbti.

=> Jjunkite siurblj statinéms jjungikliu / is-
jungikliu.

= Mygtuku +/- nustatykite debitg.

Pastaba: Debitg pasirinkite priklausomai

nuo jsiurbto kiekio. Uztikrinkite, kad siur-

blys neveikty be skyscio. Nepalikite siurblio

statinéms be priezidros.

IStustinimas baigus siurbti.

=> ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

=> Prietaisg priveZkite prie atlieky tvarky-
mo jrenginio.

=>» Prijunkite 8alinamajg Zarng prie atlieky
tvarkymo jrenginio.

=> |kiskite siurblio statinéms tinklo kiStuka.

=> Jjunkite siurblj statinéms jjungikliu / is-
jungikliu.

= Mygtuku +/- nustatykite debita.

Pastaba: UZtikrinkite, kad siurblys neveikty

be skyscio. Nepalikite siurblio statinéms be

priezidros.
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Skysc¢io talpyklos rankinis
iStustinimas

ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.
Prietaisg privezkite prie atlieky tvarky-
mo jrenginio.
Nuo virSutinés zarnos movos atjunkite
iSleidimo Zarna.
Laikykite iSleidimo Zarng vir§ tinkamo
surinktuvo ir iSleiskite turinj.
Turinj sutvarkykite pagal teisés akty
nuostatas arba naudokite iS naujo.

Talpyklos vertimas

Paveikslas pateiktas virSelyje

=> ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

=> Prietaisg privezkite prie atlieky tvarky-
mo jrenginio.

Paveikslas

=> Atskleskite siurbimo galvos fiksatoriy.

= Nuimkite ir padékite j Salj siurbimo gal-
va.

Paveikslas @

=> ISimkite siurblj statinéms i§ vamzdzio.

Paveikslas [

=> Atskleskite fiksatoriy.

m Kaojinis fiksatorius, IVR-L 100/24-2 Tc
Me Dp

m  Soniné svirtis, IVR-L 120/24-2 Tc Me
Dp

Paveikslas [

=>» Stdmimo rankena paverskite talpykla.

=> Turinj sutvarkykite pagal teisés akty
nuostatas arba naudokite i$ naujo.

= Vél uzdékite ir uzskleskite siurblio gal-
va.

=> Vél jstatykite siurblj statinéms.

v v v vy

Talpyklos valymas

Pastaba: Dél vandens pagrindo auSinamy-

jy tepaly gali atsirasti bakterijy. Salindami

deévékite tinkamus apsauginius drabuZius.

=> IStustinkite talpykla.

=>» Pasalinkite i$ talpyklos nuosédas.

= Nuosédas sutvarkykite remdamiesi tai-
komais atlieky tvarkymo reikalavimais.

=>» Pasalinkite nuo atraminiy skardy droz-
les ir nuosédas.

Naudojimo nutraukimas

=> ISjunkite jrenginj pagrindiniu jungikliu.

=> IStustinkite ir iSvalykite talpykla.

=> ISvalykite siurblj statinéms.

=>» Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSplaukite
bei iSdZiovinkite.

Pastaba: Po kiekvieno naudojimo jrenginj

iStustinkite ir atidare talpykla leiskite veikti

be skyscio.
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Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

=> Prietaisg ir priedus reguliariai skalaukite
Svariu skyscCiu ir leiskite jiems iSdziati.

= Norédami iSvengti bakterijy, nepalikite
jrenginyje skyscio.

= Jeiilgiau nenaudojate, atidarykite dang-
telj, kad iSeity susikaupusi drégmé.

Filtro keitimas

= |Ssukite akle.

=>» Nuimkite ir pakeiskite filtrg.

=> |dékite nauja filtrg.

=> Vél jsukite ir tvirtai uzverzkite akle.
Pastaba: Montuodami patikrinkite, ar tinka-
mai jdétas filtras.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus is-
Junkite prietaisa ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.
A PAVOJUS
Elektros sistema gali tikrinti ir tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

Variklis (siurbimo turbina)
neuzsiveda

— Neéra elektros jtampos.

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kiStuka.

Siurblys statinéms nepumpuoja
skysc€io
— Tus¢ia skyscio talpykla.
= Nenaudokite siurblio statinéms, jei tal-
pykloje néra skyscio.
— Neéra elektros jtampos.
=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.
=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kisStuka.
Netinkamai nustatytas debitas.
Mygtuku +/- nustatykite debita.
UzsikimSo atraminé skarda.
ISvalykite atramine skardg.

!

Pamazu mazéja siurbimo galia
— UzsikimSo antgalis, siurbimo Zarna ar
siurbimo vamzdis.
=>» Patikrinkite, iSvalykite papildomas dalis.
UzsiterSes filtras.
ISvalykite filtrg.

Skyscio talpyklos rankinis
iStustinimas trunka ilgai.
— |8leidimo Zarna suspausta arba uzsiki-
So.
=>» Patikrinkite / iSvalykite iSleidimo zarna.
— Uzsikim$o atraminé skarda.
=> |Svalykite atramine skarda.
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Klienty aptarnavimo tarnyba
Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j nau-

dojimo sritj, priedus reikia uzsakyti atskirai.

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service“.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Sauso valymo siurblys
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 9.982-xxx

Tipas: 9.983-xxx

Tipas: 9.985-xxx

Tipas: 9.986-xxx

Tipas: 9.987-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

E=C

(,/ ~ ,K’/‘ %‘7
\ ‘
)t

Vadovas
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH

Karcher Group
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Vokietija)

Waldstetten, 2017/06/01
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Techniniai duomenys

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
Tinklo jtampa \Y 220-240 220-240
Daznis Hz 1~50-60 1~50-60
Galia w 2400 2400
Saugiklis (inercinis) A 16 16
Kameros talpa I 100 120
Skyscio uzpildymo lygis I 50 80
Oro kiekis I's 2x74 2x74
Subatmosferinis slégis kPa (mbar) 23 23
Apsaugos klasé - | |
Saugiklio rasis -- IPX 4 IPX 4
Siurbimo Zarnos jungtis Nominalu- DN50 DN50
sis plotis

ligis x plotis x aukstis mm 740x620x1180 745x710x1420
Tipiné eksploataciné masé kg 56 72
Aplinkos temperattra (maks.) °C +40 +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 68 68
Neapibréztis K, dB(A) 2 2
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <25 <25
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2
Maitinimo kabelis HO7BQ-F 3x1,5 mm?

Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 9.988-393.0 10,0 m

Siurblio statinéms techniniai duomenys

Tinklo jtampa \Y 220-240
Daznis Hz 1~50-60
Galia w 500
Saugiklio rasis -- IP 24
Svoris kg 2,4
ligis x plotis x aukstis mm 961x194x131
Aplinkos temperatara °C -10/ +40
Maks. terpés temperatira °C 120
Debitas I/min 0-160
Maks. pakélimo aukstis m 3-7
Salinamosios Zarnos ilgis m 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta OpoLuypi 3 npasun 6e3nekn Moxe
NpU3BECTN 40 NOLUKOAXKEHHSI NPUCTPOID
Ta Hebesnekn Ans kopucTyBada Ta iH-
LKMX Nogen.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEramnHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaaBsLs.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o ooe e n UK 1
CTtyniHb Hebe3nekn . . . . . .. .. UK 1
lMpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
CumBONM Ha NpUCTPOI. . .. ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
EnemeHtv npunagy ........ UK 3
BeepneHHsa B ekcnnyarauito . .. UK 3
Ekcnnyartauig . ............ UK 4
3HATTA 3 ekcnnyaTadii . ... .. UK 5
TpaHCnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 5
36epiraHHsa . ... ... ... ... UK 6
Jornsig Ta TexHiuHe obenyroBy-

BaHHS ... ...ttt UK 6
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt UK 6
MapaHTia ................. UK 7
Mpunappsa v 3anacHi getani .. UK 7
3asBsa npw BigNoBiAHICTL €Bpo-
nencebkoro cnistoBapuctea. .. UK 7
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 8
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3axucT HaBKOJNULLUHbLOIO
cepepoBuLla

MaTtepianu ynakoBku nigaatTb-
@ cs nepepobui ANs NOBTOPHOTO
%@ BuKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKWOanTe nakyBanbHi MaTepia-

N pasoM i3 JOMAaLLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix Anst Ha nepepooky.

CTapi NpMcTpoi MiCTSITb LiHHI Ma-

v‘ Tepianu, Wo MOXyTb BUKOPUCTO-
»‘ ByBaTMCS NOBTOPHO. barapei,
©

MacTWIo Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI MOTPANUTA Y HABKOJULLIA
He cepenoBuLle. Tomy, 6yab na-
CKa, yTUnisymTe crtapi npucTpoi
3a JONOMOrO crevjianbHUX cu-
cTem 360py CMITTS.

IHCTPYKLUiT i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTW Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3INEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo 3a-
2poXye ma npu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A TOMEPEOXEHHA

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi Hebeane4yHoi
cumyauii, Wo mMoxe npussecmu 00 Msx-
KUX mpaem 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyauii, ika Moxe CrpuYuHUMU ompu-
MaHHS1 fieeKux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOX/1ueol momeHUitiHO He-
be3neyHilt cumyauii, Wo Moxe Crpu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36UMKuU.
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NMpaBunbHe 3acToCcyBaHHSA

A TNOMNEPELOXEHHS

BabopoHsiembcsi ekcriyamauisi npu-

cmpoto 0n1s 360py wkidnueoeo Ons 300-

pos's nuny.

YBAlrA

Lled npucmpiti npusHadeHul minbKu Ons

8UKOpUCMAaHHS ycepeOuHi MPUMILLEHb.

— LUen npuctpin npusHaveHun ans
BCMOKTYBaHHS1 HEFOptoYnx Ta BUByxo-
6e3neyHnx matepianis.

— Llen npucTpin He npuaHadeHo Ang
BCMOKTYBaHHS PifinH, SKi MICTATb Ma-
CTUIO, 3MaLLyBarbHO-OXOMNOMKYHYMX
piAvH Ta TUpCK.

— [aHunn npucTpin He NpugaTHUA oNs Bia-
CMOKTYBaHHS ApiGHOro nuny.

— Llen npucTpin npusHayeHo ansa npomm-
CITOBOIO BUKOPUCTAHHS.

— Byab-akun iHWwKiA cnocib 3acTocyBaHHSA
npunagy BBaXaeTbCs HEBIANOBIAHMUM.

CumBoOnMU Ha NpUCTpOI

Fliissigkeits-
Gﬁllstand MAXIMAL 9

Moka3dye makcMmanbHWIA piBeHb 3anoBHEH-
He. AuB. «[NepeBipka iHguKkauii piBHS 3a-
MOBHEHHS».

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHsi! CeoevyacHo
criopoxkHroeamu ripucmpid. Makcumarb-
HuUU pigeHb 3aro8HEHHSI He MOBUHEH nepe-
8uLLy8amuCh.

NpaBuna 6e3neku

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

3abopoHsiembcsi ekcriyamauisi rnpu-

cmpoto 0ns 36opy wkidnueozo 01151 300-

poe's nuny.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

HeobxioHo 3axuwamu ripunad eid dowy.

He 36epieamu nosa npumiujeHHsM.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

He nepekayysamu 604K08UM Hacocom 20-

proyi piduHu.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

3abopoHsiembcst ekcriyamauisi npu-

cmpoto ma bo4Yko8oe20 Hacoca y subyxoHe-

be3neyHomy cepedosuLui.

YBAlrA

Lleli npucmpiti npusHadyeHul minbku 0ns

8UKOpUCMaHHS ycepeOuHi NpUMIUEeHb.

YBAlrA

Hebesneka po3daeneHHsi! [pu 3HiMaHHI

ma ecmaHo81eHHi BCMOKMYy8aribHOI 2011ie-

Ku Hadsilzamu pykasuui.

=> [licnsa 3aBepLUeHHsi poboTK 3 Npu-
CTPOEM BUMKHYTW NOTO Ta BUTATHYTU
MEepEXEeBUW LUTEKEP.

=> Hikonn He BcmokTyBaTh 6€3 hinbTpy
a60 3 NOLLKOMKEHUM PINbTPOM, iHaKLLe
NPUCTPIA MOXHa NOLLKOAUTH.

YBAlrA

Hebeaneka npu nepexkudaHHi 6aky ons pi-

OuHu

=>» [licna nepeknaaHHa 3adikcyBaTtu 3a-
nip.

YBAlrA

Hebe3sneka nowkodxeHHs1! 3abopoHsiemb-

cs cyxul xid Hacoca.

Y BunapgKy aBapii
=> Y Bunagaky aeapii (Hanpuknag, y pasi
BCMOKTYBaHHS roprodmx martepianis,
KOPOTKOro 3aMukaHHs abo iHWnx enek-
TPUYHMX NOMOMOK) CMif BUMKHYTU Npu-
CTpii Ta BUTATHYTU LUTEKEP.
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EnekTpu4Hi 3'eqHaHHA

MpucTpin Mmoxxe ByTu Nig’eaHaHUn nuwe o
€NeKTPUYHOT Mepexi, Lo Mae 6yTn 3MOH-
TOBaHa eNneKkTPOMOHTEPOM BiAMNOBIAHO A0
ctangapty MikHapogHoOT eneKkTpoTeXHIY-
Hoi komicii (MEK) IEC 60364.

3HayeHHsA Woao nigknoYeHHs amB. TexHiu-
Hi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabnunuky.
BukopucTaHHsi nogoBxyBadiB 3abopoHe-
HO.

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka ypaxxeHHs1 enekmpu4yHumM
cmpymom. 3ab60pPOHSIEMbCS MOUKOOXEHHST
MepexHux kabernis y pesynbmami rnepei-
XKOXaHHS Yepe3 HUX, NnepeauHaHHs, po3pu-
8aHHs mouwo. 3axuwamu kabesb 8i0 ennu-
8y CrieKu, Macmurl, a makox ei0 2ocmpux
Kpais.

lNepesipsimu enekmpornpo8ooKy MiOK/Io-
yeHHs ripunady 0o Mepexi Ha npedmem
MOWKOOXKEHHST neped KOXHUM 8UKOPU-
cmanxHsiM. He kopucmyesamuce npunadom
3 nowkoOxeHum kabenem. 3amiHumu
nowkodxeHul kabesb 3 00IIOMO20K er1eK-
mpuka.

AN OBEPEXHO

He moxHa nepesuuiysamu mMakcumaribsHO
npurycmumuli imnedaHc 8 moyyi nioKsro-
YeHHs1 0 erleKmpu4Hoi mepexi (Ous. « Tex-
HIYHI Xapakmepucmuku»).

Mpn HEBU3HAYEHOCTAX CTOCOBHO iCHYHYO-
ro iMnegaHcy B ToYLi NiAKMIOYEHHSA A0 Me-
pexi NoTpiGHO 3BepHYTUCS A0 opraHisauii,
LLIO MOoCTa4Yae eneKkTPoeHeprito.

UK-3

EnemeHTn npunagy

ManoHOK AuB. Ha 3BOPOTi

1 TMoBopoTHI KoMiLLlaTa 3i CTONOPHUM
NPUCTPOEM

2 Baxinb po36noKyBaHHs

3 OnopHa Tpyba 604KOBOro Hacoca

4  3nuBanbHWUA WINaHr

5 TsaroBa pyuka

6 Pesepsyap ans pignHun

7 Tleperopogka-ekpaH

8 PisbboBa npobka

9 [ronoBka BCMOKTYBaHHS

10 Bumukay Bkn/Bum.

11 Micue nig'egHaHHs WwnaHry

12 BnokyBaHHSA

13 dinbTp

14 BouykoBMI Hacoc

15 Bummkay 604KkoBOro Hacoca

16 PerynioBaHHsa 06’emy nogadi (kHomka +/-)

17 3nuBHWIA WNaHr 604KOBOro Hacoca

18 Tpumay 3nvMBHOrO LWnaHra

19 KpinneHHs akcecyapiB

BBeaeHHA B eKkcnyaTtauito

MantoHOK AMB. Ha 3BOPOTi

=> [puBecTn NpucTpiin y pobounin cTaH.
Axwo HeobxigHO, ckopucTaTucs CTo-
NMOPHWUM NPUCTPOEM KOriLLar.

= HeobxigHo nepecsigyYnTmCh, L0 BCMOK-
TyBanbHa roriska BCTaHOBMEHa npa-
BUIbHO.

MantoHok X

=> BcraBuTu WNaHr BCMOKTYBaHHS y Mic-
ue nig'eqHaHHA WnaHry.

= OpsarHyTv HeobXigHWIA akcecyap Ha
LUSIaHT BCMOKTYBaHHS.
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MantoHoK AUB. Ha 3BOPOTi

=> BcraBTe MepexeBui LUTEKEP Y PO3ETKY.
MantoHok @

= BknioveHHsa NpucTpoto.

BkaziBka: [lepemMukay mae kinbka cTyneHis
KOMyTaLii:.

0  [MpucTpiint BUMKHEHO.

1 [OsuryH 1 yBiMKHEHO

2 [OuryH 1i 2 yBiMKHEHO

3aexdu ekcrimnyamytime npucmpil
Me)Xax 2 cmyrneHio.

YBArA

Hebeaneka ywkodxeHHs! [nasHo nepe-
Mukatime cmyneHi komymauii, wo6 yHUK-
HYymMu NMOWKOOXXEHHS npugidHo20 dguayHa.
= Po3noyaTty npoLec BCMOKTYBaHHSI.

o ¢

MpumiTka: [Npy BCMOKTYBaHHI pianH npu-
nafasa 3aHyproBaTU HaMOMOBUHY, LWO6 no-
JaBanacb A0CTaTHS KiNbKiCTb MOBITPS.

lMepeBipka iHAMKaUil piBHA
3anoBHEHHA

Mpumitka: YepBoHa Nno3Hayvka Ha 3NMBHO-
MY LUMaHry BKa3ye Ha MakcMmarbHO npuny-
CTUMUI PiBEHb 3aMOBHEHHSI.

CnopoXXHeHHA pe3epByapa gns
pianHM 3a 4ONOMOror 604KOBOro
Hacoca

MantoHok [

= AKWO 3NMBHUI LWINAHT HE BUKOPUCTO-
BYETbCH, 3aKPiniTb KOro y Tpumadi.

CnopoXHeHHA nig Yac npouecy
BCMOKTYBaHHA

Mig’eaHaTV 3NMBHUIA WINAHT 4O Npu-
CTpoIo yTuni3adii.

BcTtaButn mepexesuii WwTekep 6o4ko-
BOro Hacoca B PO3eTKy.

Posnoyatu BCMOKTYBaHHS.

YBiMKHY TV 6OYKOBMI HAcoOC 3a JOMOMO-
roto BMMMKa4a.

BigperynioBatu 06’em nogadyi 3a gono-
MOTOH KHOMKW +/-.

BkasiBka: O6’em nogadi cnig Bubnpatn
BiAMoBiAHO Ao 06’eMy pigvHM, LLO BCMOK-
TYETbCS. YHUKATK Cyxoro xogy 604koBoro
Hacoca. He 3anuwartum 6o4koBuiA Hacoc 6e3
Harnsay.

CnopoXHEeHHA nicns 3aBepLUeHHSs
BCMOKTYBaHHSA

BumukHyTM npunag Ta Big'egHaTty Big,
Mepexi.

Mig'egHaTn Nnpynag oo npucTpoto
yTunisauii pigkvx Bigxoais.

Mig’eaHaTV 3NMBHWUIA WINAHT 4O Npu-
CTpoI0 yTunisadii.

BcTraButn mepexesuii Wwtekep 604ko-
BOro Hacoca B pO3eTKy.

YBiMKHY TV 6OYKOBMI HAcOC 3a JOMNOMO-
rol BUMMKaya.

BigperynioBaTn 06’em nogadi 3a gono-
MOTOH KHOMKW +/-.

BkasiBka: YHukaTu cyxoro xogy 604koBOro
Hacoca. He 3anuwartm 6o4koBuii Hacoc 6e3
Harnsgy.

CnopoXHeHHs pe3epByapa Ans
pianHN Bpy4HY

BumukHyTW npunaj Ta Big'egHaTy Big,
Mepexi.

Mig'egHaTv npunag oo NpUcTporo
yTunizadii pigkvx Bigxoais.

BigainuTn 3NnBHWI WNAaHT y BEPXHIN
LUMaHroBiv MyTi.

TpumaTtn 3AMBHUI WNAHT Hag nigxo-
XXMM 30ipHMKOM Ta 3NUTK BMICT.
YT1unisyeatu abo noBTOPHO BUKOPUCTa-
TV BMICT BiAMNOBIAHO A0 Ai4nx Noso-
XeHb.

v v v v VY L T 2
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lNMepeknpaHHsA pe3epByapa

MantoHOK AMB. Ha 3BOPOTi

= BuMuUKHYTV npunag Ta Big'eaHaTu BiA
Mepexi.

=> [ig'egHaTtn npunag 4o NPUCTPOLo
yTunisauii pigkux Bigxopis.

MantoHok

=> Bigkputu 3anip BCMOKTyBanbHOI romniBKw.

= 3HATU BCMOKTYBarbHY rofiBky Ta no-
KnacTtu BOIK.

MantoHok @

=> 3HATM BOYKOBUI HACOC 3 OMOPHOI TPYOMU.

MantoHok

=> Bigkputn 6nokyBaHHs.

W [ligHixkka B IVR-L 100/24-2 Tc Me Dp

B BiyHuni Baxinb y IVR-L 120/24-2 Tc Me Dp

MantoHok €

=> [epekunHyTun 6ak 3 GyKCMpPHOIO CKOBOI.

= YTunisyBatu abo NoBTOPHO BUKOpUCTa-
TW BMICT BiANOBIAHO 4O Ailoymx norso-
XKEHb.

=> 3HOBY BCTaBUTM BCMOKTYBaribHY ronis-
Ky Ta 3adikcyBaTi ii.

=> 3HOBY BCTaHOBUTN BOYKOBUIA HAcocC.

OuuncTuTtn pesepsyap.

MpumiTtka: Yepes MacTunbHO-0X0NO4XKY-

BasbHi pPiavHM Ha OCHOBI BOAM MOXe BUHU-

kaTn bakTepianbHe iHikyBaHHs. MNpwu 3He-

3apaXXeHHi HOCUTW BiAMNOBIAHWUIA 3aXUCHWIA

oasr.

= CnopoxHWTW pesepyap.

= BupganuTu 3 6aky BigknageHHs.

= BigknageHHs yTunisysaTtu BignosigHo
00 YMHHMX NPUNUCIB.

= Bwuganutu 6pya i BigknageHHs 3 cuta.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

BWMKHITE NpUCTpin 3a LONOMOroto Bu-
MUKaya.

BunopoxHntu 6ak Ta o4ncTUTH NOro.
OuuncTnTn 6O4KOBMI HACcoC.

3HATU akcecyapu, Npu HEOOXIQHOCTI
OMONOCHYTW Ta AATW NPOCOXHYTHU.
BkasiBka: CnopoxHATU nnnococ nicns
KO>XXHOTO 3aCTOCYBaHHA Ta NPOBOAUTM Npo-
CYLLYBaHHS 3 BiAKPUTMM pe3epByapomM.

TpaHCHOpTyBaHHFI

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

kodxeHb! [Npu mpaHcrnopmysaHHi crid

38epHymMU ygazy Ha 8azy NMpucmpolo.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi AepXaBHi HOPMU, Hanpae-
NeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMO@HHS.

L2 2
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AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHa mpasm ma yuw-
KkoOxeHb! Npu 36epieaHHi 38epHymu y8azy
Ha eaay npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwie y BHy-
TPILLHIX MPUMILLEHHSIX.

Hornsp tTa TexHivyHe
obcnyroByBaHHA

= PerynsapHo npoM1BaTu NPUCTPIN Ta 4o-
[aTkoBe Npunagasi CBKOW BOOOH Ta
BUCYLLYBaTW.

= LLo6 yHWKHYTK iH(iIKyBaHHSA HE nNonu-
LwaTu piguHy B NPUCTpPOI.

=> [Mpu TpnBanux nepepsax y poboTi cnig
3anuwiaT KpULLIKY BIOKpUTOT ANs ycy-
HEHHS1 3anMLWKOBOI BOSIOrOCTi

3amiHa dinbTpy

BuUreuHTUTU pisbboBYy NPOGKy.

3HATK DiNbTP Ta 3aMiHWUTK AOTO.
BcraHoBiTb HOBUI (hiNbTP.

3HOBY 3arBMHTUTK Ta 3aTArHYTM 3anip-
HWUIA MBUHT.

Mpumitka: Npy MOHTaxi 3BepHY TN yBary
Ha Te, Wwob dinbTp 6yB NpaBuMnbLHO BCTaB-
NEHUN.

[Jonomora y Bunagky
Henomnapok
A HEBE3IEKA
Lo nposedeHrHsi 6ydb-sikux pobim crid su-
MKHymu ripucmpiti ma eumsiaHymu wmekep.
/A HEBE3IIEKA
Yci nepesipku ma pobomu 3 enneKmpu4HU-

MU YyacmuHamu ripunady mMarome UKO-
Hysamucs crieuiasicmom.

LA A A7

MoTop (Typ6iHa BCMOKTYBaHHs1) He
3anyckaeTbcs

— Hewmae Hanpyru

=> [lepeBipuTy WTENcenLHy po3eTky Ta
3anobiKHMK CUCTEMW ENEKTPOXUBIIEH-
HSl.

=> [lepeBipnTn MepexHuii kabenb Ta
LUTencenbHy BUMKY NPUCTPOLO.

Hacoc He 3aincHI0€ nepekayyBaHHs

— PesepByap ons pignHy NOpoXxHin.

= Bo4YKoBMIN HACOC MOXEe BUKOPUCTOBYBA-
TUCS NULLIE NMPY 3anoBHEHOMY PE3€EpPBY-
api 4ns pignHu.

— Hewmae Hanpyru

=> [lepeBipuTH WITENcenbHy po3eTKy Ta
3anobiKHMK CUCTEMU ENEKTPOXUBIIEH-
Hsl.

=> [lepeBipnTn MepexHuii kabenb Ta
LUTENcenbHyY BUMKY NPUCTPOL.

— O6’eM nogavi BigperynsoBaHo Henpa-
BWITbHO.

=> BigperynioBatu o6’em nogadi 3a gono-
MOTOH KHOMKM +/-.

— 3acmitunocs cuto.

= OuncTnTn cuTo.

Cunna BCMOKTYBaHHA NOCTYNOBO
3HMKYETbCS

— Babunacs opcyHkKa, L0 BCMOKTYE,
winaHr abo BCMOKTyBarnbHa Tpybka.

= [lepeBipuTu, OYUCTUTK goaaTKoBe
obnagHaHHS.

— O®inbTp 3ab6pyaHEHMN.

= Ouunctntu QinbLTP.

3aHaaTo TpMBarne CNopoXXHEHHA
pe3epByapa Ans piauHU BPYyUYHY
— 3nuBanbHWUI WNaHr nepegaBneHnn
abo 3acmiveHun.
=>» [lepesipka / O4MLLEHHS 3TMBHOIO
LunaHry
— 3acwmitunocs cuto.
= OuyncTuTK cuTo.

Cnyx6a nigTpMMKM KOpUCTyBadiB

AKWO NOLWKOAXKEHHS] He MOXHA YCYHY-
TN, HeobXiAHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx06i o6cnyroByBaHHSA KIi€HTIB.
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Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHOW dipMoto-npoaasLEeM.
Henonagku B poboTi NpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLTOBHO NPOTAroM TEPMiHY Aii ra-
PaHTii, SKLLLO BOHM BUKIIMKaHI 6pakoM Ma-
Tepiany YM NoOMUIKamMm BUrOTOBINEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcA A0
npoaasus Yn B HANBNMXYNA aBTOPM30OBa-
HWI CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXEHHSM MOKYMKU.

Mpunapana n 3anacHi getani

HopaTkoBe ob6rnagHaHHA He BXOAUTb A0

ob6cary noctavaHHs. [JogatkoBe obnaga-

HaHHS, HeoOXiagHe 3anexHo Big nepenba-

YyBaHOI pob0TH, CNif 3aMOBMSITU OKPEMO.

— Mpw usomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLwe Ti KOMNIEeKTYoYi Ta 3anacHi Ya-
CTUHW, L0 HafaloTbCst BUPOOHUKOM.
OpwriHanbHi KOMNMAEKTYOYI Ta 3anacHi
YaCTVHM 3aMOBMAKTLCSA MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6esneyvHo Ta 6e3 ne-
peLuKko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.

— [loganblwa iHdopmaList No 3anacHUM
YyacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

3asiBa npu BigNoBIiQHICTb
€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

LM My noigomnsieMo, Lo HUXKYe 3a3Ha-
YeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npoaax Mmoaeni, Bianosigae
cneuianibHUM OCHOBHUM BMMOram LoA0
6e3nekun Ta 3ax1CTy 300pOB'A NpeacTaBne-
HUX Hxk4e anpektns €C. Y Bunagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLVHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: NMNococ Ansi Cyxoro npmuou-
paHHs

Mpopykr: Munococ ans cyxoro Ta Bo-
JI0roro BCMOKTYBaHHS

Twn: 9.982-xxx

Twn: 9.983-xxx

Twn: 9.985-xxx

Twn: 9.986-xxx

Twvn: 9.987-xxx
BignosiaHa aupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

MpuknagHi rapMoHi3yoyi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMu

HwxyenignucaHi gitoTb 3a 4OpyYEHHAM Ta
NMOBHOBaXXEHHAM KepiBHULTBa hipMu.

(7 /Lé
\ ‘
R ) [7“%()// )

UneH ToBapuUCTBa, LLIO Ma€e OpraHisaLinHo-
po3nopsaaYi PyHKLUii
I. lWeapueHbax (G. Schwarzenbach)

Ringler GmbH

Karcher Group
Po6epT-bow-LUTpace 4-8

73550 BanbgwretteH (Waldstetten),
HimeuuynHa

Waldstetten, 2017/06/01
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TexHi4YHi XapaKTepuCTUKU

IVR-L 100/24-2 ‘ IVR-L 120/24-2
Tc Me Dp
HomiHanbHa Hanpyra \Y 220-240 220-240
YacrtoTa Hz 1~50-60 1~50-60
MoTyxHicTb wW 2400 2400
3anobixHuK (iHepTHWIA) A 16 16
MicTkicTb pe3epByapy I 100 120
O06'em 3anoBHEHHS PignHN | 50 80
Mopaya nosiTps IIs 2x74 2x74
HwxHin Tuck kPa (mbar) 23 23
Knac saxucty - | |
CTyniHb 3axucTy -- IPX 4 IPX 4
Micue nia'egHaHHSA BCMOKTYBanbHoro (HomiHanb- DN50 DN50
wnaHra HWIA pia-
meTp
[oBXuWHa X WnpmHa X BucoTa mm 740x620x1180 745x710x1420
Tunosa poboya Bara kg 56 72
TemnepaTypa HaBKOnULHbLOro cepe- |°C +40 +40
aoBuLLa (Makc.)
3HayeHHsA BcTaHoBReHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-69
PiBeHb wymy L, dB(A) 68 68
Hebesneka K, dB(A) 2 2
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye m/s? <25 <25
Hebesneka K m/s? 0,2 0,2
MepexHun kabenb HO7BQ-F 3x1,5 mmz2
Ne petani [oexunHa kabento

EU 9.988-393.0 10,0 m

TexHi4Hi xapakTepMcTUKM 604YKOBOro Hacoca
HomiHanbHa Hanpyra \% 220-240
YacrtoTa Hz 1~50-60
MoTyxHicTb w 500
CTyniHb 3axumcTy -- IP 24
Bara kg 2,4
[loBXWHa X WnpmHa X BucoTa mm 961x194x131
TemnepaTypa HaBkonuLHLOro cepe- |°C -10/+40
aoBwa
TemnepaTtypa piavHu mMakc. °C 120
O6’em nogavi I/min 0-160
BucoTa nepekadyBaHHA Makc. M 3-7
[oBXnHa 3MMBHOrO LUNaHra M 2 (2,4 IVR-L 120/24-2)
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